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VSEOBECNE PODMINKY PRO PRODAVAJICINA
MARKETPLACE - EVROPSKA UNIE

INTRODUCTION UVOD
These MARKETPLACE SELLER GENERAL | Tyto VSEOBECNE PODMINKY PRO PRODAVAJICI NA
CONDITIONS are published by DECATHLON | MARKETPLACE vydava spolecnost DECATHLON

BELGIUM SA, with share capital of € 12.000.000, listed
with the Crossroads Bank for Enterprises under number
0449.296.278, having its head office at Avenue Jules Bordet,
1, 1140 EVERE, BELGIUM.

BELGIUM SA, se zékladnim kapitalem ve vysi 12.000.000
eur, zapsana u Crossroads Bank for Enterprises pod ¢islem
0449.296.278, se sidlem na adrese Avenue Jules Bordet, 1,
1140 EVERE, BELGIE.

The DECATHLON GROUP, founded in 1976, specializes in
the design and distribution of sports and leisure articles. As
part of its business, the DECATHLON GROUP markets a
range of products covering a wide variety of sports practices.
The DECATHLON GROUP has confirmed its position over
many years as a leading international sports retailer. The
DECATHLON GROUP's brand and distribution network
inspire a high-quality brand image. The DECATHLON
GROUP today enjoys an international reputation.

SKUPINA DECATHLON, zalozena v roce 1976, se
specializuje na navrhovani a distribuci zbozi pro sport a volny
Cas. V ramci své ¢innosti SKUPINA DECATHLON prodava
fadu produktl pro nejriznéjsi sportovni aktivity. SKUPINA
DECATHLON jiz dlouha 1éta potvrzuje svoji pozici pfedniho
mezinarodniho maloobchodniho prodejce sportovniho zbozi.
Znacka a distribuéni sit SKUPINY DECATHLON je
znamkou kvality. SKUPINA DECATHLON md v
soucasnosti mezinarodni poveést.

To provide as many people as possible with access to the
widest variety of sports and leisure articles, as well as benefits
and services related to sports practice, DECATHLON, in
collaboration with the SUBSIDIARIES has set up the
MARKETPLACE and MARKETPLACE SERVICE
corresponding to the sports ethic and the values and interests
of the DECATHLON GROUP. Through this platform,
partner-sellers selected on quality criteria are put in contact
with CUSTOMERS, to present and sell their PRODUCTS.

Ve snaze zajistit, aby co nejvice lidi mélo pfistup k co
a sluzbam souvisejicim se sportovnimi aktivitami, spole¢nost
DECATHLON  ve  spolupraci s  DCERINYMI
SPOLECNOSTMI a v souladu se sportovni etikou a
hodnotami i zdjmy SKUPINY DECATHLON vytvofila
MARKETPLACE a SLUZBU MARKETPLACE.
Prostiednictvim této platformy jsou partnerSti prodejci
vybrani na zaklad¢ toho, ze spliuji stanovena kritéria kvality,
zkontaktovani se ZAKAZNIKY, kterym pfedstavuji a
prodavaji své€ PRODUKTY.

The SELLER sells sports and leisure products, as well as
benefits and services related to sports practice. The Parties
have come together to enable the SELLER, under the
conditions set out below, to use the MARKETPLACE
SERVICE to offer their PRODUCTS.

PRODAVAIICI prodava produkty pro sport a volny ¢as i
vyhody a sluzby souvisejici se sportovnimi aktivitami.
Zamérem smluvnich stran je umoznit, aby PRODAVAJICI
mohl za podminek stanovenych nize pouzivat SLUZBU
MARKETPLACE a nabizet tam svoje PRODUKTY.

The AGREEMENT was proposed by DECATHLON to the
SELLER in accordance with commercial practices.

SMLOUVU = navrhla spolecnost DECATHLON
PRODAVAIJICIMU v souladu s obchodnimi zvyklostmi.

The Parties declare that prior to entering into the
AGREEMENT, they have exchanged any information which
is a critical factor for their consent. The fact that the SELLER
is recognised for the quality of their PRODUCTS, their know-
how, professionalism and their serious reputation is a critical
factor in DECATHLON's commitment.

Smluvni strany prohlasuji, ze pfed uzavienim SMLOUVY si
vzajemné poskytly veskeré informace, které jsou zasadnim
faktorem pro to, aby smluvni strany s uvedenym souhlasily.
Skute¢nost, ze PRODAVAIJICI je znam pro kvalitu svych
PRODUKTU, své know-how, profesionalitu a seri6znost, je
zasadnim  faktorem  pro  rozhodnuti  spoleCnosti
DECATHLON takto se zavéazat.




The AGREEMENT expressly excludes the application of any
general terms and conditions of the SELLER to
DECATHLON. The SELLER accepts the AGREEMENT as
such and without reservations, and consequently waives any
of their own general terms and conditions, even if they

SMLOUVA vyslovné vylucuje, ze by se na spolecnost
DECATHLON vztahovaly vSeobecné obchodni podminky
PRODAVAJICIHO. PRODAVAJICI piijima SMLOUVU
tak, jak je, a bez vyhrad, a vzdava se tudiz ptipadného
uplatnéni svych vseobecnych obchodnich podminek i v

stipulate that they are solely applicable or a priority in relation
to any other contracts.

ptipadé, ze takové vSeobecné obchodni podminky uvadéji, ze
jsou vyhradné platné nebo ze ma jejich pouziti piednost pied
pfipadnymi jinymi smlouvami.

This AGREEMENT supersedes any previous proposals,
commitments, written or verbal agreements exchanged or
entered into between the Parties in relation to the same subject
matter.

Tato SMLOUVA nahrazuje piipadné piedchozi navrhy,
zavazKy a pisemné nebo ustni dohody, které¢ si smluvni strany
vymeénily nebo které uzaviely ohledné stejného piedmétu,
jako ma tato SMLOUVA.

PRELIMINARY ARTICLE: DEFINITIONS

UVODNI CLANEK: VYKLAD POJMU

Terms used in the AGREEMENT shall have the meaning
given to them in this clause.

Pojmy pouzit¢é ve SMLOUVE maji vyznam stanoveny v
tomto ¢lanku.

CUSTOMER(S): refers to any visitor or buyer on
MARKETPLACE, the latter being in direct contractual
relationship with the SELLER for browsing and, where
relevant, purchasing the latter's PRODUCTS.

ZAKAZNIK: znamena navstévnika nebo kupujiciho v
MARKETPLACE, pfi¢emz takovy kupujici je v piimém
smluvnim vztahu s PRODAVAJICIM pfi prohlizeni a
ptipadné koupi PRODUKTU PRODAVAJICIHO.

PAYMENT ACCOUNT: Means a payment opened in the
books of the PSP for the purpose of recording debit and credit
PAYMENT TRANSACTIONS, costs due by the SELLER
and any reversals in connection with their transactions and to
offset those amounts on the date of their registration for the
purpose of showing a net balance.

PLATEBNI UCET: znamen4 platbu otevienou v Géetnictvi
POSKYTOVATELE PLATEBNICH SLUZEB za téelem
zaudtovani  debetnich a  kreditnich PLATEBNICH
TRANSAKCTH, nékladi, které mad PRODAVAJICI uhradit, a
pfipadného stornovéani transakci a vzdjemného zapocteni
téchto castek ke dni jejich zapisu za Gcelem vykazani Cistého
zustatku.

MARKETPLACE GENERAL TERMS OF USE or
MARKETPLACE GTU means the contractual document
available online on MARKETPLACE, for each
TERRITORY, governing the consultation and browsing of
MARKETPLACE by users.

VSEOBECNE PODMINKY POUZIVANI
MARKETPLACE nebo GTU MARKETPLACE
(Marketplace General Terms of Use) znamenaji smluvni
dokument dostupny online v MARKETPLACE pro
jednotliva UZEMI, ktery upravuje pouZivani a prochazeni
MARKETPLACE uzivateli.

MARKETPLACE GENERAL TERMS OF SALE or | VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY
MARKETPLACE GTS means the commercial conditions | MARKETPLACE nebo GTS MARKETPLACE
harmonizing the commercial practices of the | (Marketplace General Terms of Sale) znamenaji obchodni
MARKETPLACE, for each TERRITORY, and completing | podminky, které  harmonizuji  obchodni  zvyklosti
the SALE AGREEMENT in the event that the SELLER GTS | MARKETPLACE pro JEDNOTLIVA UZEMI a dopliiuji
are incomplete or non-compliant, our less favorable with | KUPNI SMLOUVU v pfipadé, 7¢ VSEOBECNE
respect to the CUSTOMER. The MARKETPLACE GTS are | OBCHODNI PODMINKY PRODAVAJICIHO jsou
available online on the MARKETPLACE, for each | neuplné, nevyhovujici nebo méné¢ vyhodné pro

TERRITORY.

ZAKAZNIKA. VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY
MARKETPLACE jsou pro jednotlivi UZEMI dostupné
online v MARKETPLACE.




SELLER GENERAL TERMS OF SALE or SELLER
GTS means the contractual conditions the SELLER must
make available to the CUSTOMER in the PRODUCT
SHEET the SELLER section of the website governing the
order by the CUSTOMER and the sale by the SELLER of its
PRODUCT(S) to the CUSTOMER.

VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY
PRODAVAJICIHO nebo GTS PRODAVAJICIHO
(General Terms of Sale) znamenaji smluvni podminky, které
musi PRODAVAJICI zptistupnit ZAKAZNIKOVI v
PRODUKTOVEM LISTU v ¢&asti webovych stranek
vyhrazenych pro PRODAVAJICIHO a kterymi se fidi

objednavka provedens ZAKAZNIKEM a  prodej
PRODUKTU, jez PRODAVAJICIH prodava
ZAKAZNIKOVL

DEROGATORY CONDITIONS: Specific agreement with | POZMENUJICI PODMINKY: zvla§tni dohoda se

DECATHLON that may supplement or derogate from the
MARKETPLACE SELLER GENERAL CONDITIONS

spolecnosti DECATHLON, kterda mize doplnit nebo
pozménit VSEOBECNE PODMINKY PRO PRODAVAJICI

and/of the MARKETPLACE SELLER
CONDITIONS and the appendices.

SPECIFIC

NA MARKETPLACE a/nebo ZVLASTNI PODMINKY
PRO PRODAVAJICi NA MARKETPLACE a pfilohy.

MARKETPLACE SELLER SPECIFIC CONDITIONS:
Contractual document between the SELLER and
DECATHLON containing the terms and conditions
applicable to the MARKETPLACE SERVICE in the
TERRITORY defined herein and appended to these
MARKETPLACE SELLER GENERAL CONDITIONS

ZVLASTNI PODMINKY PRO PRODAVAJICI NA
MARKETPLACE: smluvni dokument mezi
PRODAVAJICIM a spole¢nosti DECATHLON obsahujici
podminky vztahujici se na SLUZBU MARKETPLACE na
UZEMI vymezeném v tomto dokumentu, ktery je pilozen k
t&mto VSEOBECNYM PODMINKAM PRO
PRODAVAJICI NA MARKETPLACE

CONTENTS: means current or future elements, known or
unknown, such as trademarks, models, patents, titles,
photographs, images, drawings, representations, sketches,
texts, explanations, notices, instructions, warnings, websites,
pages, PRODUCT SHEETS, blogs and similar, music,
animations, videos, files, source codes, domain names, data,
including any databases, regardless of format and resolution
in all languages.

OBSAH: znamena soucasné nebo budouci, znamé nebo
neznamé prvky jako ochranné znamky, vzory, patenty, nazvy,
fotografie, obrazky, vykresy, vyobrazeni, nacrty, texty,
vysvétleni, oznameni, pokyny, upozornéni, webové stranky,
stranky, PRODUKTOVE LISTY, blogy apod., hudba,
animace, videa, soubory, zdrojové kddy, nazvy domén, data,
véetné databazi, bez ohledu na format a rozliSeni a ve vSech
jazycich.

AGREEMENT: AGREEMENT means these
MARKETPLACE SELLER GENERAL CONDITIONS and
the MARKETPLACE SELLER SPECIFIC CONDITIONS,
its appendices, the DEROGATORY CONDITIONS and any
subsequent amendments thereto. The AGREEMENT applies
to the TERRITORY.

SMLOUVA: SMLOUVA znameni tyto VSEOBECNE
PODMINKY PRO PRODAVAJIC{ NA MARKETPLACE a
ZVLASTNi PODMINKY PRO PRODAVAJICI NA
MARKETPLACE, jejich  piilohy, POZMENUIJICI
PODMINKY a jejich piipadné nasledné zmény. SMLOUVA
se vztahuje na uvedené UZEMI.

PAYMENT SERVICE AGREEMENT: means the contract
designed in Appendix 1 between the PSP and the SELLER
for the purpose of opening the SELLER's PAYMENT
ACCOUNT For this contract, the SELLER is the ACCOUNT
HOLDER. This PAYMENT SERVICE AGREEMENT
allows for payment services as provided (and as may be
modified) on the Lemonway website:
https://www.lemonway.com/en/terms-and-conditions/

SMLOUVA O PLATEBNICH SLUZBACH: znamena
smlouvu uvedenou v ptiloze 1 mezi POSKYTOVATELEM
PLATEBNICH SLUZEB a PRODAVAIJICIM, na zékladé
které se zfizuje PLATEBNI UCET PRODAVAJICIHO. Pro
tigely této smlouvy je PRODAVAJICI MAJITELEM UCTU.
Tato SMLOUVA O PLATEBNICH SLUZBACH upravuje
platebni sluzby tak, jak se uvadi (a pfipadné pozméiuje) na
webovych strankach spole¢nosti Lemonway:
https://www.lemonway.com/en/terms-and-conditions/



http://www.lemonway.com/en/terms-and-conditions/
http://www.lemonway.com/en/terms-and-conditions/

SALE AGREEMENT: means the contract between the
SELLER and the CUSTOMER governing the sale of a
PRODUCT, consisting of the SELLER GTS, supplemented
by the MARKETPLACE GTS. In case of contradiction
between the two documents, or doubt as to the applicability
or meaning of any provision, the provision or interpretation
most favorable to CLIENT shall prevail.

KUPNI  SMLOUVA: znamend  smlouvu  mezi
PRODAVAJICIM a ZAKAZNIKEM upravujici prodej
PRODUKTU, ktera se skladd z OBCHODNICH
PODMINEK PRODAVAJICIHO doplnénych
VSEOBECNYMI ~ OBCHODNIMI ~ PODMINKAMI
MARKETPLACE. V pfipadé rozporu mezi obéma
dokumenty nebo v pfipad¢ pochybnosti o pouzitelnosti nebo
vyznamu nékterého ustanoveni ma piednost ustanoveni nebo
vyklad nejptiznivéjsi pro ZAKAZNIKA.

DECATHLON: refers to the company under header, which
operates and proposes the MARKETPLACE SERVICE on its
TERRITORY and that is mandated to allow the SELLER
access to the MARKETPLACE SERVICE proposed and
operated by the SUBSIDIARIES on their TERRITORY,
defined on each MARKETPLACE SELLER SPECIFIC
CONDITIONS.

DECATHLON: oznacuje spolec¢nost uvedenou v zahlavi,
ktera provozuje a nabizi SLUZBU MARKETPLACE na
svéem UZEMI a kterda je povéfena umoZnit
PRODAVAIJICIMU ptistup ke SLUZBE MARKETPLACE,
kterou navrhuji a provozuji DCERINE SPOLECNOSTI na
svém UZEMI vymezeném v pfislusnych ZVLASTNICH
PODMINKACH PRO PRODAVAIJICT NA
MARKETPLACE.

DECATHLON SE: European company registered in France,
which registered office is located at 4 boulevard de Mons

DECATHLON SE: Evropska spolecnost registrovana ve
Francii, se sidlem na adrese 4 boulevard de Mons 59650

59650 Villeneuve-d’ Ascq, and registered under number 306
138 900 RCS Lille Métropole.

Villeneuve-d’Ascq, a zapsana pod ¢islem 306 138 900 RCS
Lille Métropole.

KEY REQUIREMENTS: means the obligations of the
AGREEMENT that the SELLER undertakes to comply with
at all times and without this list being limited to the
obligations incumbent on the SELLER shown in particular in
Articles 1.2, 2.2, 4 MARKETPLACE REMUNERATION, 5
LISTING CONDITIONS, 5 CONDITIONS OF LISTING
AND ESSENTIAL AND DECISIVE OBLIGATIONS OF
THE SELLER, 7 PRESENTATION OF THE SELLER,
PRODUCTS AND CONTENTS, 8 PRODUCT SALES AND
FOLLOW UP, 9 INTELLECTUAL PROPERTY, 10
PERSONAL DATA MANAGEMENT, 11 FISCAL AND
SOCIAL OBLIGATIONS, 12 OTHER OBLIGATIONS
RELATED TO THE TECHNICAL SOLUTION, 13 ETHICS
COMPLIANCE, 14 CONFIDENTIALITY, 15
REFERENCE, 17 INDEPENDENCE, 18 WARRANTIES
AND RESPONSIBILITIES, 19 INSURANCE, 21 NON-
ASSIGNABILITY INTUITU PERSONAE of the
AGREEMENT, the appendices and the MARKETPLACE
SELLER SPECIFIC CONDITIONS related to it.

ZAKLADNI POZADAVKY: znamenaji povinnosti
stanovené SMLOUVOU, které se PRODAVAIJICI zavazuje
vzdy  dodrzovat, mimo jiné vetn¢  povinnosti
PRODAVAJICIHO uvedenych zejména v &lancich 1.2, 2.2,
4 UPLATA ZA POUZIVANI MARKETPLACE, 35
PODMINKY PRO ZARAZENI DO NABIDKY, 5
PODMINKY PRO ZARAZENI DO NABIDKY A
PODSTATNE A ROZHODNE POVINNOSTI
PRODAVAIJICIHO, 7 PREZENTACE PRODAVAJICIHO,
PRODUKTU A OBSAHU, 8 PRODEJ PRODUKTU A
NASLEDNE SLUZBY, 9 DUSEVNI VLASTNICTVI, 10

ZPRACOVANI OSOBNICH UDAJU, 11 DANOVE
POVINNOSTI A ODVODY NA  SOCIALNi
ZABEZPECENI, 12 OSTATNI POVINNOSTI

SOUVISEJICI S TECHNICKYM RESENIM, 13
DODRZOVANI ETICKYCH ZASAD, 14 DUVERNOST
INFORMACI, 15 REFERENCE, 17 NEZAVISLOST, 18
ZARUKY A ODPOVEDNOST, 19 POJISTENi, 21
NEPREVODITELNOST INTUITU PERSONAE
SMLOUVY, piiloh a souvisejicich ZVLASTNICH
PODMINEK PRO PRODAVAJICI NA MARKETPLACE.

PRODUCT SHEET: refers to the MARKETPLACE website
page presenting a PRODUCT offered for sale by the
SELLER.

PRODUKTOVY LIST: oznauje webovou stranku
MARKETPLACE pftedstavujici PRODUKT nabizeny
PRODAVAIJICIM k prodeji.

SUBSIDIARY(IES) : means the companies and/or entities
in which DECATHLON SE holds, directly or indirectly, at
least 10% of the capital or voting rights and which operate
and offer the MARKETPLACE SERVICE on the
TERRITORY defined in their MARKETPLACE SELLER
SPECIFIC CONDITIONS.

DCERINA SPOLECNOST: znamena podniky a/nebo
subjekty, v nichz DECATHLON SE piimo nebo nepiimo
vlastni alespon 10 % kapitalu nebo hlasovacich prav a které
provozuji a nabizeji SLUZBU MARKETPLACE na UZEM{
vymezeném ve ZVLASTNICH PODMINKACH PRO
PRODAVAJICI NA MARKETPLACE.




DECATHLON GROUP: refers to DECATHLON SE and
the companies and/or entities in which DECATHLON SE
holds, directly or indirectly, at least 10% of the capital or
voting rights and whose activity is directly related to the
operational activities of DECATHLON
(design/production/distribution/marketing of sports-related
goods and services) and, on the other hand, the Affiliates, i.e.
all companies and/or entities in which DECATHLON SE
and/or SUBSIDIARIES have no participation, but which are
bound to them by a supply or distribution agreement, and
whether or not using a trade sign of the DECATHLON
GROUP, such as franchisees, distributors, etc.,

SKUPINA DECATHLON: oznacuje spolec¢nost
DECATHLON SE a spolec¢nosti a/nebo subjekty, v nichz
DECATHLON SE ptimo nebo nepfimo vlastni alespoil 10 %
kapitalu nebo hlasovacich prav a jejichZ ¢innost piimo souvisi
s provozni ¢innosti spole¢nosti DECATHLON (navrhovani,
vyroba, distribuce a prodej sportovniho zbozi a sluzeb), a na
druhé strané ptidruzené spolecnosti, tj. vSechny spolecnosti
a/nebo subjekty, ve kterych DECATHLON SE a/nebo
DCERINE SPOLECNOSTI nemaji zddnou téast, ale které
jsou s nimi provdzany smlouvou o dodani zbozi nebo
distribuci, a to bez ohledu na to, zda pouzivaji obchodni
znacku SKUPINY DECATHLON GROUP, tj. napiiklad
franSizanti, distributofi atd.,

SELLER INTERFACE: refers to the IT interface by which
the SELLER by means of their identifiers, in particular,
configures and manages their seller section, PRODUCT
SHEETS, stocks, the monitoring of CUSTOMER orders and
messaging.

ROZHRANI PRODAVAJICIHO: ozna¢uje IT rozhrani,
kterym PRODAVAIICI s pouzitim svych identifikaénich
udajii zejména konfiguruje a spravuje svoji ¢ast webovych
stranek vyhrazenych pro prodavajiciho, PRODUKTOVE
LISTY, zisoby, sledovani objednivek ZAKAZNIKU a
zasilani zprav.

ANTI CORRUPTION LAWS mean French anti-corruption
laws, including the Sapin II Law, and any other legally

PROTIKORUPCNI PRAVNI PREDPISY znamenaji
francouzské protikorupéni pravni predpisy, v€etné Sapin II

binding laws, regulations, legislation or measures (in
connection with the prevention of corruption, fraud or any
other related or equivalent activity) having similar effects, as
amended from time to time, to which the parties are or may
be subject.

Law a dalSich pravné zavaznych zakond, pravnich predpist,
nafizeni nebo opatieni (souvisejicich s prevenci korupce,
podvodu nebo jiné souvisejici nebo obdobné cinnosti) se
srovnatelnymi u€inky, ve znéni pozd¢jsich piedpist, které se
na smluvni strany vztahuji nebo mohou vztahovat.

COMMERCIAL RESTRICTIONS means all (i) applicable
economic, financial and commercial sanctions, restrictive
measures and embargoes and (ii) applicable laws and
regulations governing the control of imports and exports, in

France or in any other jurisdiction to which the
DECATHLON GROUP or the SELLER may be subject.

OBCHODNI OMEZENI znamenaji veskeré (i) platné
hospodarské, finan¢ni a obchodni sankce, omezujici opatieni
a embarga a (ii) platné zakony a pravni predpisy upravujici
kontrolu dovozu a vyvozu, a to ve Francii nebo v jiné
jurisdikci,  kter¢é ~ SKUPINA  DECATHLON  nebo
PRODAVAJICI podléhaji.

MARKETPLACE: refers the the online platform accessible
from the internet site of each SUBSIDIARY, as defined in
each MARKETPLACE SELLER SPECIFIC CONDITIONS,
enabling the SELLER to establish contact with
CUSTOMERS to make possible sales to CUSTOMERS by
said SELLER.

MARKETPLACE: oznacuje online platformu pfistupnou z

internetovych stranek  jednotlivych ~ DCERINYCH
SPOLECNOSTI v souladu se  ZVLASTNIMI
PODMINKAMI PRO PRODAVAIJICI NA

MARKETPLACE, kterd umoziiuje PRODAVAJICIMU
navazat kontakt se ZAKAZNIKY za tuéelem mozného
prodeje  ZAKAZNIKUM  ze  strany  uvedeného
PRODAVAJICIHO.

PAYMENT TRANSACTIONS: Means an operation
consisting of paying, transferring or withdrawing funds,
independently of any underlying obligation between the
payer and the beneficiary, initiated by the payer, or on their
behalf, or by the beneficiary.

PLATEBNI TRANSAKCE: Znamenaji operaci spo¢ivajici
v platbé, prevodu nebo vybéru financnich prostiedku,
nezévisle na pfislu§ném zavazku mezi platcem a pifijemcem,
anebo iniciovanou platcem, jménem platce nebo piijemcem.

PARTY and/or PARTIES: Refers to DECATHLON and/or
the SELLER.

SMLUVNI STRANA a/nebo SMLUVNI STRANY:
Oznaceni pro DECATHLON a/nebo PRODAVAJICIHO.

MARKETPLACE CONTACT PERSON: Means the
person within DECATHLON and/or its SUBSIDIARIES
who assists the SELLER through the MARKETPLACE and
about the MARKETPLACE SERVICE.

KONTAKTNI OSOBA MARKETPLACE: znameni
osobu ve spolecnosti DECATHLONa/nebo jejich
DCERINYCH SPOLECNOSTECH, které  pomahaji
PRODAVAIJICIMU s pouzivanim MARKETPLACE a
SLUZBY MARKETPLACE.




SELLER CONTACT PERSON: A person identified as the
contact person for DECATHLON, the SUBSIDIARIES, the
MARKETPLACE CONTACT PERSON and the
MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE, on behalf of the
SELLER, who is responsible for monitoring and managing
the SELLER's activity on the MARKETPLACE. This person
can be reached by telephone and email, whose contact details
are communicated to the MARKETPLACE CONTACT
PERSON and kept up to date. This person is authorized to
legally represent the SELLER in the use of the
MARKETPLACE SERVICE and for the purposes of the
execution of the CONTRACT.

KONTAKTNI OSOBA PRODAVAJICIHO: osoba uréeni
jako kontaktni osoba PRODAVAJICIHO pro spole¢nost
DECATHLON, DCERINE SPOLECNOSTI, KONTAKTNI
OSOBU MARKETPLACE a ZAKAZNICKY SERVIS
MARKETPLACE, ktera je odpovédna za sledovani a fizeni
¢innosti PRODAVAJICIHO na MARKETPLACE. Tuto
osobu lze kontaktovat telefonicky a e-mailem a jeji kontaktni

tdaje  jsou  sdélovany KONTAKTNI  OSOBE
MARKETPLACE a aktualizovany. Tato osoba je v souladu
s pravnimi predpisy opravnéna zastupovat
PRODAVAJICIHO pii vyuzivani SLUZBY

MARKETPLACE a pfi uzavirani SMLOUVY.

PERSON SANCTIONED means (i) any person on one of
the sanction lists held by the United Nations, France, the
European Union, the United States, or any other jurisdiction
to which the DECATHLON GROUP or the SELLER may be
subject; and (ii) any person held, controlled or acting on
behalf of or under the instructions of a person on any of the
aforementioned lists.

SANKCIONOVANA OSOBA znamena (i) jakoukoliv
osobu uvedenou na néckterém ze sankCnich seznaml
Organizace spojenych narodt, Francie, Evropské unie,
Spojenych statd nebo jiné jurisdikce, které SKUPINA
DECATHLON nebo PRODAVAJICI podléhaji; a (ii)
jakoukoliv osobu vlastnénou nebo ovladanou osobou na
nékterém z vySe uvedenych seznamt nebo jednajici jménem

nebo na zakladé pokynii osoby na nékterém z vyse uvedenych
seznamu.

PAYMENT SERVICE PROVIDER or PSP: means
LEMONWAY or any other payment service provider
selected by DECATHLON providing payment services as a
payment institution.

POSKYTOVATEL PLATEBNICH SLUZEB: znamena
LEMONWAY nebo jiného poskytovatele platebnich sluzeb
vybraného spolecnosti DECATHLON a poskytujiciho
platebni sluzby jako platebni instituce.

TECHNICAL SERVICE PROVIDER: refers to the IT
service provider that provides DECATHLON with the

technical  tools necessary for the operation of
MARKETPLACE.

POSKYTOVATEL TECHNICKYCH SLUZEB: oznacuje
poskytovatele IT sluzeb, ktery poskytuje spolecnosti
DECATHLON technické nastroje nezbytné k provozovani
MARKETPLACE.

PRODUCT(S): refers to the SELLER's product(s) proposed
for sale on MARKETPLACE, being sporting goods and
articles, as well as benefits and / or services related to sports
practice, including the product itself as well as any notices,
packaging or any element accompanying the product, in
particular but not exclusively the promotional elements and
communication related to the product.

PRODUKT(Y): oznatuje produkt(y) PRODAVAJICIHO
nabizeny(¢é) k prodeji na MARKETPLACE, tedy sportovni
zbozi a potieby, jakoz i vyhody a/nebo sluzby souvisejici se
sportovnimi aktivitami, vcetné¢ samotného produktu a
pfipadnych oznameni, obalti nebo soucasti pfilozenych k
produktu, zejména pak propagacni materidly a sdéleni
tykajici se produktu.

ADDITIONAL SERVICES: means all services rendered by
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES to the SELLER
in return for remuneration. These may include services related
to the delivery of products, their storage, their promotion or,
more generally, their marketing.

DOPLNKOVE SLUZBY: znamenaji viechny sluzby za
tplatu  poskytované PRODAVAJICIMU  spoleénosti
DECATHLON a/nebo DCERINYMI SPOLECNOSTML
Muze se jednat o sluzby souvisejici s dodanim produktt,
jejich skladovanim, propagaci nebo obecné jejich uvedenim
na trh.




MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE: means the
customer service, provided by each SUBSIDIARY for his
TERRITORY and whose contact details are available on each
platform listed in each MARKETPLACE SELLER
SPECIFIC CONDITIONS, in order to answer questions from
CUSTOMERS either (i) relating to the pre-sale of
PRODUCTS, such as ordering procedures etc., either (ii)
relating to the after-sales of PRODUCTS, as concerning the
follow-up of orders in progress (modify or cancel an order,
information on the delivery of the order, return of products
and after-service) sale), for example. The MARKETPLACE
CUSTOMER SERVICE does not include repair services for
SELLER’s PRODUCTS, or any other solution or
implementation of replacement of PRODUCTS, or supply of
spare parts which is the responsibility of the SELLER, as well
as all PRODUCT recalls and other corrective measures.

ZAKAZNICKY SERVIS MARKETPLACE: znamena
zékaznicky servis poskytovany jednotlivymi DCERINYMI
SPOLECNOSTMI na piislusném UZEMI, pii¢emz kontaktni
udaje zakaznického servisu jsou k dispozici na kazdé
platformé¢  uvedené v  kazdych  ZVLASTNICH
PODMINKACH PRO PRODAVAIJICI NA
MARKETPLACE a ukolem zakaznického servisu je
odpovidat na otizky ZAKAZNIKU (i) pied prodejem
PRODUKTU, jako jsou postupy pti objednavani atd., nebo
(i) tykajici se poprodejnich sluzeb pro PRODUKTY, jako je
napftiklad sledovani dosud nevyftizenych objednavek (zména
nebo zruseni objednavky, informace o doruceni objednavky,
vraceni produktli a poprodejni servis). ZAKAZNICKY
SERVIS MARKETPLACE nezahrnuje opravy PRODUKTU
PRODAVAJICIHO, ani 7idné jiné feSeni & provedeni
vymény PRODUKTU nebo dodéni nahradnich dil@, za které
odpovida PRODAVAJICI, ani stahovani PRODUKTU z
ob¢hu a jina napravna opatieni.

MARKETPLACE SERVICE: refers to the service offered
by DECATHLON and the SUBSIDIARIES for connecting
CUSTOMERS the SELLER with a view to the proposal and
marketing of PRODUCTS by the SELLER directly to the
CUSTOMER. This service materializes in access to the
MARKETPLACE, in the TERRITORY defined in each
MARKETPLACE SELLER SPECIFIC CONDITIONS.

SLUZBA MARKETPLACE: oznaduje sluzbu nabizenou
spoleénosti DECATHLON a DCERINYMI
SPOLECNOSTMI, ktera umoziiuje kontakt mezi
ZAKAZNIKY a PRODAVAJICIM za tuéelem nabidky a
prodeje  PRODUKTU  PRODAVAIJICIM  piimo
ZAKAZNIKOVI. Tato sluzba ma podobu piistupu na
MARKETPLACE na  UZEMI  vymezeném  ve
ZVLASTNICH PODMINKACH PRO PRODAVAJICI NA
MARKETPLACE.

TECHNICAL SOLUTION: refers to the technical tools
necessary for the operation of MARKETPLACE, including
in particular all IT functionalities enabling the SELLER to
offer their PRODUCTS to the CUSTOMERS, in particular
the SELLER INTERFACE.

TECHNICKE RESENI: oznaduje technické nastroje
nezbytné k provozovani MARKETPLACE, zejména vcetné
viech IT funkci, které PRODAVAJICIMU umoziiuji nabizet
PRODUKTY ZAKAZNIKUM, zejména pak ROZHRANI
PRODAVAJICIHO.

TERRITORY: refers to one or more platforms in which the
SELLER uses or will use the MARKETPLACE SERVICE.
The TERRITORY determines the scope of the
AGREEMENT. The TERRITORY is detailed in each
MARKETPLACE SELLER SPECIFIC CONDITIONS.

UZEMI: oznatuje jednu nebo vice platforem, ve kterych
PRODAVAJICI pouzivd nebo bude pouzivat SLUZBU
MARKETPLACE. UZEMI uruje oblast piisobnosti
SMLOUVY. UZEMI je blize uvedeno v piislusnych
ZVLASTNICH PODMINKACH PRO PRODAVAJICI NA
MARKETPLACE.

FINAL TRANSACTION: refers to any sale carried out by
the SELLER to a CUSTOMER which has not been returned
or withdrawn, regardless of the reason, within 14 days of
delivery of the PRODUCT. This period may be amended by
a subsidiary through the MARKETPLACE SELLER

KONECNA TRANSAKCE: oznacuje prodej
ZAKAZNIKOVI uskuteénény PRODAVAJICIM, pfi kterém
nedoslo k vraceni nebo odstoupeni od koupé, bez ohledu na
duvod, do 14 dni od dodani PRODUKTU. Uvedena lhuta
miize byt zménéna dcefinou spole¢nosti ve ZVLASTNICH

SPECIFIC CONDITIONS. PODMINKACH PRO PRODAVAJICI NA
MARKETPLACE.

SELLER: refers to the company signing the AGREEMENT | PRODAVAJICI:  oznaluje  spole¢nost podepisyjici

that wishes to benefit from the MARKETPLACE SERVICE | SMLOUVU,  ktera si  pfeje  pouzivat SLUZBU

on the TERRITORY.

MARKETPLACE na uvedeném UZEMI.

ARTICLE 1: PURPOSE

CLANEK 1: UCEL




1.1 The purpose of this AGREEMENT is to determine the
terms and conditions under which DECATHLON provides
the SELLER with the MARKETPLACE SERVICE and any
ADDITIONAL SERVICES with a view to facilitating direct
transactions between the SELLER and the CUSTOMER,
whether or not these transactions are finally concluded.

1.1 Ugelem této SMLOUVY je vymezit podminky, za
kteryjch DECATHLON poskytuje PRODAVAJICIMU
SLUZBU MARKETPLACE a piipadné DOPLNKOVE
SLUZBY s cilem umoznit piimé transakce mezi
PRODAVAJICIM a ZAKAZNIKEM bez ohledu na to, zda
jsou tyto transakce nakonec uzavieny.

The transactions carried out by the SELLER on the
MARKETPLACE are concluded directly between the
SELLER and the CUSTOMER. DECATHLON is a third
party to these transactions and only intervenes as an
intermediary allowing the connection of supply and demand
and cannot be held liable to the SELLER for the CONTENT
posted online by the latter, nor for any disputes arising from
the transactions between the SELLER and the CUSTOMER.
Consequently, DECATHLON shall not at any time be party
to the SALE AGREEMENT between the SELLER and the
CUSTOMER.

Transakce provadéné PRODAVAJICIM v MARKETPLACE
jsou uzavirany piimo mezi PRODAVAJICIM a
ZAKAZNIKEM. DECATHLON je tieti stranou téchto
transakci a vystupuje pouze jako zprostiedkovatel umoznujici
propojit nabidku a poptavku a nemiize za PRODAVAJICIHO
nést odpovédnost za OBSAH zveiejnény PRODAVAJICIM
online, ani za pfipadné spory vyplyvajici z transakci mezi
PRODAVAJICIM a ZAKAZNIKEM. DECATHLON tudiz
nikdy neni stranou KUPNI SMLOUVY  mezi
PRODAVAIJICIM a ZAKAZNIKEM.

It is hereby specified that DECATHLON is not bound by any
form of exclusivity in favor of the SELLER.

Timto se stanovuje, Z2 DECATHLON neni vazan Zadnou
formou exkluzivity ve prospéch PRODAVAJICIHO.

1.2 The SELLER undertakes to use MARKETPLACE only
for the purpose defined in the AGREEMENT and not to
directly or indirectly circumvent the services offered by
DECATHLON, in particular to reduce the amounts owed to
DECATHLON for the use of MARKETPLACE SERVICE.
In any event, it undertakes to make sure the use it makes of
the MARKETPLACE SERVICE does not violate any
applicable legislation.

1.2 PRODAVAJICI se zavazuje pouzivat MARKETPLACE
pouze pro téel stanoveny ve SMLOUVE a neobchazet ptimo
ani nepfimo sluzby nabizené spolecnosti DECATHLON,
zejména pak s cilem snizit ¢astky, které maji byt spolec¢nosti
DECATHLON  uhrazeny za pouzivani SLUZBY
MARKETPLACE. V kazdém pfipadé se zavazuje zajistit, ze
jeho zpisob vyuzivani SLUZBY MARKETPLACE
neporusuje zadné platné pravni predpisy.

ARTICLE 2: CONTRACTUAL DOCUMENTS

CLANEK 2: SMLUVNI DOKUMENTY

2.1. The contractual documents referred to are as follows:

2.1. Smluvnimi dokumenty jsou:

1. The AGREEMENT, as defined in the preliminary | 1. SMLOUVA vymezena v uvodnim ¢lanku;
article ;
2. Any ADDITIONAL SERVICES contract(s) 2. Piipadné smlouvy o poskytovani DOPLNKOVYCH

SLUZEB

2.2. By accepting the AGREEMENT, the SELLER accepts
and undertakes to continuously respect the PAYMENT
SERVICE AGREEMENT, as defined under the preliminary
article and which the SELLER can access via the link in
Appendix 1.

2.2 PRODAVAJICI piijetim SMLOUVY piijima a zavazuje
se trvale dodrzovat SMLOUVU O PLATEBNICH
SLUZBACH, které je vymezena v ivodnim &lanku a ke které
ma PRODAVAIICT piistup prostiednictvim odkazu v P¥iloze
¢. 1.

2.3. In addition to the acceptance of the AGREEMENT and
any ADDITIONAL SERVICES contract(s), access to the
MARKETPLACE SERVICE is subject to :

2.3. Kromé pfijeti SMLOUVY a pfipadnych smluv o
poskytovani DOPLNKOVYCH SLUZEB je pfistup ke
SLUZBE MARKETPLACE podminén nasledujicim:

. the PSP agrees to open a PAYMENT ACCOUNT
for the SELLER after controls known as "KYC" (Know Your
Customer) performed by PSP.

° POSKYTOVATEL PLATEBNICH SLUZEB poté,
co provede kontroly znamé jako ,,KYC* (Poznej svého
zékaznika), souhlasi s tim, ze pro PRODAVAJICIHO ztidi
PLATEBNI UCET.

° the condition that the SELLER satisfies the legal
ethical assessment carried out by DECATHLON and/or the
SUBSIDIARIES, an assessment whose criteria are mainly
consistent with the legislation on ANTI CORRUPTION and
COMMERCIAL RESTRICTIONS.

B PRODAVAIJICI spliiuje pravni etické posouzeni
provedené spole¢nosti DECATHLON a/nebo DCERINYMI
SPOLECNOSTMI, hodnocenti, jeho kritéria jsou predeviim
v souladu s PROTIKORUPCNIMI PRAVNIMI PREDPISY
a OBCHODNIMI OMEZENIMI.




2.4. Tt is stipulated that the MARKETPLACE GTS and the
MARKETPLACE GTU available on the platforms listed in
the MARKETPLACE SELLER SPECIFIC CONDITIONS
are integral parts of the AGREEMENT. In this respect, the
SELLER acknowledges having read these MARKETPLACE
GTS and GTU and undertakes at all times to comply with its
obligations in this respect vis-a-vis the CUSTOMER, and not
provide for any commercial clausule or condition less
favorable than those set forth in the MARKETPLACE GTS
for CUSTOMER's orders of SELLER PRODUCTS. It is
specified that the MARKETPLACE GTS and GTU may be
amended by DECATHLON, which will inform the SELLER
when the changes are deemed essential for the SELLER.

2.4. Stanovuje se, ze nedilnou soucasti SMLOUVY jsou
rovnéz VSEOBECNE  OBCHODNI  PODMINKY
MARKETPLACE a  VSEOBECNE  PODMINKY
POUZIVANI MARKETPLACE dostupné na platformach
uvedenych ve ZVLASTNICH PODMINKACH PRO
PRODAVAJICI NA MARKETPLACE. V tomto ohledu
PRODAVAJICI potvrzuje, Ze se seznamil s témito
VSEOBECNYMI OBCHODNIMI PODMINKAMI A
VSEOBECNYMI PODMINKAMI POUZIVAN{
MARKETPLACE a zavazuje se vzdy plnit své souvisejici
povinnosti viigci ZAKAZNIKOVI a nestanovit pro
objednavky PRODUKTU PRODAVAJICIHO zadané
ZAKAZNIKEM méné vyhodné obchodni dolozky nebo
podminky, nez jsou uvedeny ve VSEOBECNYCH
OBCHODNICH PODMINKACH MARKETPLACE.
Stanovuje se, ¢ DECATHLON mize VSEOBECNE
OBCHODNI{ PODMINKY a VSEOBECNE PODMINKY
POUZIVANI MARKETPLACE ménit, pfiemz o zménach
povazovanych pro PRODAVAJICIHO za zisadni bude
PRODAVAJICIHO informovat.

2.5 Pursuant to (2) article 3 of the “GENERAL
CONDITIONS” of EU Regulation 2019/1150 promoting
fairness and transparency for companies using online
intermediation services, DECATHLON shall notify the

SELLER, on a durable medium, of any change in the
AGREEMENT.

2.5 V souladu s ¢l. 3 odst. 2 ,,PODMINKY* natizeni EU
2019/11500 podpote spravedlnosti a transparentnosti pro
podnikatelské uzivatele online zprostiedkovatelskych sluzeb
ozndmi DECATHLON na trvalém nosici
PRODAVAJICIMU jakékoli zmény SMLOUVY.

Such changes shall not be applied until the expiry of a
reasonable notice period which shall not be less than 15 days
from the date of notification. This period may be extended, if
necessary, to enable the SELLER to make the technical or
commercial adjustments required to comply with the changes.

Tyto zmeny nelze provést diive, nez uplyne pfimefena lhita
pro oznameni, ktera ¢ini nejméné 15 dnli ode dne oznameni.
Tato lhtita mtize byt prodlouzena, je-li to nezbytné pro to, aby
PRODAVAJICI mohl provést technické &i obchodni tipravy
nezbytné k pfizptisobeni se t¢émto zménam.

The absence of a written objection to the changes from the
SELLER is considered to be an acceptance on their part.
Consequently, in this case, the proposed changes will be
applicable at the end of the notice period.

Skute¢nost, 76 PRODAVAIJICI nevznesl proti zménam
pisemnou namitku, se povazuje za piijeti zmény
PRODAVAIJICIM. V tomto piipadé se tudiz navrhované
zmény provedou po uplynuti lhiity pro ozndmeni.

If the SELLER refuses the proposed changes, the SELLER
may terminate the AGREEMENT by giving notice to
DECATHLON in writing (i) with respect to the conditions
and the notice period set out in Article 3 hereof or (ii) within
the notice period related to the changes, by respecting a notice
period of fifteen (15) days. If the end of the notice period
related to the changes is less than fifteen (15) days, the
termination by the SELLER shall take effect at the end of the
notice period related to the changes.

Jestlize PRODAVAJICI navrhované zmény odmitne, miize
SMLOUVU vypovédét pisemnou vypovédi spolecnosti
DECATHLON (i) v souladu s podminkami a vypovédni
Ihiitou v ¢lanku 3 tohoto dokumentu nebo (ii) pied uplynutim
Ihity pro oznameni zmén, a to s vypovédni lhitou v délce
patndcti (15) dnti. Pokud do konce lhiity pro ozndmeni zmén
zbyvd méné nez patnact (15) dnl, vypoveéd
PRODAVAJICIHO nabyva t&innosti ke konci Ihity pro
oznameni zmén.

The notice period associated with the changes does not apply | Lhlita pro ozndmeni zmén se nepouzije, pokud
when DECATHLON : DECATHLON:

a) is subject to a legal or regulatory obligation to | a) musi na zaklad¢ pravni nebo regulacni povinnosti
change the AGREEMENT in a manner that does not allow it | zménit SMLOUVU takovym zplsobem, ktery mu
to comply with the notice period neumoznuje dodrzet lhiitu pro oznameni

b) must exceptionally change the AGREEMENT to | b) musi vyjimecn¢ zménit SMLOUVU s cilem celit

face an unforeseen and imminent danger in order to protect
MARKETPLACE, CUSTOMERs or SELLERs from fraud,
malware, spam, data breaches or other cyber security risks.

neocekavanému a bezprostfedné hrozicimu nebezpeci
spojenému s ochranou MARKETPLACE, ZAKAZNIKU
nebo PRODAVAIJICICH pied podvodem, malwarem,
spamem, poruSenim zabezpeceni udaji nebo jinymi
kybernetickymi riziky.




Finally, it is specified that non-essential changes to the
AGREEMENT such as editorial changes or changes which
do not affect the content or meaning of the AGREEMENT or
changes which are not adverse to the SELLER may be made
at any time, without prior notification to the SELLER.

Stanovuje se, Ze nepodstatné zmény SMLOUVY, jako jsou
redakéni zmény nebo zméeny, které neméni obsah nebo smysl
SMLOUVY, nebo zmény, které nejsou  pro
PRODAVAIJICIHO nepiiznivé, mohou byt provedeny
kdykoliv bez pfedchoziho oznameni PRODAVAJICIMU.

ARTICLE 3: DURATION OF THE AGREEMENT

CLANEK 3: DOBA PLATNOSTI SMLOUVY

The AGREEMENT shall enter into force from the date of its
acceptance by the SELLER, for an indefinite period.

SMLOUVA  vstupuje v platnost dnem jejiho pfijeti
PRODAVAIJICIM a uzavira se na dobu neurcitou.

Each PARTY may terminate the AGREEMENT at any time,
without indemnity, by notifying the other PARTY, on a
durable medium and subject to a minimum notice period of
30 (thirty) days, unless the SELLER is granted a waiver under
this AGREEMENT or exceptions are provided by law. For
any termination at its own initiative, DECATHLON will
comply with Article 4 Restriction, Suspension and
Termination of EU Regulation 2019/1150 promoting fairness
and transparency for business users of online intermediation
services.

Kazda SMLUVNI STRANA miize SMLOUVU bez néhrady
skody kdykoliv vypovédét vypovédi druhé SMLUVNI
STRANE na trvalém nosiéi a s vypovédni lhitou v délce
nejméné 30 (tficet) dnid, pokud neni PRODAVAJICIMU
touto SMLOUVOU udélena vyjimka nebo pokud nejsou
vyjimky stanoveny pravnimi pfedpisy. Pfiukonceni z vlastni
iniciativy bude spole¢nost DECATHLON postupovat v
souladu s ¢lankem 4 ,Omezeni, pozastaveni a ukonéeni
poskytovani sluzeb“ nafizeni EU 2019/1150 o podpoie
spravedlnosti a transparentnosti pro podnikatelské uzivatele
online zprostfedkovatelskych sluzeb.

It is specified that during the notice period, the PARTIES are
required to comply with their obligations under the
AGREEMENT and, at the end of this notice period, they
undertake to finalize the transactions and complete
monitoring of the orders still in progress, as well as the
payment of the related remuneration.

Stanovuje se, ze béhem vypovédni lhiity musi SMLUVNI
STRANY plnit své povinnosti vyplyvajici ze SMLOUVY a
zavazuji se po uplynuti této vypoveédni lhity dokoncit
transakce a zajistit monitorovani dosud nevyfizenych
objednavek i thradu souvisejici tplaty.

The SELLER may also leave one or more TERRITORIES,

while continuing his activity on the MARKETPLACE in
other ~TERRITORIES, by simply notifying the
MARKETPLACE CONTACT PERSON. In such event,

PRODAVAJICI mize rovnéz pouhym ozniamenim
KONTAKTNI OSOBE MARKETPLACE odejit z jednoho
nebo vice UZEMI a zarovei pokradovat ve své &innosti na

MARKETPLACE na jinych UZEMICH. V takovém ptipadé

SELLER shall be required to observe the applicable notice
period before its termination for one or more of the
TERRITORIES concerned shall take effect. For the
remaining TERRITORIES, the AGREEMENT shall remain
in effect.

je PRODAVAIJICI povinen dodrzet piislusnou vypovédni
lhitu predtim, nez vypovéd pro jedno nebo vice dotcenych
UZEMI nabude uéinnosti. Pro zbyvajici UZEMI ziistava
SMLOUVA v platnosti.

Without derogating from the provisions relating to notice, the
Party wishing to terminate the AGREEMENT shall do its
utmost to notify, in particular by email, the other Party of its

intention.

Aniz by byla dotCena ustanoveni tykajici se vypovédi,
smluvni strana, kterd chce SMLOUVU vypoveédét, se
vynasnazi druhou smluvni stranu o svém zaméru informovat,
zejména e-mailem.

It is specified that any termination of the AGREEMENT shall
automatically result in the termination of the PAYMENT
SERVICE AGREEMENT between the SELLER and the PSP
subject to 1 (one) month's notice. Also, any termination of the
PAYMENT SERVICE AGREEMENT between the SELLER
and the PSP that occurred at the initiative of the SELLER or
the PSP shall result in termination of the AGREEMENT. In
the event that the PAYMENT SERVICE AGREEMENT is
terminated, either at the initiative of the SELLER or PSP, the
SELLER undertakes to inform immediately and prior to the
effective date of the termination, DECATHLON.

Stanovuje se, ze ukoncenim SMLOUVY dochazi
automaticky k ukonéeni SMLOUVY O PLATEBNICH
SLUZBACH mezi PRODAVAJiCIM a
POSKYTOVATELEM PLATEBNICH SLUZEB s
vypovédni lhiitou v délce 1 (jednoho) mésice. K ukonceni
SMLOUVY povede i piipadné ukonceni SMLOUVY O
PLATEBNICH SLUZBACH mezi PRODAVAIJICIM a
POSKYTOVATELEM PLATEBNICH SLUZEB, k némuz
dojde z iniciativy PRODAVAJICIHO nebo
POSKYTOVATELE PLATEBNICH SLUZEB. Dojde-li k
ukonéeni SMLOUVY O PLATEBNICH SLUZBACH z
iniciativy PRODAVAJICIHO nebo POSKYTOVATELE
PLATEBNICH SLUZEB, PRODAVAIJICI se zavazuje o této
skuteCnosti ihned a pied datem ucinnosti ukonceni
informovat spole¢nost DECATHLON.

ARTICLE 4: REMUNERATION OF THE

CLANEK 4: POPLATEK ZA SLUZBU MARKETPLACE

MARKETPLACE SERVICE




4.1 Use of TECHNICAL SOLUTION and MARKETPLACE | 4.1 Pouzivéani TECHNICKEHO RESENI  a
MARKETPLACE

DECATHLON provides the SELLER with a liaison service | DECATHLON poskytuje PRODAVAJICIMU

connecting CUSTOMERS and the SELLER to allow the | zprostfedkovani  sluzby  spojujici ZAKAZNIKY a

SELLER to make sales, this service being achieved through
access to the MARKETPLACE.

PRODAVAIJICIHO za u¢elem prodeje, pii¢emz tato sluzba
je realizovana prostfednictvim ptistupu k MARKETPLACE.

In return for this service, DECATHLON shall receive
remuneration from the SELLER, consisting of :

Za tuto sluzbu obdrzi DECATHLON od PRODAVAJICIHO
uplatu, ktera se sklada z:

° a unique monthly subscription for the access to the
MARKETPLACE, for all the TERRITORIES, of an amount
of 40 EUROS All Taxes included, payable under the
conditions of clauses 4.3. and 8.3 hereof;

° jedinecného mési¢niho ptedplatného za piistup na
MARKETPLACE pro viechna UZEMI ve vysi 40 EUR
vcetné vSech dani, které je splatné za podminek uvedenych v
bodech 4.3 a 8.3 tohoto dokumentu;

) and a commission on each PRODUCT sale carried
out by the SELLER on the MARKETPLACE (hereinafter the
“COMMISSION”), that means a percentage excl. tax of the
amount including tax of the transaction and shipping
including tax as shown in the table below:

) a provize z kazdého prodeje PRODUKTU
uskute¢néného PRODAVAIJICIM na MARKETPLACE
(dale jen ,,PROVIZE®), tj. ur¢itého procenta bez dané z Castky
veetné dan¢ z transakce a dopravy vcetné dané, jak je uvedeno
v tabulce nize:

Category New [ Second Hand Kategorie: Nové | Pouzité
Sport services (e.g. Media, 18% |18% Sportovni sluzby (napf. média, |1go, 18%
Events, Apps, ticketing, etc.) udalosti, aplikace, prodej
16% vstupenek atd.) 16%
All categories of products Vsechny kategorie produkti
except what is below 16% |13% kromg nize uvedenych 16% 139
Ski materials : Ski, Ski boots, 13% Lyzatské potieby: Lyze, 13%
Snowboard, Snowshoes o Lyzatské boty, Snowboard, o
16% o 16%
Snéznice
Fishing : Road, Fishing Reels, [16% Rybolov: Prut, Rybaiské 16%
Float t ube navijaky, Plovakova trubice
Sports Shoes 16% (10% Sportovni obuv 16% ([10%
Golf Material : Trolley, Golf Golfovy material: Vozik,
Club, Golf Wood, Putter, Iron golfova hil, golfova hil dfevo
’ ’ ’ > 116% [10% ’ > 116% [10%
Wedge, Driver, Golf Set ° ° hiil pro hru na jamkovisti, ° °
golfova hil zelezo, golfové
wedge, driver, golfovy set
Fitness materials : Treadmill, Potieby pro fitness: Bézecky
Exercise bike, Trampoline, pas, Cvicebni kolo, Trampolina,
Rowing machine, Cross trainer, Veslatsky trenazér, Crossovy
Bench, Studio bike, Home trenazer,
gym, Multi-function apparatus, |13% [13% Lavice, Studiové kolo, Domaci |13% [13%
Stepper, Fitness Tower, posilovna, Multifunkéni
Vibrating Platform, Stretching zatizeni, Stepper, Fitness véz,
machines, Abs equipment, Vibrac¢ni plo§ina, Protahovaci
Aquabike stroje, Posilovaci stroje,
Aquabike
Table Tennis Tables 13% ([13% Stoly na stolni tenis 13% (13%
Swimming pools and Spa 13% (13% Plavecké bazény a lazné 13% (13%
11% until 11 % do
Bikes 13% |[2.500 € Jizdni kola 13% 2,500 EUR




Electronic, High Tech 10% [10%

Electronika 10% [10%

In case of difficulty in determining the category to which
certain PRODUCTS offered by the SELLER belong,
DECATHLON will determine this category on the basis of a
more detailed table integrated in the TECHNICAL
SOLUTION and in coherence with the comparable products
of other SELLERS on the MARKETPLACE

Pii problémech s urCenim kategorie, do které urcité
PRODUKTY nabizené PRODAVAIJICIM patii, urdi
DECATHLON tuto kategorii na zaklad¢ podrobnéjsi tabulky,
ktera je sou¢asti TECHNICKEHO RESENI, a podle
srovnatelnych produktdi ostatnich PRODAVAJICICH na
MARKETPLACE.

It is specified that this remuneration covers only the
connection service by DECATHLON and access to the
TECHNICAL SOLUTION.

Stanovuje se, Ze tato Uplata zahrnuje pouze sluzbu ptipojeni
poskytovanou spoleCnosti DECATHLON a piistup k
TECHNICKEMU RESENI.

In addition, to this MARKETPLACE SERVICE,
DECATHLON also offers, free of charge and when
applicable on the TERRITORY, the connection between the
SELLER and the CUSTOMERS within the physical stores.

The CUSTOMERS will thus have the possibility to order the
SELLERS' PRODUCTS from these stores and to pay
through the in-store check-out. These purchases remain
subject to the regulations relating to distance selling (Article
VI. 45 and following the Belgian Code of Economic Law).

Kromé SLUZBY MARKETPLACE nabizi DECATHLON
také bezplatné spojeni mezi PRODAVAJICIM a
ZAKAZNIKY v ramci kamennych prodejen, pokud je to na
UZEMI mozné.

ZAKAZNICI tak budou mit moZnost objednavat
PRODUKTY PRODAVAIJICIHO v t&chto prodejnich a
platit prostfednictvim pokladny v prodejné. Na tyto ndkupy
se nadale vztahuji pfedpisy tykajici se prodeje na dalku
(¢lanek VI. 45 a nasledujici belgického zdkoniku
hospodaiského prava).

4.2 ADDITIONAL SERVICE

4.2 DOPLNKOVA SLUZBA

Any ADDITIONAL SERVICE shall be subject to a specific
remuneration defined in an ADDITIONAL SERVICE
contract or conditions.

Na ptipadnou DOPLNKOVOU SLUZBU se vztahuje

zvlastni tUplata stanovenda ve smlouvé o poskytovani
DOPLNKOVYCH SLUZEB nebo podminkach pro
poskytovani DOPLNKOVYCH SLUZEB.

4.3 Payment

4.3 Platba

In order to facilitate the management of payment flows, the

SELLER agrees that the monthly subscription and the
COMMISSION shall be automatically deducted from the
sums received. This operation will be performed by the PSP.

Pro usnadnéni spravy platebnich tokit PRODAVAJICI
souhlasi s tim, Ze mési¢ni piedplatné a PROVIZE budou
automaticky strhavany z obdrzenych castek. Tuto operaci
bude provadét POSKYTOVATEL PLATEBNICH SLUZEB.

For any settlement occurring beyond the negotiated deadline,
the creditor may be owed (a) late payment penalties:

Dojde-li k thradé po dohodnuté 1htté, veétiteli nalezi
(a) pendle z prodleni:

* calculation methods: three times the legal interest rate

* zpuisob vypoctu: trojnasobek zakonné Grokové sazby

* application procedure: invoicing of penalties at the initiative
of the creditor

* pouziti: fakturace pendle z iniciativy vétitele

(b) a lump sum recovery fee:

(b) pausalni poplatek za vymahani:

* calculation method: Amount of €40 in accordance with
article 6 of the Belgian Law of August 2 concerning the fight
against late payment in commercial transactions.

* zptsob vypoctu: Castka ve vysi 40 eur v souladu s § 6
belgického zdkona z 2. srpna o boji proti opozdénym platbam
v obchodnich transakcich.

In the event of expenses incurred by the creditor, exceeding
this amount, but reasonable, any claim for additional
compensation shall be subject to the provision of supporting
documents.

Pokud jsou vydaje vynalozené véritelem vyssi nez tato Castka,
ale pfimétené, pfipadny narok na dodatecnou nahradu je
mozny pouze po piedlozeni ptislusnych podkladu.

* application procedure: Invoicing of the indemnity at the
initiative of the creditor

* pouziti: Fakturace nahrady z iniciativy vétitele

ARTICLE 5: CONDITIONS OF LISTING AND
ESSENTIAL AND DECISIVE OBLIGATIONS OF THE

CLANEK 5. PODMINKY PRO ZARAZENI DO
NABIDKY A PODSTATNE A ROZHODNE

SELLER POVINNOSTI PRODAVAJICIHO
5.1. Conditions of access and essential and decisive | 5.1. Podminky pfistupu a podstatné a rozhodné povinnosti pro

obligations to access the MARKETPLACE SERVICE

piistup ke SLUZBE MARKETPLACE




In order to use the MARKETPLACE SERVICE, the
SELLER must fulfill the following conditions and obligations

Aby  mohl PRODAVAIJICI  vyuzivat SLUZBU
MARKETPLACE, musi od pocatku a v pribéhu vyuzivani

from the beginning and during the use of the | SLUZBY MARKETPLACE plnit nasledujici podminky a
MARKETPLACE SERVICE : povinnosti:

. be established in the European Union ; . byt usazeny v Evropské unii;

° act as a professional within the meaning of the | ® jednat profesionalné ve smyslu zédkonl a pravnich
legislation and regulations ; predpist;

° have read and accepted the AGREEMENT, | e seznamit se se SMLOUVU, véetné SMLOUVY O
including the PSP PAYMENT SERVICE AGREEMENT and | PLATEBNICH SLUZBACH POSKYTOVATELE

the MARKETPLACE GTU and GTS ;

PLATEBNICH SLUZEB a VSEOBECNYCH PODMINEK

POUZIVANI A VSEOBECNYCH OBCHODNICH
PODMINEK MARKETPLACE, a tuto SMLOUVU a
podminky dodrzovat;
. satisfy the legal ethical evaluation carried out by | e spliovat pravni etické posouzeni prvove(}ené
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES, the criteria of | spolecnosti DECATHLON a/nebo DCERINYMI

which are mainly based on compliance with ANTI

SPOLECNOSTMI, jehoz kritéria jsou zaloZena predeviim na

CORRUPTION ~ LAWS  and ~ COMMERCIAL | dodrzovéni PROTIKORUPCNICH PRAVNICH PREDPISU
RESTRICTIONS ; A OBCHODNICH OMEZENI;
° be duly registered with the tax authorities of each | byt fadné registrovany u finan¢niho ufadu kazdého

TERRITORY on which the SELLER offers his PRODUCTS
on the MARKETPLACE and thus obtain a VAT number /
identifier for each TERRITORY or, in case the applicable
legislation in the TERRITORY allows for this option and the
applicable MARKETPLACE SELLER SPECIFIC
CONDITIONS do not exclude it, be duly registered with the
tax authorities of a single European country for VAT
purposes and file a One-Stop-Shop single VAT return in that
same country to cover all of his distance sales across the rest
of the EU ;

UZEMI, kde PRODAVAJICI nabizi své PRODUKTY na
MARKETPLACE, a tudiz mit DIC / identifikator pro tcely
DPH pro kazdé UZEMI, nebo v ptipadé, Ze to platné pravni
predpisy daného UZEMI umoziuji a ptisluiné ZVLASTNI
PODMINKY PRO PRODAVAJICI NA MARKETPLACE
to nevyluCuji, byt fadné registrovany u finan¢niho ufadu
jedné evropské zemée pro ucely DPH a podavat pfiznani k dani
jednomu spravnimu mistu v takové zemi za vSechny prodeje
uskutecnéné na dalku ve zbytku EU.

° be the holder of the rights allowing for the sale and
marketing of the PRODUCTS on MARKETPLACE and not
violate a prohibition on resale outside the network (exclusive
or selective distribution network) ;

° byt drzitelem prav umoziujicich prodej a marketing
PRODUKTU na MARKETPLACE a neporusovat zikaz
dalsiho prodeje mimo pfislusnou sit’ (vyhradni nebo
selektivni distribucni sit);

° have provided DECATHLON and the PSP with all
the information required by the latter (information useful for
listing the SELLER) and to wundertake to provide
DECATHLON and the PSP with any information required
subsequently or changes to the information previously
provided, during the period of use of the MARKETPLACE
SERVICE and the TECHNICAL SOLUTION ;

° poskytnout spole¢nosti DECATHLON a
POSKYTOVATELI PLATEBNICH SLUZEB veskeré
informace, které tito pozaduji (informace uzitecné pro
zafazeni PRODAVAJICIHO do nabidky), a zavézat se, Ze po
dobu  vyuzivani SLUZBY MARKETPLACE a
TECHNICKEHO RESENI bude spole¢nosti DECATHLON
a POSKYTOVATELI PLATEBNICH SLUZEB poskytovat
veskeré dodatecné pozadované informace nebo informace o
zménach diive poskytnutych informaci;

. have obtained the PSP's acceptance to open a
PAYMENT ACCOUNT for the SELLER after the PSP has
carried out a so-called "KYC" (Know Your Customer) check.

o ziskat souhlas POSKYTOVATELE PLATEBNICH
SLUZEB se zfizenim PLATEBNIHO UCTU pro
PRODAVAIJICIHO  poté, co POSKYTOVATEL
PLATEBNICH SLUZEB provedl takzvanou kontrolu KYC
(Poznej svého zakaznika).

5.2. SELLERS selection criteria

5.2. Kritéria vybéru PRODAVAJICICH

In order to preserve its quality brand image, its reputation and
its  excellent customer satisfaction wherever the
DECATHLON GROUP is present, DECATHLON wishes to
offer the best customer experience and the best offers on the
MARKETPLACE.

S cilem zachovat image znaCky vysoké kvality, povést
spolecnosti a vynikajici spokojenost zakaznikti ve vSem, co
souvisi se SKUPINOU DECATHLON, chce DECATHLON
na MARKETPLACE nabizet zdkaznikim co nejlepsi
prozitek a nejlepsi nabidku.




In order for the overall catalogue of offers proposed
to CUSTOMERS on the MARKETPLACE to be
coherent and in particular to capitalise on the image and
reputation of the DECATHLON GROUP, the
SELLERS are selected by DECATHLON on the basis
of an evaluation of the following objective criteria
which the SELLER undertakes to maintain throughout
the contractual relationship:

Aby byl celkovy katalog nabidek nabizenych
ZAKAZNIKUM v ramci MARKETPLACE uceleny a
zejména aby se vyuzila image a povést skupiny
DECATHLON, vybira DECATHLON PRODEJCE na
zakladé hodnoceni nasledujicich objektivnich kritérii, ktera se
PRODEIJCE zavazuje dodrzovat po celou dobu smluvniho
vztahu:

° to propose an offer composed of a set of products or
services that respond to the sports practices and
fitness and wellness activities that the
DECATHLON GROUP wishes to propose, i.e. that
fall within the sports, fitness and wellness universe
and categories that are part of the DECATHLON
GROUP's commercial policy and that the SELLER
can find by navigating the MARKETPLACE ;

° navrhnout nabidku slozenou ze souboru produkti
nebo sluzeb, které reaguji na sportovni praxi a
fitness a wellness aktivity, které chce SKUPINA
DECATHLON navrhnout, tj. které spadaji do oblasti
sportu, svéta fitness a wellness a kategorii, které jsou
soucasti obchodni politiky SKUPINY
DECATHLON a které miize PRODAVAIJICI nalézt
pfi navigaci na MARKETPLACE;

° have its own website with its own brand/business
name and/or one or more physical stores with its
own own brand/business name;

° mit vlastni webové stranky s vlastni
znackou/obchodnim ndzvem a/nebo jednu nebo vice
fyzickych prodejen s vlastnimi
znackami/obchodnimi nazvy;

Furthermore, for the aforementioned reasons, the SELLER
undertakes to offer on the MARKETPLACE, only brands of
a high-quality, proven by a high degree of specialisation,
recognition or notoriety of the concerned brands in the field
of sport and leisure activities. Accordingly, on the
MARKETPLACE, DECATHLON or its SUBSIDIARIES
reserve the right to refuse, on an objective basis, brands that
have not met such a high-quality level.

Z vyse uvedenych diivodt se PRODAVAIJICI déle zavazuje
nabizet na MARKETPLACE pouze znacky vysoké kvality,
které se vyznacuji vysokou specializaci, uznanim nebo
znamosti v oblasti sportu a volno¢asovych aktivit. V souladu
s tim si pro prodej na MARKETPLACE DECATHLON nebo
jeho zastupci vyhrazuji pravo odmitnout na zakladé
objektivnich diivodi znacky, které nespliuji takovou uroven.

On the basis of the conditions set out above under 5.1. and
5.2., DECATHLON reserves the right to accept or refuse any
request for listing by a SELLER on the MARKETPLACE.
Similarly, the PSP reserves the right to accept or refuse any
request to open a SELLER's PAYMENT ACCOUNT as

Na zakladé podminek uvedenych vyse v bodech 5.1. a 5.2. si
spole¢nost DECATHLON vyhrazuje pravo jakoukoliv zadost
o zafazeni PRODAVAJICIHO do nabidky MARKETPLACE
schvalit nebo zamitnout. Obdobné si POSKYTOVATEL
PLATEBNICH SLUZEB vyhrazuje pravo schvalit nebo
zamitnout jakoukoliv Zadost o ziizeni PLATEBNIHO UCTU

provided for in the PAYMENT SERVICE AGREEMENT in
Appendix 1.

PRODAVAJfCIHO tak, jak je stanoveno ve SMLOUVE O
PLATEBNICH SLUZBACH v piiloze 1.

It is further specified that, for strategic, economic
and/or commercial reasons, DECATHLON may grant
exclusivity to one or more SELLERS on certain
categories of PRODUCTS and, in this case,
DECATHLON reserves the right to delist certain
PRODUCTS offered by other SELLERS or, if
necessary, to terminate the AGREEMENT, according
to the article 20.

Dale se upfestiuje, ze ze strategickych, ekonomickych a/nebo
obchodnich diivodd muze spole¢nost DECATHLON udélit
jednomu nebo vice PRODEJCUM exkluzivitu na uréité
kategorie VYROBKU a v takovém ptipadé si spolenost
DECATHLON vyhrazuje pravo vyfadit ze seznamu urcité
VYROBKY nabizené jinymi PRODEIJCI nebo v piipadé
potreby vypoveédét SMLOUVU podle ¢lanku 20.

5.4. Other essential and decisive obligations of the SELLER

54. Dalsi podstatné a rozhodné povinnosti

PRODAVAJICIHO

In order to preserve the image, reputation and quality of the
MARKETPLACE, guarantee the best customer experience
and the consistency and quality of the offer on the
MARKETPLACE, the SELLER undertakes to comply with
the essential and decisive obligations and prohibitions below.

V zajmu zachovani image, dobrého jména a kvality
MARKETPLACE, zaru€eni co nejlepsiho prozitku
zakazniklim a stalosti a kvality nabidky na MARKETPLACE
se PRODAVAIJICI zavazuje dodrzovat nize uvedené
podstatné a rozhodné povinnosti a zékazy.




The SELLER is prohibited from offering for sale on
MARKETPLACE:

PRODAVAIJICI nesmi na MARKETPLACE nabizet k
prodeji:

° any product not falling within the sports, fitness
and wellness universe and categories that are part of the
DECATHLON GROUP's commercial policy, which appear
on the MARKETPLACE ;

° jakykoli produkt, ktery nespada do oblasti sportu,
fitness a wellness a kategorie, které jsou soucasti obchodni
politiky SKUPINY DECATHLON které se objevuji na
MARKETPLACE;

) any product not falling within one of the categories

and/or brands of products listed in the conditions of Annexe
5;

° zadné produkty, které nespadaji do jedné z kategorii
a/nebo znacek produkti uvedenych v podminkach v ptiloze
5;

° any product that does not present the safety which
CUSTOMERS can legitimately expect and fully compliant
with the laws, regulations and standards applicable
throughout the entire TERRITORY ;

° zadné produkty, které nejsou bezpecné tak, jak
mohou ZAKAZNICI opravnéné o¢ekavat, a které nejsou plné
v souladu se zakony, pravnimi piedpisy a normami platnymi
na celém UZEMI;

. any product that presents any faults or defects which | e zadné produkty vykazujici zjevné nebo skryté vady;
are apparent or hidden ;
. any product whose marketing is prohibited under | e zadné produkty, jejichz uvedeni na trh a prodej

national, European or international legislation ;

zakazuji vnitrostatni, evropské nebo mezinarodni pravni
predpisy;

. any products from countries subject to international | e zadné produkty ze zemi, na které jsou uvaleny
sanctions or embargo mezinarodni sankce nebo embargo;

° any stolen products or fenced goods ; ° zadné kradené produkty nebo prechovavané zbozi;

° any product infringing intellectual and industrial | e zadné produkty porusujici prava k duSevnimu a

property rights (in particular copyrights and related rights,
trademarks, patents, designs and models) and any other
applicable law (particularly image rights, personality rights,
right to privacy)

prumyslovému vlastnictvi (zejména autorska a souvisejici
prava, ochranné znamky, patenty, prumyslové a uzitné vzory)
a pfipadné jiné platné pravni piepisy (zejména prava k vlastni
podobé, osobnostni prava, pravo na soukromi)

° any product likely to disturb the public order, offend
good morals, ethics and DECATHLON GROUP's values, as
mentioned in particular in the Code of Conduct in Appendix
3 of the AGREEMENT ;

° z4dné produkty, u nichz je pravdépodobné, ze budou
naruSovat vetejny pofadek a porusovat dobré mravy, etické
zasady a hodnoty SKUPINY DECATHLON, uvedené
zejména v Kodexu chovani v piiloze 3 SMLOUVY;

° any product likely to pose a danger to the health and
safety of CUSTOMERSs. It is specified that the SELLER
undertakes to inform DECATHLON without delay of any
risk, particularly in terms of safety, that one of its
PRODUCTS may generate, as soon as it becomes aware
thereof ;

° z4dné produkty, které budou pravdépodobné
ohrozovat zdravi a bezpe¢nost ZAKAZNIKU. Stanovuije se,
7e PRODAVAIJICI se zavazuje bez prodleni hned, jak se o
takovém riziku dozvi, informovat spolecnost DECATHLON
o pfipadném riziku, zejména v oblasti bezpecnosti, které
néktery z jeho PRODUKTU miize piinaset.

° any chemical substances that can be used for
legitimate purposes, but which are also likely to be used in a
diverted way for the illegal manufacture of homemade
explosives.

° zadné chemické latky, které mohou byt pouzity k
legitimnim ucelim, ale které mohou byt také zneuzity k
nelegéalni vyrobé podomacku vyrobenych vybusnin.

Moreover, the SELLER undertakes not to:

PRODAVAIJICI se dale zavazuje:

° promote  product(s), service(s), company(s)
including its company, both when placing the PRODUCTS
online and in their delivery, such as the insertion of a
hyperlink, email address, advertising message, promotional
packaging or printing ;

° pti zadavani PRODUKTU online a pii jejich dodéni
nepropagovat produkty, sluzby nebo firmy, véetn¢ vlastni
firmy, napt. vlozenim hypertextového odkazu, e-mailové
adresy, reklamniho sdé€leni, reklamniho obalu nebo potisku;

° include the URL of its website on
MARKETPLACE, in particular on the product sheets, or in
packages intended for CUSTOMERS, with the exception of
documents allowing CUSTOMERS to contact the SELLER

° neuvadét v MARKETPLACE adresu svych
webovych stranek, zejména pak na produktovych listech nebo
v zasilkach uréenych pro ZAKAZNIKY, a to s vyjimkou
dokumentd umoziujicich ZAKAZNIKUM  kontaktovat

for reasons of commercial guarantees or after-sales service ; | PRODAVAJICIHO z diivodu obchodni zaruky nebo
poprodejniho servisu;
° damage the DECATHLON brand image or | e neposkozovat image znacky DECATHLON nebo

MARKETPLACE image.

image MARKETPLACE.

The SELLER undertakes to:

PRODAVAIJICI se zavazuje:




° to provide at DECATHLON's first request all the
evidence to justify the compliance and safety of the
PRODUCTS;

) na prvni pozadani spole¢nosti DECATHLON
poskytnout veskeré podklady dokladajici shodu a bezpecnost
PRODUKTU;

° propose only PRODUCTS that it holds personally in
stock at the time of the order or of which he has ensured that
its own partners hold in stock at the time of the order from the
CUSTOMER in the territory of the European Union, if they
are presented for sale on MARKETPLACE. In the event of
unavailability of PRODUCTS or stock outages, the SELLER
must ensure that the PRODUCT SHEET shall clearly and
unambiguously state this so that the CUSTOMER is informed
at all times. A zero stock will remove the product from
MARKETPLACE within 24 hours while it is being restocked

>

) nabizet k prodeji na MARKETPLACE pouze
PRODUKTY, kter¢ ma osobné¢ na skladé pfi zadani
objednavky nebo u nichz se ujistil, ze je pfi zadani
objednavky ZAKAZNIKEM maji na skladé na tzemi
Evropské unie jeho partnefi. Pokud PRODUKTY nejsou
dostupné nebo nejsou na skladé, PRODAVAJICI musi
zajistit, 72 PRODUKTOVY LIST bude tuto informaci jasné
a jednoznaéné uvadét tak, aby byl ZAKAZNIK vzdy
informovan. Neni-li produkt na skladé, bude z
MARKETPLACE do 24 hodin odstranén do doby, nez budou
zasoby doplnény.

° communicate, for each order, the conditions of
return of the PRODUCTS and in particular, the address to
which the PRODUCTS can be returned by the CUSTOMER

5

° sdélit u kazdé objednavky podminky vraceni
PRODUKTU a zejména adresu, na kterou miize ZAKAZNIK
PRODUKTY wratit;

° in the event of an inventory error or any other reason
resulting in the need to cancel an order already validated by
the SELLER, the SELLER shall immediately inform
DECATHLON.

o v pripadé chyby v soupisu zasob nebo v pripadé, ze
je z jiného duvodu potieba zrusit objednavku jiz potvrzenou
PRODAVAIJICIM, PRODAVAIJICI bude o této skute¢nosti
ihned informovat spole¢nost DECATHLON.

ARTICLE 6: FREE PRICING OF PRODUCTS

CLANEK 6: VOLNE STANOVENI CEN PRODUKTU

6.1 The SELLER remains free to set the sellings prices of its
PRODUCTS on the MARKETPLACE, on its own website
or on any other distribution channels, in compliance with the
AGREEMENT and the legal framework of each
TERRITORY, and any price reduction it may wish to
implement.

6.1 PRODAVAJICI si ponechava moznost stanovit prodejni
ceny svgjch VYROBKU na TRHU, na svych vlastnich
internetovych strankdch nebo na jinych distribu¢nich
kanalech v souladu se SMLOUVOU a pravnim ramcem
kazdého UZEMI a piipadné sniZeni cen, které si bude piat
provést.

6.2 DECATHLON and the SUBSIDIARIES aim to provide
CUSTOMERS with high quality access to the widest sports
and leisure offer as well as to the best shopping experience.
For this purpose, DECATHLON and the SUBSIDIARIES
are constantly investing in the development and
improvement of the MARKETPLACE. In consideration of
the foregoing, for its NEW PRODUCTS and services, the
SELLER undertakes to set its selling price, either regular or
discounted, and its shipping fees, jointly and separately:

6.2 Cilem spole¢nosti DECATHLON a jejich DCERINYCH
SPOLECNOSTI je poskytnout ZAKAZNIKUM vysoce
kvalitni pfistup k nejSir$i nabidce sportovnich a
volnocasovych aktivit a nejlepsi ndkupni zazitek. Za timto
Gelem  spole¢nost DECATHLON a  DCERINE
SPOLECNOSTI neustdle investuji do rozvoje a
zdokonalovani MARKETPLACE. S ohledem na vySe
uvedené se PRODAVAIJICI zavazuje pro své NOVE
VYROBKY a sluzby stanovit prodejni cenu, at’ uz b&znou,
nebo zvyhodnénou, a pfepravni poplatky, a to spolecné a
samostatné, které budou:

6.2.1 not higher than respectively a fair, reasonable,
competitive and not excessive selling price and shipping fees,
in particular regarding selling price and shipping fees applied
for the same PRODUCT on online distribution channels
operating within the same market as the MARKETPLACE,
and

6.2.1 ne  vyS§i  nez spravedliva,  pfiméfena,
konkurenceschopna a nepfemr$téna, zejména pokud jde o
prodejni cenu a pfepravni poplatky uplatiované pro stejny
VYROBEK na online distribu¢nich kandlech ptisobicich na
stejném trhu jako MARKETPLACE, a

6.2.2 not higher than the selling price and shipping fees it
charges for the same PRODUCT, increased by one percent
(1%), on its own website through which the SELLER offers
its PRODUCTS in the TERRITORY. For the purpose of this
article 6.2, “same PRODUCT” means same product, same
model, same size and same color.

6.2.2 ne vyssi nez prodejni cena a piepravni poplatky, které
GiGtuje za stejny VYROBEK, zvy3ené o jedno procento (1 %),
na svych vlastnich internetovych strankdch, jejichz
prostfednictvim PRODAVAJICI nabizi své VYROBKY na
UZEMI. Pro ftcely tohoto ¢&lanku 6.2 se "stejnym
VYROBKEM" rozumi stejny typ vyrobku, stejny model,
stejna velikost a stejna barva.




6.3 The price determined by the SELLER and displayed in
Euros Including Tax (TTC) or in the local currency of the
TERRITORY for each PRODUCT marketed by the latter on
the MARKETPLACE is strictly enforceable against the
SELLER, in particular with respect to the CUSTOMERS.
Consequently, any sales made by the SELLER with an
incorrect price shall be enforceable against them.

6.3 Cena stanovena PRODAVAIJICIM a zobrazen4 v eurech
veetné dan¢€ (TTC — vCetn¢ vSech dani) nebo v mistni méné
UZEMI pro kazdy PRODUKT nabizeny PRODAVAJICIM v
MARKETPLACE je vi¢i PRODAVAJICIMU pitisng
vymahatelnd, zejména pak ve vztahu se ZAKAZNIKY.
Piipadné prodeje uskute¢néné PRODAVAIJICIM za
nespravnou cenu tudiz budou viigéi PRODAVAJICIMU
vymahatelné.

6.4 Notwithstanding the foregoing, the SELLER undertakes
to comply with the mandatory regulations, among others, on
price fixing, information and display, applicable on the
TERRITORY.

6.4 Bez ohledu na vySe uvedené se PRODAVAIJICI zavazuje
dodrzovat zavazné predpisy, mimo jiné o stanovovani cen,
poskytovani informaci a jejich zobrazovani, platné na
UZEMI.

ARTICLE 7: PRESENTATION OF THE SELLER,
PRODUCTS AND CONTENTS AND RANKING

CLANEK 7: PREZENTACE PRODAVAJICIHO,
PRODUKTU A OBSAHU A RAZENI

7.1 Presentation of the SELLER, PRODUCTS and
CONTENTS

7.1. Prezentace prodavajiciho, produktt a obsahu

DECATHLON wishes to offer a high quality
MARKETPLACE. Uniform presentation according to
specifications defined by DECATHLON is essential to
ensure the CUSTOMER's greatest satisfaction.

DECATHLON chce nabizet MARKETPLACE vysoké
kvality. Pro zajisténi nejvétsi spokojenosti ZAKAZNIKA je
dilezita jednotna prezentace odpovidajici specifikacim
stanovenym spolecnosti DECATHLON.

To this end, the SELLER undertakes to create PRODUCTS
SHEETS and CONTENTS compliant with the specifications
stipulated by DECATHLON and the requirements described
in the SELLER INTERFACE, which must be used by the
SELLER to place their PRODUCTS for sale on the
MARKETPLACE.

Za timto ugelem se PRODAVAIJICI zavazuje vytvaret
PRODUKTOVE LISTY a OBSAH v souladu se
specifikacemi uvedenymi spolecnosti DECATHLON a
pozadavky popsanymi v ROZHRANI PRODAVAIJICIHO,
které musi PRODAVAIJICI pouzivat k zadavani svych
PRODUKTU uréenych k prodeji na MARKETPLACE.

These PRODUCT SHEETS and CONTENTS have
contractual value with respect to the CUSTOMERS.

Tyto PRODUOKTOVE LISTY a OBSAH maji ve vztahu k
ZAKAZNIKUM smluvni hodnotu.

The SELLER undertakes to ensure that their PRODUCT
SHEETS are at all times complete and up-to-date to ensure
permanent satisfaction of the CUSTOMER, available in the
official languages of the TERRITORY, and in compliance
with all applicable regulations and legislation, in particular
with regard to consumer law.

PRODAVAIJICI se zavazuje zajistit uplnost a prib&znou
aktualizaci svych PRODUKTOVYCH LISTU, aby byla
zajisténa trvala spokojenost ZAKAZNIKA, a jejich
dostupnost v oficialnich jazycich piislusného UZEMI a to, ze
tyto PRODUKTOVE LISTY jsou v souladu se viemi
platnymi pravnimi piedpisy a zékony, zejména pak se
spotiebitelskym pravem.

Furthermore, the SELLER must clearly identify itself to the
CUSTOMER as a professional, independent of
DECATHLON. In this respect, they must in particular
provide CUSTOMERS with all the information required by

Dale musi PRODAVAJICI ve vztahu se ZAKAZNIKEM
jasné uvést, zZe je subjektem nezavislym na spoleénosti
DECATHLON. V tomto ohledu musi ZAKAZNIKUM
zejména poskytnout veskeré informace vyzadované zékonem

law and necessary to carry out an online purchase transaction,
in particular the SELLER's GTS, and the conditions for
returning PRODUCTS including the address to which
CUSTOMERS may return the PRODUCTS. The SELLER
must also include on the PRODUCT SHEETS the
information relating to its legal situation (name, address of
registered office, identification information of the company)
and keep DECATHLON informed of it.

a nezbytné k provedeni online kupni transakce zejména pak
VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY
PRODAVAJICIHO a podminky pro vraceni PRODUKTU,
véetné adresy, na kterou mohou ZAKAZNICI PRODUKTY
vracet. PRODAVAJICI musi v PRODUKTOVYCH
LISTECH rovnéz uvést informace o svém pravnim postaveni
(jméno, adresu sidla, identifikacni €islo spolecnosti) a tyto
informace poskytovat spole¢nosti DECATHLON.

The SELLER undertakes not to use a seller’s name visible by
CUSTOMERS which is misleading, infringing, or more
generally contrary to the good morals, ethics and values of
DECATHLON GROUP.

PRODAVAJICI se zavazuje nepouzivat ZAKAZNIKUM se
zobrazujici jméno prodavajiciho, které je zavadéjici,
nedovolené nebo obecné v rozporu s dobrymi mravy,
etickymi zasadami a hodnotami SKUPINY DECATHLON.




The SELLER is solely responsible for the accuracy of the
information and CONTENTS as completed by it and as they
appear on MARKETPLACE. The SELLER undertakes to
regularly verify the accuracy of the information transmitted
and CONTENTS published on MARKETPLACE so that the
CONTENTS that it has put online correspond in every way
with the PRODUCTS it proposes and the legal and regulatory
requirements related to these PRODUCTS.

PRODAVAIICI nese vyhradni odpovédnost za piesnost jim
vyplnénych informaci a OBSAHU zobrazujicitho se v
MARKETPLACE. PRODAVAIJICI se zavazuje pravidelnd
ovéfovat presnost poskytnutych informaci a OBSAHU
zvefejnéného v MARKETPLACE, aby OBSAH uvedeny
online ve vSech ohledech odpovidal nabizenym
PRODUKTUM a splitoval pravni a regulaéni pozadavky
tykajici se téchto PRODUKTU.

7.2 Ranking

On the MARKETPLACE, PRODUCTS ranking is governed
by the following rules and considerations :

7.2.1. General rules governing CUSTOMER access to
PRODUCTS

7.2 Razeni

Na MARKETPLACE se pofadi PRODUKTU fidi
nasledujicimi pravidly a kritérii:

Obecna pravidla pro piistup ZAKAZNIKA k PRODUKTUM

The CUSTOMER can access the products presented on
the MARKETPLACE - whether they are sold by
Decathlon or by a SELLER - in two ways :

a) Through the general categories displayed on the
MARKETPLACE, which correspond to the
following headings :

- Sports, which are listed in alphabetical order;

- The categories of people concerned: Women,
Men, Children or Babies;

- Accessories or equipment ; nutrition products ;
brands ; promotions ; circular initiatives ; or

b) Through a search in the dedicated search bar.

These categories may differ from one TERRITORY to
another and evolve by period and overtime.

The CUSTOMER can thus search for a product via
these access ways and categories, in which the products,
whether they are sold by Decathlon or by a SELLER,
are presented to him by default according to a defined
algorithm.

ZAKAZNIK muoze ziskat piistup k produktim
prezentovanym na MARKETPLACE - bez ohledu na
to, zda tyto produkty prodava spolecnost Decathlon,
nebo PRODAVAIJICT - dvéma zptisoby:

a) Prostfednictvim obecnych kategorii
zobrazenych na MARKETPLACE, které
odpovidaji nasledujicim nazvim:

- Sporty uvedené v abecednim potadi

- Kategorie piislusnych osob: Zeny, Muzi, Déti nebo
Kojenci;

- PfisluSenstvi nebo vybaveni; vyzivové
produkty; znacky; propagacni akce; kruhové
iniciativy; nebo

b) Prostiednictvim vyhledavani ve vyhrazené
vyhledavaci listé.

Tyto kategorie se mohou na riiznych UZEMICH lisit a
vyvijet se podle obdobi a piescast.

ZAKAZNIK  tak  mdze  vyhledat  produkt
prostiednictvim téchto pfistupovych cest a kategorii, v
nichz mu jsou produkty, at uz jsou prodavany
spole¢nosti  Decathlon nebo PRODAVAJICIM,
standardné predvadény podle definovaného algoritmu.

7.2.2. Main considerations guiding the ranking algorithm

DECATHLON brand is known for making the pleasure
and benefits of sport sustainably accessible to the many,
by offering quality products, tailored to the needs of the
CUSTOMERS, at favorable prices and with quality
service and the best customer experience.

This positioning has guided the determination of the
main ranking  parameters applicabl within the
MARKETPLACE.

7.2.2. Hlavni faktory, kterymi se fidi algoritmus fazeni

Spole¢nost DECATHLON je znamd tim, Ze pifinasi
radost a trvale umoziuje pfistup k vyhodam sportu
mnoha lidem, a to tak, Ze nabizi kvalitni produkty, které
jsou pfizptsobeny potiebam ZAKAZNIKU, za
pfiznivé ceny a s kvalitnimi sluzbami a optimalnimi
zakaznickymi zkuSenostmi.

Timto postojem se fidilo stanoveni hlavnich parametra
fazeni pouzit¢ na MARKETPLACE.




7.2.3. Main parameters used in the ranking algorithm

Ranking algorithm for general categories

The PRODUCTS ranking algorithm on  the
MARKETPLACE takes the following main parameters
into consideration: the quality of the PRODUCT offered;
the proposal of an affordable price ; the maintenance of a
level of customer experience and customer satisfaction with
their purchase through the MARKETPLACE (quality

of service).

Indicators taken into consideration for these main
ranking parameters:

With regard to the quality parameter, the
following indicators are taken into account:

Turn over before return and sold

quantities before return of the

product ;

Average product review ;

Number of pictures ;

Number pageviews ;

Return rate ;

Add to basket rate ;

Products favoured by loyal customers;
With regard to customer experience and
satisfaction (quality of service), the following
indicators are taken into consideration:

Direct availability of the Product ;

Level of stock of the product ;

Time to ship ;
With regard to affordability, the following
indicators are taken into consideration:

None to date.

The higher the score for these parameters, the better the
ranking.

The weighting of these indicators may differ from one
TERRITORY to another.

Ranking algorithm applicable to queries made on the
internal search engine: The products corresponding best
to the keywords entered by the CUSTOMER are
displayed as a priority.

7.2.3. Hlavni parametry pouzité v algoritmu fazeni
Algoritmus fazeni pro obecné kategorie

Algoritmus fazeni PRODUKTU na MARKETPLACE
zohlednuje tyto hlavni parametry: kvalitu nabizeného
PRODUKTU; nabidku pfijatelné ceny; udrzeni trovné
zakaznické zkuSenosti a spokojenosti zakaznikl s jejich
nakupem prostiednictvim MARKETPLACE (kvalita
sluzby).

Ukazatele, které se zohlediuji u téchto parametrt
hlavniho fazeni :

Pokud se jedné o parametr kvality, zohlediiuji
se nasledujici ukazatele:

Obrat pied vracenim a prodana

mnozstvi pied vracenim produktu;

Primérné posouzeni produktu;

Pocet obrazku;

Pocet zobrazeni stranky;

Podil vratek;

Podil ,,Pfidat do kosiku*;

Produkty, které si oblibili vérni zadkaznici;
S ohledem na =zakaznickou zkuSenost a
spokojenost (kvalita sluzeb) se zohlednuji tyto
ukazatele:

Pfima dostupnost Produktu;

Uroveti skladovych zasob produktu;

Doba odeslani;
Pokud se jedna o cenovou dostupnost, jsou
zohlediiovany nasledujici ukazatele:

Dosud zadné.

Cim vyssi je bodové hodnoceni téchto parametrd, tim
je lepsi fazeni.

Vaha téchto ukazateld se mlze mezi jednotlivymi
UZEMIMLI lisit.

Algoritmus fazeni pouzivany pro dotazy zadané v
systému interniho vyhledavace: Produkty, které nejlépe
odpovidaji kli¢ovym slovim zadanym
ZAKAZNIKEM, se zobrazi prednostng.

7.2.4. Impact of temporary changes

The rules described above relating to the main ranking
parameters and associated indicators may be modified
temporarily in connection with specific commercial
transactions.

This is in particular the case for commercial operations
linked to high points of the trade, seasonality, certain
sporting or calendar events; etc

In this case, the algorithm will take into account the fact
that the product is part of the commercial operation.
This point will become a main parameter, which will be

7.2.4. Dopad doc¢asnych zmén

Vyse popsana pravidla tykajici se parametri hlavniho
fazeni a souvisejicich ukazatelt mohou byt docasné
upravena v souvislosti s konkrétnimi obchodnimi
transakcemi.

To plati zejména pro komercni operace spojené s
obchodnimi vrcholy, sezonnosti, nékterymi
sportovnimi nebo kalendafnimi akcemi, atd.

V tomto piipad¢ algoritmus zohledni skute¢nost ze
produkt je soucasti komeréni operace. Tento bod se
stane hlavnim parametrem, ktery bude zohlednén jako




taken into consideration as a priority before applying
the main parameters detailed in the point below.

prioritni pfed pouzitim hlavnich parametr, které jsou
podrobné popsanych v nasledujicim bodé.

7.2.5. Differentiated treatment within the meaning of
IArticle 7 of the Regulation (UE 2019/1150) Platform to

IBusiness

7.2.5. Rozdilné zachizeni ve smyslu Clanku 7 nafizeni

(EU) 2019/1150 Platforma pro podnikéni

7.2.51. Differentiated treatment related to technical
consideration

To date, the technical tool wused by the
MARKETPLACE does not allow several SELLERS’
offers to be made simultaneously for a product
corresponding to the same EAN number.

In order to arbitrate the offer that will be visible to the
end consumer, the algorithm takes into consideration
the three following criteria: (1) the best price of the
product including the shipping fees (at a rate of 60%),
(2) the delay of the delivery (at a rate of 25%), and (3)
the total score based on the criteria of the SELLER
Performance Indicators, as detailed in Appendix 2 (at a
rate of 15%).

The SELLER with the best score on the average of these
criteria will see its offer displayed to the
CUSTOMERS.

Each criterion is assessed once a day, every morning,
only between offers that have stock in real time. The
associated score is valid for one (1) day.

In the event of a tie on the 3 criteria, the SELLER with
the best turnover realised before return over the last 12
months (or less if active for less than 12 months) wins
and its offer will be the one selected to be presented to
the CUSTOMERS.

Finally, for any new SELLER who does not yet have
the possibility of obtaining scores for the SELLER
Performance Indicators criterion, as detailed in
Appendix 2, it will be given the average of the general
scores of all SELLERS in competition for the same
offer for that criterion, and this until either (i) 3 months
of being live on the MarketPlace or (ii) having reached
30 orders.

7.2.5.1. Rozdilné zachazeni v souvislosti s technickymi kritérii

Technicky nastroj, ktery MARKETPLACE pouziva,
doposud neumozniuje, aby na produkt odpovidajici
stejnému Cislu EAN bylo soucasné podano nékolik
nabidek PRODAVAJICICH.

Pfi rozhodovani o nabidce, ktera bude viditelna pro
koncového spotiebitele, bere algoritmus v Gvahu tfi
nasledujici kritéria: (1) nejlepsi cenu vyrobku véetné
poplatkti za dopravu (ve vysi 60 %), (2) zpozdéni
dodani (ve vysi 25 %) a 3) celkové skore na zakladé
kritérii ukazateli vykonnosti PRODAVAJICIHO, jak
je podrobné uvedeno v Pfiloze 2 (ve vysi 15 %).

PRODAVAJICI s nejlepsim vysledkem v praméru
téchto kritérii uvidi svou nabidku zobrazenou
ZAKAZNIKUM.

Kazdé kritérium se vyhodnocuje jednou denné, vzdy
rano, a to pouze mezi nabidkami, které maji zasoby v
realném case. Souvisejici skoére je platné po dobu
jednoho (1) dne.

V pfipadé rovnosti bodi ve 3 kritériich vyhrava
PRODEIJCE s nejlep§im obratem realizovanym pied
navratnosti za poslednich 12 mésict (nebo méné¢, pokud
je aktivni méné nez 12 mésici) a jeho nabidka bude
vybréana k prezentaci ZAKAZNIKUM.

Zavérem, pro kazdého nového PRODAVAIJICIHO,
ktery jesté nema moznost ziskat body za kritérium
Ukazatele vykonnosti PRODAVAJICIHO, jak je
podrobné uvedeno v Piiloze 2, bude uveden primér
obecnych bodti viech PRODAVAJICICH soutézicich o
stejnou nabidku za toto kritérium, a to bud’ do (i) 3
meésict od uvedeni do provozu na MARKETPLACE,
nebo (ii) dosazeni 30 objednavek.

7.2.5.2. Differential treatment based on economic
and/or legal considerations

Given its contractual or legal links with certain sellers
on the MARKETPLACE, Decathlon may give
preference to certain products in the ranking.

This preferential ranking is offered to :

- SELLERS who have signed a preferential
partnership agreement with Decathlon;

7.2.5.2. Rozdilné zachazeni na zakladé ekonomickych
a/nebo pravnich aspekti

Vzhledem ke smluvnim nebo pravnim vazbam s
nékterymi prodavajicimi na MARKETPLACE mize
spole¢nost Decathlon upfednostiiovat v fazeni urcité
produkty.

Toto pfednostni fazeni je nabizeno:

- PRODAVAJICIM, ktefi podepsali smlouvu o




- SELLERS who have signed a sponsorship
agreement (sponsoring) with Decathlon.

This ranking is justified by the existence of a
contractual agreement and remuneration.

The offers concerned will be identifiable within the
ranking of products presented to the CUSTOMER.

preferenénim partnerstvi se spole¢nosti Decathlon;
- PRODAVAIJICIM, ktefi podepsali sponzorskou
smlouvu (sponzoring) se spole¢nosti Decathlon.

Toto fazeni je odivodnéno existenci smluvniho vztahu
a odmény.

Doty¢né nabidky budou identifikovatelné v ramci
tazeni produktii prezentovanych ZAKAZNIKOVI.

7.2.6. Possibility for the CUSTOMER to influence
product classification

As previously indicated, the ranking presented to the
CUSTOMER corresponds to the result of the
application of the main ranking parameters (associated
with the indicators described).

However, at any time, the CUSTOMER has the ability
to influence this ranking by applying search filters.

The following filters are available, which can be
combined:

On the one hand, the general filters below:
e Price ascending
e  Price descending ;
e Descending discount ;
e User rating ;
e New collection.
In addition, the specific filters below:
e Type of product ;

e Sports ;
e Brands;
e Colours;
e Price;

e Sellers.;

7.2.6. Moznost ZAKAZNIKA ovlivnit klasifikaci
produktu

Jak jiz bylo wuvedeno dfive, fazeni ptedlozené
ZAKAZNIKOVI odpovida vysledku pouziti hlavnich
parametrul fazeni (spojenych s popsanymi ukazateli).

ZAKAZNIK ma viak kdykoli moznost ovlivnit toto
fazeni pouzitim vyhledavacich filtra.
jsou nasledujici které lze

K dispozici filtry,

kombinovat:

Na jedné strané jsou nize uvedené obecné filtry:
e Podle ceny vzestupné,

Podle ceny sestupné;

Sleva sestupng;

Hodnoceni uzivateld;

Nova kolekce.

Krom¢ toho jsou nize uvedeny specifické filtry:

e  Typ produktu;

Sporty;

Obchodni znacky;

Barvy;

Cena;

Prodejci.

ARTICLE 8: PRODUCT SALES AND FOLLOW UP

CLANEK 8: PRODEJ PRODUKTU A NASLEDNE

SLUZBY

8.1 SALE AGREEMENT

8.1 KUPNI SMLOUVA

The SALE AGREEMENT governs the sale of the
PRODUCTS by the SELLER to the CUSTOMERS. The
SELLER must ensure that its GTS are at all times accessible
to the CUSTOMERS and that they include all the information
required by the laws and regulations of the TERRITORY.
The SELLER has a space in the SELLER INTERFACE
allowing it to meet this obligation.

Prodej PRODUKTU PRODAVAJICIM ZAKAZNIKUM se
fidi KUPNI SMLOUVOU. PRODAVAIJICI musi zajistit, e
jeho VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY jsou
ZAKAZNIKUM vzdy dostupné a Ze obsahuji viechny
informace vyzadované =zdkony a pravnimi pfedpisy
pfislusného UZEMIi. PRODAVAJICI ma v ROZHRANI
PRODAVAIJICIHO prostor, ktery mu umoZiiuje tuto
povinnost splnit.




It is recalled that the transactions carried out by the SELLER
on the MARKETPLACE are concluded directly between the
SELLER and the CUSTOMER. DECATHLON and the
SUBSIDIARIES are third parties to these transactions and
only intervenes as an intermediary allowing the connection of
supply and demand and cannot be held liable to the SELLER
for the CONTENTS posted online by the latter, nor for any
disputes arising from the transactions between the SELLER
and the CUSTOMER. Consequently, DECATHLON and/or
the SUBSIDIARIES shall not at any time be party to the
agreement between the SELLER and the CUSTOMER.

Piipomind se, 7e transakce provadéné PRODAVAJICIM v
MARKETPLACE  jsou  uzavirany piimo mezi
PRODAVAJICIM a ZAKAZNIKEM. DECATHLON a
DCERINE SPOLECNOSTI jsou teti stranou téchto transakci
a vystupuji pouze jako zprostfedkovatel umoznujici propojit
nabidku a poptavku a nemtizou za PRODAVAJICTHO nést
odpovédnost za OBSAH zvefejnény PRODAVAJICIM
online, ani za piipadné spory vyplyvajici z transakci mezi
PRODAVAIJICIM a  ZAKAZNIKEM.  Spole¢nost
DECATHLON a/nebo DCERINE SPOLECNOSTI tudiz
nikdy nejsou stranou smlouvy mezi PRODAVAJICIM a
ZAKAZNIKEM.

8.2. Order

8.2. Objednavka

Orders are placed directly by the CUSTOMER with the
SELLER. The SELLER is responsible for all orders placed
and undertakes to execute them in accordance with the SALE

Objednavky zadava ZAKAZNIK pfimo u
PRODAVAIJICIHO. PRODAVAIJICI nese odpovédnost za
veskeré zadané objednavky a zavazuje se je realizovat v

AGREEMENT, including the SELLER GTS and | souladu s KUPNI SMLOUVOU, véetné VSEOBECNYCH
OBCHODNICH PODMINEK PRODAVAJICIHO A

MARKETPLACE GTS, and in compliance with applicable | VSEOBECNYCH OBCHODNICH PODMINEK

laws and regulations. MARKETPLACE, a v souladu s platnymi zakony a pravnimi
predpisy.

The SELLER INTERFACE shall allow the SELLER to | ROZHRANI PRODAVAJICIHO umoziuje

receive and manage the CUSTOMER's orders.

PRODAVAJICIMU piijimat a spravovat objednavky od
ZAKAZNIKA.

8.3 Payment

8.3 Platba

8.3.1 Payment of the PRODUCT by the CUSTOMER

8.3.1 Zaplaceni PRODUKTU ZAKAZNIKEM

The PRODUCTS shall be paid by the CUSTOMER only
according to the means of payment proposed on the
MARKETPLACE.

ZAKAZNIK plati za PRODUKTY POUZE platebnimi
prostfedky nabizenymi na MARKETPLACE.

DECATHLON and the SUBSIDIARIES in their capacity as
payment agent of the PSP will collect the sums paid by the
CUSTOMER and intended for the SELLER in return for a
PRODUCT sale, which the SELLER accepts.

Spole¢nost DECATHLON a DCERINE SPOLECNOSTI
jako  zastupce POSKYTOVATELE PLATEBNICH
SLUZEB opravnény piijimat platby obdrzi &astky placené
ZAKAZNIKEM a uréené PRODAVAJICIMU za prodej
PRODUKTU a PRODAVAIJICI je pievezme.

The SELLER is also informed that the SUBSIDIARIES may,
at its sole discretion, implement any measures that it
considers useful to recover overdue amounts and manage
fraud. The SUBSIDIARIES may also suspend for analysis or
refuse to proceed with any order considered fraudulent.

PRODAVAIJICI je rovnéz informovan, 7e DCERINE
SPOLECNOSTI mohou podle svého uvazeni zavést opatfent,
kterd povazuji za uzitecna za ucelem vymahani plateb po
splatnosti a  piedchazeni  podvodim. DCERINE
SPOLECNOSTI mohou rovnéz jakoukoliv objednavku
povazovanou za podvodnou pozastavit za Ucelem analyzy
nebo odmitnout zpracovat.

8.3.2 Payment of the SELLER

8.3.2 Platba PRODAVAIJICIHO

Once collected, the sums paid by CUSTOMERS will then be
transferred to the DECATHLON account at the PSP.

Po pfijeti budou &astky uhrazené ZAKAZNIKY pievedeny
na ucet spolecnosti DECATHLON u POSKYTOVATELE
PLATEBNICH SLUZEB.

Once the TRANSACTION is FINAL, the sums received will
be paid by the PSP to the SELLER's PAYMENT ACCOUNT,
after deduction of the monthly subscription and the
COMMISSION due to DECATHLON.

Je-li TRANSAKCE KONECNA, obdrzené &istky budou
POSKYTOVATELEM PLATEBNICH SLUZEB po
odecteni mésicniho pifedplatného a PROVIZE pfipadajici
spole¢nosti DECATHLON vyplaceny na PLATEBNI UCET
PRODAVAJICIHO.

In order to facilitate the management of payment flows, the
SELLER agrees that the monthly subscription and the
COMMISSION shall be automatically deducted from the
sums received. This operation will be performed by the PSP.

Pro usnadnéni spravy platebnich tokit PRODAVAIJICI
souhlasi s tim, Ze mési¢ni predplatné a PROVIZE budou

automaticky strhavany z obdrzenych ¢astek. Tuto operaci
bude provadét POSKYTOVATEL PLATEBNICH SLUZEB.




8.4 Delivery

8.4 Dodéni

8.4.1 CUSTOMER Information

8.4.1 Informovani ZAKAZNIKA

The SELLER must clearly inform MARKETPLACE and the
CUSTOMER of the available delivery methods, delivery
times and delivery costs applicable for each of the delivery

PRODAVAIJICI musi MARKETPLACE a ZAKAZNIKA
jasné informovat o dostupnych zptisobech dodani, dodacich
lhiitach a nakladech na dodani s pouzitim jednotlivych

methods proposed, which may be applied to the | nabizenych zpisobid dodani, které Ize u objednavky
CUSTOMER's order. ZAKAZNIKA pouzit.
8.4.2 Delivery methods 8.4.2 Zptisob dodani

The SELLER offers, at least, home delivery to the
CUSTOMER.

PRODAVAIJICI nabizi ZAKAZNIKOVI alespoii dodani
domu.

8.4.3 Delivery times

8.4.3 Dodaci lhity

The SELLER undertakes to dispatch the order within a
maximum of 2 days (working days) from the date of order
confirmation, unless he has obtained DECATHLON's written
agreement for a longer period.

PRODAVAIICI se zavazuje odeslat objednavku nejpozdé&ji
do 2 dnt (pracovnich dnll) od data potvrzeni objednavky,
pokud spolecnost DECATHLON pisemné nesouhlasila s
delsi lhutou.

8.4.4 Delivery execution

8.4.4 Provedeni dodavky

Unless specifically agreed, for example in an ADDITIONAL
SERVICE CONTRACT, the delivery of the PRODUCTS to
the CUSTOMER shall be carried out directly by and under
the sole responsibility of the SELLER, who undertakes to
deliver PRODUCTS compliant with the order within the
announced deadlines.

Neni-li napiiklad ve SMLOUVE O POSKYTOVANI
DOPLNKOVYCH SLUZEB dohodnuto jinak, dodani
PRODUKTU ZAKAZNIKOVI je zajisfovano piimo
PRODAVAJICIM a na  vyhradni  odpovédnost
PRODAVAJICIHO, ktery se zavazuje PRODUKTY dodat v
souladu s objedndvkou a v oznamenych lhttach.

The SELLER is therefore solely responsible for the execution
of the delivery, in particular for compliance with delivery
times towards the CUSTOMERS. The SELLER shall
manage, independently of DECATHLON and/or its
SUBSIDIARIES, the costs, paid by itself of the
CUSTOMER, related to the shipment of its PRODUCTS,
depending on the delivery method.

PRODAVAJICI tudiz nese vyhradni odpovédnost za
provedeni dodavky, zejména pak za dodrzeni dodacich lhut
ve vztahu k ZAKAZNIKUM. PRODAVAJICI bude
nezavisle na spoleénosti DECATHLON a/nebo jejich
DCERINYCH SPOLECNOSTECH a v zavislosti na zptisobu
dodani tidit naklady, které hradi PRODAVAIJICI nebo
ZAKAZNIK v souvislosti s piepravou jeho PRODUKTU.

Through the SELLER INTERFACE, the SELLER shall
promptly inform DECATHLON of the status of each delivery
(order in preparation ; order shipped ; ...) The SELLER shall
provide CUSTOMERS with a one-click tracking link for each
order, allowing CUSTOMERS to know the delivery status of
their order at any time. In this regard, the SELLER undertakes
to carefully configure the one-click tracking link ensuring the
proper functioning of this tracking link, and to make this
tracking link available at least in English.

Prostiednictvim ROZHRANI PRODAVAIJICIHO bude
PRODAVAJICI bez prodleni informovat spole¢nost
DECATHLON o stavu jednotlivych dodavek (objednévka se
vyfizuje, objednavka byla odeslana atd.). PRODAVAJICI
poskytne ZAKAZNIKUM odkaz na sledovani kazdé
objednavky jednim kliknutim, ktery jim umozni kdykoli
zjistit stav doruceni jejich objednavky. V této souvislosti se
PRODAVAIICI zavazuje pe¢livé nakonfigurovat odkaz na
sledovani jednim kliknutim, ¢imz zajisti jeho tadné
fungovani, a zpfistupnit tento odkaz na sledovani alespon v
anglickém jazyce.

Furthermore, the SELLER must include, in each delivered
package, any product use notice or warranty document, if
applicable, in all the official languages of the TERRITORY.

Dale musi PRODAVAJICI ke kazdé dodané zasilce prilozit
pfipadné oznameni o pouzivani produktu nebo zaru¢ni list
nebo zaruéni list ve vSech ufednich jazycich pfislusného
UZEMI.

The SELLER must also ensure that they are clearly identified
as a seller with respect to the CUSTOMER.

PRODAVAJiCi musi rovnéz zajistit, Ze je ve vztahu se
ZAKAZNIKEM jasné oznacen jako prodavajici.




Finally, the SELLER shall make available to the
CUSTOMER, for any order, the CUSTOMER's purchase
invoice, which the SELLER shall provide to DECATHLON
and the SUBSIDIARIES, upon first request, through the
MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE.

Nakonec je PRODAVAIJICI povinen u kazdé objednavky
zptistupnit ZAKAZNIKOVI fakturu za nakup, kterou je
PRODAVAIJICI na prvni pozadani povinen poskytnout
spole¢nosti DECATHLON a DCERINYM
SPOLECNOSTEM, a to prostiednictvim ZAKAZNICKEHO
SERVISU MARKETPLACE.

8.5. Returns

8.5. Vraceni produktt

8.5.1 Returns pursuant to the right of withdrawal

8.5.1 Vraceni na zakladé¢ prava odstoupit od smlouvy

The SELLER undertakes to comply with the laws and

regulations relating to the right of withdrawal of the
CUSTOMERS applicable to the TERRITORY.

PRODAVAIJICI se zavazuje dodrzovat zakony a pravni
predpisy tykajici se prava ZAKAZNIKU na odstoupeni
platné na pfislusném UZEMI.

To this end, the SELLER shall provide the CUSTOMER with
useful information allowing the return of the PRODUCT, and
in particular, at least, communicate the applicable withdrawal
period via its SELLER’s GTS.

Za timto G¢elem PRODAVAJICI poskytne ZAKAZNIKOVI
uzitecné informace umoziujici vraceni PRODUKTU,
zejména pak prosttednictvim VSEOBECNYCH
OBCHODNICH PODMINEK PRODAVAJICIM sdéli
prinejmensim piislusné lhity pro odstoupeni od smlouvy.

Moreover, in order to offer a positive shopping experience to
all MARKETPLACE CUSTOMERS, the SELLER shall
applied the following return’s conditions as part of the

Aby bylo mozné viem ZAKAZNIKUM MARKETPLACE
nabidnout kladné nakupni zkusenosti, je PRODAVAJICI
povinen uplatiovat v ramci harmonizovanych globalnich

harmonized global return policy required by the | zasad pro vraceni zbozi, které vyzaduje MARKETPLACE,
MARKETPLACE: nasledujici podminky pro vraceni produktii:
. Possibility for the CUSTOMER to exercise his right | e Moznost ZAKAZNIKA uplatnit privo na

of withdrawal within a minimum of 30 days from the day of
receipt of the package by the CUSTOMER ;

odstoupeni od smlouvy ve lhit¢ nejmén¢ 30 dni ode dne
prevzeti zasilky ZAKAZNIKEM;

° The return is free of charge for the CUSTOMER, in
case of withdrawal within the period set by the SELLER
(which will be a minimum of 30 days from receipt of the
package by the CUSTOMER).

° Vréceni produkti je pro ZAKAZNIKA bezplatne pii
odstoupeni od smlouvy ve lhit¢ stanovené PRODAVAJICIM
(minimalné 30 dnti od pievzeti zasilky ZAKAZNIKEM).

This requirement is an essential requirement of the
AGREEMENT.

Tento pozadavek je podstatnou nalezitosti SMLOUVY.

In order to allow CUSTOMERS to exercise their right of
withdrawal and return their PRODUCTS, the SELLER
undertake to make available to the CUSTOMER, for each
order :

Aby mohli ZAKAZNICI uplatnit své pravo na odstoupeni od
smlouvy a vratit své PRODUKTY, zavazuje se
PRODAVAJICI u kazdé objednavky ZAKAZNIKOVI

zpiistupnit:

- either, in the package to the CUSTOMER: a prepaid
return label or a simple, clear and written procedure, in all the
official languages of the TERRITORY, informing the
CUSTOMER of the steps allowing him to return his
PRODUCTS ;

- bud’ v zasilce pro ZAKAZNIKA: predplaceny titek pro
vraceni zbozi nebo jednoduchy, jasny a pisemny postup ve
viech Ufednich jazycich UZEMI, ktery informuje
ZAKAZNIKA o krocich, které mu umoZni vratit
PRODUKTY;

- or, via the SELLER INTERFACE: a prepaid return
label.

- nebo prostiednictvim ROZHRANI PRODAVAJICIHO:
predplaceny stitek pro vraceni zbozi.

As soon as DECATHLON and/or one of the SUBSIDIARIES
is aware that a CUSTOMER has exercised his right of
withdrawal, the SELLER shall be informed.

Jakmile se DECATHLON a/nebo nékterda z DCERINYCH
SPOLECNOSTI dozvi, e ZAKAZNIK uplatnil své pravo na
odstoupeni od smlouvy, bude o tom informovat
PRODAVAJICIHO.

8.5.2 Returns on legal or commercial warranties

8.5.2 Vraceni produkti na zakladé zakonné nebo obchodni
zaruky




The SELLER undertakes to accept any return of PRODUCTS
(as far as possible and only with regard to movable property,
in accordance with the definitions of articles 1649bis et seq.
of the Belgian Civil Code) made by a CUSTOMER pursuant
to a legal or commercial guarantee applicable to the
TERRITORY.

PRODAVAIICI se zavazuje piijmout PRODUKTY vracené
ZAKAZNIKEM na zakladé zakonné nebo obchodni zaruky
vztahujici se na dané UZEMI (je-li to mozné a pouze v
pfipad¢é movitého majetku ve smyslu ustanoveni § 1649bis a
nasl. belgického obcanského zakoniku).

In order to offer a satisfactory shopping experience for all
MARKETPLACE CUSTOMERS, the SELLER shall accept
returns under conditions which cannot be less favorable than
those set for SELLERS' PRODUCTS in the
MARKETPLACE GTS of each TERRITORY.

Aby bylo mozné viem ZAKAZNIKUM MARKETPLACE
nabidnout uspokojivé nakupni zkugenosti, je PRODAVAJICI
povinen piijmout vraceni produktti za podminek, které nejsou
méné pfiznivé nez ty stanovené pro PRODUKTY
PRODAVAJICTHO ve VSEOBECNYCH OBCHODNICH
PODMINKACH MARKETPLACE piislusného UZEMI.

Unless otherwise provided by the law or regulations of the
TERRITORY, in case of return based on legal warranty, the
SELLER undertakes to replace or repair the PRODUCT. If
applicable, if the CUSTOMER wishes to cancel the sale
pursuant to a law or regulation applicable to the
TERRITORY, the SELLER undertakes to accept its return
and to inform DECATHLON and/or the SUBSIDIARY(IES)
concerned, in order to reimburse the CUSTOMER within the
legally required deadlines.

Nestanovi-li zikon nebo pravni predpisy pfisluiného UZEMI
jinak, PRODAVAIJICI se v piipadé vraceni produktii na
zaklad¢é zakonné zaruky zavazuje PRODUKT nahradit nebo
opravit. Jestlize si ZAKAZNIK v souladu se zdkonem nebo
pravnim piedpisem platnym na piislusném UZEMI pieje
koupi zrusit, PRODAVAIJICI se zavazuje ptijmout vraceni
produktii a informovat spole¢nost DECATHLON a/nebo
ptislusné DCERINE SPOLECNOSTI, aby bylo mozné
ZAKAZNIKOVI vratit v zakonnych Ihatach penize.

8.5.3 Returns methods

8.5.3 Metody vraceni

For PRODUCTS whose weight does not exceed 30 kg and
whose size does not exceed 1500 mm, the SELLER shall
make available to the CUSTOMER, at least, a drop-off return
method, allowing the CUSTOMER to drop off the
PRODUCT to be returned at a drop-off location.

For PRODUCTS whose weight exceeds 30 kg or whose size
exceeds 1500 mm, the SELLER shall make available to the
CUSTOMER, at least, a pick-up at home return method
whereby the PRODUCT to be returned is collected from the
home of the CUSTOMER.

U PRODUKTU, jejichz hmotnost nepiesahuje 30 kg a
jejichz rozméry nepiesahuji 1500 mm, je PRODAVAJICI
povinen zpfistupnit ZAKAZNIKOVI alespoii metodu
vraceni s predanim, ktera ZAK AZNIKOVI umozni odevzdat
PRODUKT, ktery ma byt vracen, na pfedavacim miste.

V piipadé PRODUKTU, jejichz hmotnost presahuje 30 kg
nebo jejichz rozméry presahuji 1500 mm, musi
PRODAVAIJICI umoznit ZAKAZNIKOVI alespoii zptisob
vraceni s vyzvednutim doma, pii kterém je PRODUKT,
ktery ma& byt vracen, vyzvednut v domadcnosti
ZAKAZNIKA.

8.5.4 CUSTOMER Refund

8.5.4 Vraceni penéz ZAKAZNIKOVI

In the event of a PRODUCT return accepted by the SELLER
and/or DECATHLON and/or the SUBSIDIARY(IES)
concerned, DECATHLON shall reimburse the sums paid by
the CUSTOMER according to the means of payment initially
used by the CUSTOMER to pay for the purchase.

Je-li vraceni PRODUKTU pfijato PRODAVAIJICIM,
spolecnosti DECATHLON a/nebo prislusnymi
DCERINYMI SPOLECNOSTMI, DECATHLON  vrati
gastky uhrazené ZAKAZNIKEM podle toho, jaké platebni
prosttedky ZAK AZNIK ptivodné pouzil k zaplaceni nakupu.

8.5.5 Consequences of return on sums received by the

8.5.5 Dusledky vraceni produktu na ¢astky obdrzené

SELLER

PRODAVAJICIM

Pursuant to article 8.5.3, and insofar as DECATHLON has
already reimbursed the CUSTOMER on behalf of the
SELLER:

V souladu s ¢lankem 8.5.3, a pokgd’ spolecnost
DECATHLON jiz jménem PRODAVAIJICIHO vratila
ZAKAZNIKOVI penize:

- In the event that the CUSTOMER's return of the
PRODUCT takes place before receipt of the sums to be
received by the SELLER, after deduction of the
COMMISSION, the SELLER shall ultimately not receive
said sums ;

- v ptipadé, 7e ZAKAZNIK vrati PRODUKT pied
tim, nez PRODAVAIJICI obdrzi ¢astky, které ma obdrzet po
odeé¢teni PROVIZE, PRODAVAJICI nakonec tyto &astky
neobdrzi;

- In the event that the CUSTOMER's return of the
PRODUCT occurs after receipt of the sums linked to the sale
concerned by the SELLER, after deduction of the
COMMISSION, the SELLER authorizes DECATHLON
with the PSP to withdraw an amount equivalent to the sale
returned to its PAYMENT ACCOUNT.

- v ptipadé, ze ZAKAZNIK vrati PRODUKT poté, co
PRODAVAIJICI obdrzi &astky spojené s timto prodejem po
odeéteni PROVIZE, PRODAVAIJICI zmociiuje spole¢nost
DECATHLON s POSKYTOVATELEM PLATEBNICH
SLUZEB k vybéru &astky odpovidajici vracenému prodeji ze
svého PLATEBNIHO UCTU.




If it turns out that the SELLER's PAYMENT ACCOUNT was
not sufficiently supplied to enable DECATHLON to recover
the sums advanced on behalf of the SELLER in respect of the
CUSTOMER's reimbursement, the SELLER undertakes to
reimburse them promptly according to the means of payment
defined by DECATHLON.

Ukaze-li se, ze prostiedky na PLATEBNIM UCTU
PRODAVAJICIHO nepostacuji k tomu, aby spole¢nost
DECATHLON ziskala zpét ¢astky vracené ZAKAZNIKOVI
za PRODAVAJICIHO, PRODAVAIJICI se zavazuje bez
prodleni tyto castky wuhradit platebnimi prostfedky
stanovenymi spolecnosti DECATHLON.

8.5.6 Consequences of return on sums collected by
DECATHLON

8.5.6 Dusledky vraceni produktu na ¢&astky inkasované
spole¢nosti DECATHLON

In the event of a PRODUCT return by a CUSTOMER
pursuant to the right of withdrawal or or harmonized
commercial conditions of return of the MARKETPLACE,
DECATHLON waives their COMMISSION on the sale.

V ptipadé vraceni PRODUKTU ZAKAZNIKEM na zakladé
prava o odstoupeni od smlouvy nebo na zakladé
harmonizovanych obchodnich podminek MARKETPLACE
pro vraceni produktd se spole¢nost DECATHLON vzdava
své PROVIZE z prodeje.

However, in case of return of the PRODUCT in application
of a legal guarantee or a commercial guarantee specific to a
SELLER, or in particular in the event of any problems of
compliance, safety, recall, etc. the COMMISSION received

by DECATHLON shall remain due.

Je-li vSak PRODUKT vracen na zéklad€ uplatnéni zdkonné
nebo obchodni zaruky specifické pro PRODAVAJICIHO,
resp. zejména v piipad¢é problémi se shodou, bezpecnosti,
stazenim vyrobki z ob&hu atd., PROVIZE obdrzena
spolecnosti DECATHLON je i nadale splatna.

8.6 Customer Service

8.6 Sluzby zdkaznikim

In order to guarantee a quality and consistent customer
experience for all CUSTOMERS, the SELLER delegates to
the MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE the
performance of customer service related to:

V zajmu zajisténi kvalitniho a konzistentniho zadkaznického
servisu pro viechny ZAKAZNIKY povétuje PRODAVAJICT
ZAKAZNICKY SERVIS MARKETPLACE provadénim
zakaznického servisu, ktery se tyka:

a) questions from CUSTOMERS relating to the pre-sale of
PRODUCTS, such as ordering procedures etc. ;

a) otazek ZAKAZNIKU pied prodejem PRODUKTU, jako
jsou postupy pfi objednavani apod.;

b) questions relating to the after-sales of PRODUCTS,
including, namely, CUSTOMER requests concerning the
follow-up of orders in progress (modify or cancel an order,
information on the delivery of the order, return of products
and after-service) sale).

b) otazek tykajicich se poprodejnich sluzeb pro PRODUKTY,
zejména pak pozadavkii ZAKAZNIKA ohledné sledovani
dosud nevyfizenych objednavek (zména nebo zruSeni
objednavky, informace o doruceni objednavky, vraceni
produktii a poprodejni servis).

As aresult, the MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE is
the sole point of contact for CUSTOMERS for the customer
contact service. Where applicable,the SELLER therefore
undertakes to refer the CUSTOMER to the MARKETPLACE
CUSTOMER SERVICE. The SELLER agrees that the
provision of the customer service by the MARKETPLACE
CUSTOMER SERVICE will be executed according to the
opening schedules communicated to the public via the
MARKETPLACE and are at the discretion of the latter.

ZAKAZNICKY SERVIS MARKETPLACE je proto
jedinym kontaktnim mistem pro ZAKAZNIKY pozadujici
tyto sluzby zakazniklim. Prodavajici se proto zavazuje, ze v
pfipadé potieby odkaze ZAKAZNIKA na ZAKAZNICKY
SERVIS MARKETPLACE. PRODAVAIJICI souhlasi s tim,
7e poskytovani sluzeb zakaznikim ZAKAZNICKYM
SERVISEM MARKETPLACE bude probihat v oteviraci
dobé, kterd je vefejnosti sdélena prostfednictvim
MARKETPLACE a je stanovena podle uvazeni
ZAKAZNICKEHO SERVISU MARKETPLACE.

8.6.1. Pre-sales customer service

8.6.1. Zékaznicky servis pred prodejem produktti

The Parties agree that the MARKETPLACE CUSTOMER
SERVICE provides, by telephone, email and / or chat, on
behalf of the SELLER, pre-sales information for
CUSTOMERS needing additional information on the
PRODUCT (s) or the service. To do this, the SELLER
undertakes to complete qualitatively and quantitatively each

Smluvni strany se dohodly, 7¢ ZAKAZNICKY SERVIS
MARKETPLACE poskytuje jménem PRODAVAJICIHO
telefonicky, prostiednictvim e-mailu a/ nebo chatu informace
pred prodejem produkti ZAKAZNIKUM, ktefi potiebuji
dalsi informace o PRODUKTU nebo sluzbé. Za timto tcelem
se PRODAVAIJICI zavazuje vyplnit kvalitativni a

PRODUCT SHEET and /or to send to the CONTACT
PERSON all the information related to the characteristics of
the PRODUCTS that he considers necessary.

kvantitativni informace na kazdém PRODUKTOVEM
LISTU a/nebo zaslat KONTAKTNI OSOBE viechny
informace tykajici se vlastnosti PRODUKTU, které povazuje
za nezbytné.

The MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE does not
commit to any performance or sales results.

ZAKAZNICKY SERVIS MARKETPLACE se nezavazuje k
zadnym vykonlim ani prodejnim vysledktim.




In the event of missing information, the MARKETPLACE
CUSTOMER SERVICE will request, in writing, the
SELLER. The latter undertakes to provide a response to the
MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE within eight (8)
business days of the MARKETPLACE CUSTOMER
SERVICE request. SELLER must be able to respond in one
of the official languages of the TERRITORY, or at least in
English.

V piipadé chybgjicich informaci pozada ZAKAZNICKY
SERVIS MARKETPLACE pisemné PRODAVAJICIHO o
poskytnuti pfislusnych informaci. PRODAVAIJICI se
zavazuje ZAKAZNICKEMU SERVISU MARKETPLACE
odpovédét do osmi (8) pracovnich dnii od vzneseni
pozadavku ZAKAZNICKYM SERVISEM
MARKETPLACE.

PRODAVAIJICI musi byt schopen odpovédét v jednom z
Gitednich jazyki UZEMI nebo alespoii v angliéting.

The SELLER further undertakes to provide the CUSTOMER,
through the MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE, with
a final solution within twelve (12) business days of the initial
MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE request.

PRODAVAIJICI  se dale zavazuje  poskytnout
ZAKAZNIKOVI  prostiednictvim  ZAKAZNICKEHO
SERVISU MARKETPLACE kone¢né feSeni do dvanacti
(12)  pracovnich dnd od plvodniho pozadavku
ZAKAZNICKEHO SERVISU MARKETPLACE.

In the event of lack of response and/or final solution from the
SELLER within the aforementioned timeframe, the SELLER
expressly authorizes the MARKETPLACE CUSTOMER
SERVICE to provide a response or solution to the
CUSTOMER, and, if applicable, to cancel the order or
activate the refund of the PRODUCT or the order on behalf
of the SELLER.

Pokud PRODAVAJICI neodpovi a/nebo neposkytne koneéné
feseni ve vySe uvedené lhité, PRODAVAJICI vyslovng
zmociiuje ZAKAZNICKY SERVIS MARKETPLACE k
poskytnuti odpovédi nebo feseni ZAKAZNIKOVI, popi. ke
zruSeni objednavky nebo k zahajeni vraceni penéz za
PRODUKT nebo objednavku jménem PRODAVAJICIHO.

If applicable, the financial support of the solution given to the
CUSTOMER will be the responsibility of the SELLER.

Za ptipadnou financni podporu feSeni

) d y Seni  poskytnuteho
ZAKAZNIKOVI odpovida PRODAVAIJICIL

8.6.2. Customer service for after-sales

8.6.2. Zakaznicky servis pro poprodejni sluzby

The MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE is in charge
of responding to CUSTOMERS and providing an answer and

/ or a solution on behalf of the SELLER. The SELLER
authorizes the MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE to
engage it to CUSTOMERS, without prior validation on its
part, in the event of a request to exercise the right of
withdrawal. The MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE
is responsible for assessing the validity of the exercise of the
right of withdrawal, with regard to consumer law and the
information communicated by the SELLER via its SELLER
GTS or its SELLER INTERFACE.

ZAKAZNICKY SERVIS MARKETPLACE mé za kol
odpovidat ZAKAZNIKUM a poskytovat jim odpovédi
a/nebo feseni jménem PRODAVAJICIHO. PRODAVAJICIH
zmociuje ZAKAZNICKY SERVIS MARKETPLACE, aby
jej bez piedchoziho potvrzeni PRODAVAIJICIM pii
uplatnéni prava na odstoupeni od smlouvy zapojila do feseni
pozadavku ZAKAZNIKU. ZAKAZNICKY SERVIS
MARKETPLACE odpovidd za posouzeni toho, zda je
uplatnéni prava na odstoupeni od smlouvy opravnéné s
ohledem na spotiebitelské pravo a informace sdélené
PRODAVAJICIM  prostiednictvim  VSEOBECNYCH
OBCHODNICH PODMINEK PRODAVAJICIHO nebo

ROZHRAN{ PRODAVAJICIHO.
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES will be liable to Spoleéngst DECATHLON a/nebo DCERINE
compensate the SELLER within the limit of the price of the | SPOLECNOSTI budou povinny nahradit

product reimbursed by the latter, in the event of a manifest
error on its part in the assessment of the validity, a priori, of
the exercise of the right of withdrawal. The SELLER may not
turn against the MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE
or the SUBSIDIARIES if the error results from the non-
communication by him of information useful for the
assessment.

PRODAVAJICIMU $kodu v rozsahu jim vracené ceny
produktu v pfipadé jejich zjevného pochybeni pfi posouzeni
opravnénosti pred tim uplatnéného prava na odstoupeni od
smlouvy. PRODAVAJICI nemize po ZAKAZNICKEM
SERVISU  MARKETPLACE nebo DCERINYCH
SPOLECNOSTECH pozadovat nahradu §kody, pokud chyba
vznikla v dasledku toho, e PRODAVAIJICI nesd&lil
informace potfebné pro posouzeni.

The MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE, at the
CUSTOMER's request, may come in a non-exhaustive

ZAKAZNICKY SERVIS MARKETPLACE miize na zadost
ZAKAZNIKA mimo jiné: upravit dodaci adresu, zrusit

manner: modify the delivery address, cancel an order or ask
the SELLER to modify an order when the latter has not
indicated via the INTERFACE that he has shipped the order.

objednavku nebo pozadat PRQDA\’/A’JfCI'HO o upravu
objedndvky, dokud PRODAVAIJICI prostfednictvim
ROZHRANI neoznami, Ze objednavku odeslal.




For any other customer complaint or dispute, the
MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE will solicit the
SELLER in order to ascertain its positioning and the solution
it wishes to provide to the CUSTOMER. It is recalled that the
SELLER remains independent in determining its commercial
policy within the limits of: what the applicable regulations
impose on it, the commitments under the AGREEMENT as
well as its SALE AGREEMENT with the CUSTOMER.

V piipadé jakékoli jiné stiznosti zakaznika nebo sporu se
zdkaznikem pozada ZAKAZNICKY SERVIS
MARKETPLACE o vyjadieni PRODAVAIJICIHO, aby
zjistil jeho postoj a feSeni, které chce PRODAVAIJICI
zakaznikovi nabidnout. Je tfeba pfipomenout, Ze
PRODAVAIJICI stanovuje svou obchodni politiku nezavisle
v mezich: toho, co mu ukladaji platné pravni predpisy,
zavazkl vyplyvajicich ze SMLOUVY, jakoz i KUPNI
SMLOUVY se ZAKAZNIKEM.

The SELLER undertakes to provide a response to the
MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE within three (3)
business days of the MARKETPLACE CUSTOMER
SERVICE request, while maintaining an average response
time in accordance with the relevant Seller Performance
Indicator in Appendix 2.

SELLER must be able to respond in one of the official
languages of the TERRITORY, or at least in English.

PRODAVAIJICI se zavazuje ZAKAZNICKEMU SERVISU
MARKETPLACE odpovédét do tii (3) pracovnich dnit od
vzneseni  pozadavku ZAKAZNICKYM  SERVISEM
MARKETPLACE, pii zachovani primémé doby odezvy v
souladu s pfislu$nym ukazatelem vykonnosti prodavajiciho v
dodatku 2.

PRODAVAIJICI musi byt schopen odpovédét v jednom z
ufednich jazyktit UZEMI nebo alesponi v anglicting.

The SELLER further undertakes to provide the CUSTOMER,
through the MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE, with
a final solution within eight (8) business days of the initial
MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE request, while
maintaining an average response time in accordance with the
relevant Seller Performance Indicator in Appendix 2.

PRODAVAIJICI se dale zavazuje poskytnout
ZAKAZNIKOVI prostiednictvim ZAKAZNICKE
PODPORY MARKETPLACE konecné feseni do osmi (8)
pracovnich dnti od prvniho pozadavku ZAKAZNIKA
PODPORE MARKETPLACE, a to pfi zachovani primérné
doby odezvy v souladu s pfislusSnym ukazatelem vykonnosti
prodavajiciho uvedenym v piiloze 2.

In the event of lack of response and/or final solution from the
SELLER within the aforementioned timeframe, the SELLER
expressly authorizes the MARKETPLACE CUSTOMER
SERVICE to provide a response or solution to the
CUSTOMER, and, if applicable, to cancel the order or
activate the refund of the PRODUCT or the order on behalf
of the SELLER.

Pokud PRODAVAJICI neodpovi a/nebo neposkytne koneéné
feseni ve vySe uvedené lhité, PRODAVAJICI vyslovng
zmociiuje ZAKAZNICKY SERVIS MARKETPLACE k
poskytnuti odpovédi nebo feseni ZAKAZNIKOVI, popi. ke
zruSeni objednavky nebo k zahdjeni vraceni penéz za
PRODUKT nebo objednavku jménem PRODAVAJICTHO.

If applicable, the financial support of the solution given to the
CUSTOMER will be the responsibility of the SELLER.

Za ptipadnou financni podporu feSeni

) d y Seni  poskytnutého
ZAKAZNIKOVI odpovida PRODAVAIJICIL

Contrary to the foregoing under points 8.6.1 and 8.6.2, the
Parties may agree, through DEROGATORY CONDITIONS,
that the SELLER himself operates the customer service of the
PRODUCTS provided that it is technically possible and that
the SELLER is able to guarantee customer service carried out
in one of the official languages of the TERRITORY, and of
quality in terms compliance with the Appendix 2 hereof and
the delight of CUSTOMERS of the MARKETPLACE. In
each case, the SELLER agrees to be courteous in his

interactions with CUSTOMERS and / or users of the
MARKETPLACE.

Na rozdil od vyse uvedeného v bodech 8.6.1 a 8.6.2 se
smluvni strany mohou prostiednictvim POZMENUJICICH
PODMINEK dohodnout, Ze zakaznicky servis PRODUKTU
bude zajistovat sam PRODAVAIJICI, pokud je to technicky
mozné a pokud je PRODAVAIJICI schopen zaruéit
zakaznicky servis v jednom z ufednich jazykd pfislusného
UZEMI, v kvalité odpovidajici piiloze 2 tohoto dokumentu a
ke  spokojenosti ZAKAZNIKU MARKETPLACE.
PRODAVAIJICI se v kazdém piipadé zavazuje se
ZAKAZNIKY a/nebo uzivateli MARKETPLACE jednat
zdvofile.

Any specific conditions concerning customer service are
specified in the MARKETPLACE SELLER SPECIFIC
CONDITIONS of each TERRITORY.

Pfipadné konkrétni podminky tykajici se zdkaznického
servisu jsou uvedeny ve ZVLASTNICH PODMINKACH
PRO PRODAVAIJICI NA MARKETPLACE pro piislusné
UZEMI.

8.7 After-sales service beyond that provided by

8.7 Poprodejni servis nad ramec sluzeb poskytovanych

MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE, especially the

ZAKAZNICKYM SERVISEM MARKETPLACE, zejména

repair service

opravy produktt




The SELLER shall do its utmost to offer the CUSTOMER a
repair solution. It shall also inform the CUSTOMER via the
SELLER GTS, about the terms of the after-sales service, the

repair solution existing and also about the spare parts
available and essential for the use of the PRODUCT.

PRODAVAIICI se vynasnazi nabidnout ZAKAZNIKOVI
feseni v podobé opravy. Prostiednictvim VSEOBECNYCH
OBCHODNICH PODMINEK PRODAVAJICIHO rovnéz
informuje ZAKAZNIKA o podminkach poprodejniho
servisu, o existujicich feSenich v podob¢ opravy a také o

dostupnych nahradnich dilech nezbytnych pro pouzivani
PRODUKTU.

In order to fulfill its obligations as a seller for after-sales
service such as repair, the SELLER ensures that it has a
dedicated, available and efficient after-sales service capable
of assisting CUSTOMERS in all the languages of the
TERRITORY in which it sells or, at least, in English

Za tCelem splnéni svych povinnosti poskytovatele
poprodejniho  servisu, jako jsou opravy, zajisti
PRODAVAIJICI, aby mél k dispozici specializovany,
dostupny a ucinny poprodejni servis, ktery je schopen
pomahat ZAKAZNIKUM ve viech jazycich UZEMI, na
kterém PRODAVAJICI prodava, nebo alespoii v angli¢ting.

8.8 Product recall and other corrective actions

8.8 Stazeni produktt z ob&hu a dalsi napravna opatieni

Pursuant to Article 5.2, the SELLER undertakes to inform
DECATHLON and the SUBSIDIARIES, via the CONTACT

PERSON, without delay of any non-compliance or risk,
particularly in terms of safety that one of its PRODUCTS may
generate, as soon as it becomes aware thereof.

V souladu s ¢lankem 5.2 se PRODAVAIJICI zavazuje bez
prodleni hned, jak se o takové situaci dozvi, informovat
prostfednictvim  KONTAKTNI  OSOBY  spole&nost
DECATHLON a DCERINE SPOLECNOSTI o piipadné
neshod¢ nebo riziku, zejména v oblasti bezpecnosti, které
néktery z jeho PRODUKTU miize piinaset.

In such a case, the SELLER undertakes to take any corrective
measures at its own expense and without delay, including a
PRODUCT recall from MARKETPLACE CUSTOMERS.

V takovém ptipadé se PRODAVAIJICI zavazuje bez prodleni
na svoje vlastni naklady pfijmout napravna opatfeni, véetné
stazeni PRODUKTU od ZAKAZN{KU MARKETPLACE.

The SELLER must immediately inform DECATHLON and
the SUBSIDIARIES concerned, via the CONTACT
PERSON and/or the MARKETPLACE CUSTOMER
SERVICE, of the corrective measures by clearly specifying
the PRODUCTS concerned (references), the number of
PRODUCTS concerned that it has marketed via the
MARKETPLACE SERVICE for each TERRITORY, the
reason for these corrective measures, the procedure to be
followed by the CUSTOMERS to return the recalled
PRODUCTS, the proposed solutions (in particular repair,
exchange, reimbursement), contact information for
CUSTOMERS so that they can obtain any information they
require from the SELLER.

PRODAVAIICI je povinen prostfednictvim KONTAKTNI
OSOBY  a/nebo ~ ZAKAZNICKEHO  SERVISU
MARKETPLACE neprodlené¢ informovat spolecnost
DECATHLON a piislusné DCERINE SPOLECNOSTI o
napravnych opatfenich, pficemz jasn¢ uvede dotcené
PRODUKTY  (evidenéni  ¢isla), pocet dotéenych
PRODUKTU, které prodal prostiednictvim SLUZBY
MARKETPLACE na jednotlivijch UZEMICH, diivod pro
tato napravna opatfeni, to, jak maji ZAKAZNICI postupovat
pfi vraceni PRODUKTU stazenych z obéhu, navrhovana
feSeni (zejména oprava, vymeéna, vraceni pen¢z) a kontaktni
tidaje pro ZAKAZNIKY, kde mohou od PRODAVAJICIHO
ziskat potiebné informace.

The SELLER will also specify the email address and
telephone number of employees within its company
responsible for managing the corrective measures to be
implemented. In order to answer the MARKETPLACE
CUSTOMER SERVICE’s questions and provide any useful
elements for the proper implementation of these corrective
measures, the SELLER must be available from 8:00 a.m. to 6
p.m. during working days, in the English or French language.

PRODAVAIICI rovnéz spoleénosti uvede e-mailovou adresu
a telefonni ¢islo zaméstnancti své spolecnosti odpovédnych
za fizeni realizovanych napravnych opatieni. K zodpovézeni
otazek ZAKAZNICKEHO SERVISU MARKETPLACE a
poskytnuti pfipadnych uzitenych udaji za ucelem tfadné
realizace  téchto  napravnych opatfeni musi byt
PRODAVAIICI v pracovnich dnech dostupny od 8:00 do
18:00 v anglickém nebo francouzském jazyce.




In order to guarantee the safety of the CUSTOMER,
DECATHLON and the SUBSIDIARIES may, on its own
initiative, or at the request of authorities, decide to withdraw
the sale or recall PRODUCTS marketed by the SELLER if
they are likely to generate a risk to the health or safety of the
CUSTOMER. In such a case, DECATHLON and the
SUBSIDIARIES undertake in advance to inform the
SELLER. Insofar as DECATHLON or one if the
SUBSIDIARY has implemented the withdrawal of sale or
recall measures due to a safety problem of the PRODUCTS
marketed by the SELLER, the financial consequences
resulting from said withdrawal of sale or recall measures

Za tUGelem zaruGeni bezpetnosti ZAKAZNIKA muizou
spole¢nost DECATHLON a DCERINE SPOLECNOSTI z
vlastni iniciativy nebo na zadost ufadd rozhodnout o stazeni
z prodeje nebo o stazeni PRODUKTU prodanych
PRODAVAJICIM z obéhu, jestlize pravdépodobné ohrozuji
zdravi nebo bezpeénost ZAKAZNIKA. V takovém piipadé se
DECATHLON a DCERINE SPOLECNOSTI zavazuji
pfedem informovat PRODAVAJICIHO. Jestlize spole¢nost
DECATHLON  nebo  néktera z  DCERINYCH
SPOLECNOSTI stahla PRODUKTY z prodeje nebo z obshu
kviili bezpeénostnimu problému PRODUKTU prodavanych
PRODAVAJICIM, finanéni nasledky vyplyvajici z takového
stazeni z prodeje nebo z ob&hu provedeného spolecnosti

implemented by DECATHLON or one if the SUBSIDIARY
shall be borne exclusively by the SELLER.

DECATHLON nebo DCERINOU SPOLECNOSTI nese
vyhradn¢ PRODAVAJICI.

8.9 CUSTOMER claims and disputes

8.9 Naroky ZAKAZNIKA a spory

8.9.1 Management of CUSTOMER complaints and disputes
by the SELLER

89.1 Vyfizovani zakaznickych reklamaci a spord
PRODAVAJICIM

It is recalled that the transactions carried out by the SELLER
on the MARKETPLACE are concluded directly between the
SELLER and the CUSTOMER. DECATHLON and the
SUBSIDIARIES are third parties to these transactions and
only intervenes as an intermediary for connecting the supply
and demand. In this respect, unless the SELLER proves that
the dispute is related to a fault attributable to DECATHLON
and/or one of the SUBSIDIARIES, the SELLER shall be
personally responsible for resolving any disputes with the

CUSTOMERS.

Piipomind se, 7e transakce provadéné PRODAVAIJICIM v
MARKETPLACE  jsou  uzavirany piimo mezi
PRODAVAJICIM a ZAKAZNIKEM. DECATHLON a
DCERINE SPOLECNOSTI jsou teti stranou téchto transakci
a vystupuji pouze jako zprosttedkovatel propojujici nabidku
a poptavku. V tomto ohledu, pokud PRODAVAJICI
neprokaze, ze spor souvisi s chybou na strané spole¢nosti
DECATHLON  a/nebo  jedné z  DCERINYCH
SPOLECNOSTI, nese PRODAVAIJICI osobni odpovédnost
za vyfeseni sport se ZAKAZNIKEM.

However, in order to ensure a high level of quality in the
response given to CUSTOMERS, the SELLER undertakes to:

Avsak za GCelem zajiSténi vysoké urovné kvality odezvy,
které se ZAKAZNIKUM dostava, se PRODAVAIJICI

zavazuje:
° Interact, in the first instance, through the | o jednat v prvé fadé prostiednictvim
MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE ; ZAKAZNICKEHO SERVISU MARKETPLACE;
° do its utmost to achieve an amicable satisfactoryand | e _ vynasnazit se o dosazeni smirného teSeni, které je
adapted solution for the CUSTOMERS ; pro ZAKAZNIKY uspokojivé a vhodné;
o Provide this solution within five (5) business days of | poskytnout toto feseni do péti (5) pracovnich dnti od

the CUSTOMER's complaint, through the MARKETPLACE
CUSTOMER SERVICE or, if not possible, directly.

podani reklamace ZAKAZNIKEM, a to prostiednictvim
ZAKAZNICKEHO SERVISU MARKETPLACE, nebo
pokud to neni mozné, ptimo.

8.9.2 Intervention by DECATHLON (by MARKETPLACE

8.9.2 Zasah spole¢nosti DECATHLON (prostiednictvim

CUSTOMER SERVICE) on behalf of the SELLER

ZAKAZNICKEHO SERVISU MARKETPLACE) jménem
PRODAVAJICIHO

The SELLER expressly mandates DECATHLON and the
MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE to intervene and
propose an answer and/or a solution to the CUSTOMER in
the event that the SELLER is unable to provide the final
answer and/or solution to the CUSTOMER within the
contractually agreed timeframe or, within a reasonable
timeframe depending on the question or complaint

PRODAVAIJICI vyslovné povetuje spole¢nost
DECATHLON a ZAKAZNICKY SERVIS

MARKETPLACE, aby zasahly a navrhly odpoveéd a/nebo
feseni pro ZAKAZNIKA v piipadé, ze PRODAVAJICI neni
schopen ZAKAZNIKOVI poskytnout koneénou odpovéd
a/nebo feseni ve smluvné dohodnuté 1htité nebo v pfimerené
Ihute zavisejici na vzneseném dotazu nebo stiznosti.

This  intervention by DECATHLON and the
MARKETPLACE CUSTOMER SERVICE includes, but is
not limited to, the possibility of cancelling the order or
activating the refund of the PRODUCT or the order on behalf
of the SELLER.

Tento zasah spole¢nosti DECATHLON a
ZAKAZNICKEHO SERVISU MARKETPLACE zahrnuje
mimo jiné moznost zrusit objednavku nebo zahajit vraceni
penéz za PRODUKT nebo objednavku  jménem
PRODAVAIJICIHO.




In this case, unless there is a legitimate and justified refusal
by the SELLER, the SELLER agrees to comply with the
solution proposed by DECATHLON.

V tomto piipadé se PRODAVAIJICI zavazuje fidit fesenim,
které  navrhne  spole¢nost DECATHLON, pokud
PRODAVAJICI z opravnénych a odtivodnénych pii¢in feseni
neodmitne.

8.10 Evaluation of the SELLER and opinion

8.10 Hodnoceni PRODAVAJICIHO a recenze

The CUSTOMER may assess the SELLER and their
PRODUCTS. These opinions will be made public on
MARKETPLACE. The SELLER instructs DECATHLON to
respond where necessary to such opinions and evaluations. To
this end, the SELLER undertakes to provide assistance to
DECATHLON in the event of the latter's express request.

ZAKAZNIK mtize PRODAVAJICIHO a jeho PRODUKTY
hodnotit. Tyto recenze budou v MARKETPLACE
zvefejnény. PRODAVAIJICI povétuje DECATHLON, aby v
piipadé potieby na uvedené recenze a hodnoceni reagoval. Za
timto u¢elem se PRODAVAJICI zavazuje poskytnout
spolecnosti DECATHLON na jeji vyslovnou zaddost pomoc.

SELLER expressly prohibits any practice of directly or
indirectly issuing false notices or modifying actual notices on

PRODAVAIJICI vyslovné zakazuje jakékoli praktiky
spocivajici v pfimém ¢i nepiimém vydavani faleSnych
oznameni nebo pozmeénovani skuteénych oznameni na

the MARKETPLACE for its
PRODUCTS sold by a third party.

PRODUCTS or any

MARKETPLACE o PRODUKTECH PRODAVAIJICIHO
nebo o jakychkoli PRODUKTECH prodavanych treti
stranou.

8.11 SELLER and PRODUCT performance indicators

8.11 Ukazatele vykonnosti PRODAVAIJICIHO a
PRODUKTU

In order to preserve its high-quality brand image, reputation
and customer satisfaction wherever DECATHLON GROUP
is present, DECATHLON GROUP wishes to offer the best
sports and leisure products, as well as the best customer
experience, also on MARKETPLACE.

S cilem zachovat image znacky vysoké kvality, povést a
spokojenost zakaznikd ve vSem, co souvisi se SKUPINOU
DECATHLON, chce DECATHLON na MARKETPLACE
nabizet nejlepsi produkty pro sport a volny Cas, stejné tak jako
nejlepsi zkuSenosti zdkaznikd.

In this context, the SELLER undertakes at all times to comply
with the Performance indicators applicable to SELLERS,
listed in Appendix 2.

V této souvislosti se PRODAVAIJICI zavazuje vzdy
dodrzovat ukazatele vykonnosti platné pro PRODAVAIJICI a
uvedené v Priloze €. 2.

In addition, the SELLER shall comply with the PRODUCT
Performance Indicators applicable on the MARKETPLACE,
set out in Appendix 2bis.

PRODAVAIJICI je dale povinen dodrzovat Ukazatele
vykonnosti PRODUKTU, které se pouZziji na
MARKETPLACE, uvedené v Priloze ¢. 2bis.

8.12 Obligation of regular activity on the MARKETPLACE

8.12 Povinnost pravidelné ¢innosti na MARKETPLACE

The SELLER must be able to prove regular activity on the
MARKETPLACE.

PRODAVAIJICI musi byt schopen prokazat pravidelnou
aktivitu na MARKETPLACE.

In this regard, the SELLER must, over a period of six (6)
consecutive months, on the entire TERRITORY where he is
active (regardless of the number of platforms that this
represents) :

V tomto ohledu musi PRODAVAJICI po dobu 3esti (6) po
sob¢ jdoucich mésicti na celém UZEMI, kde ptsobi (bez
ohledu na pocet platforem, které to predstavuje):

1 make, on the entirety of its PRODUCTS offer, at
least one (1) sale, not returned by the CUSTOMER;

1 uskuteCnit v rdmei celé své nabidky PRODUKTU
alesponi jeden (1) prodej, ktery ZAKAZNIK nevratil;

2) make, on the entirety of its PRODUCTS offer, the
equivalent of 1.000 EUR in business volume, VAT and
shipping costs included, and after deduction of eventual
PRODUCTS returns;

2) na celou svou nabidku VYROBKU vydélat ekvivalent
1000 EUR v obchodnim objemu, véetn¢ DPH a nakladi na
dopravu, a po odecteni pripadnych vratek VYROBKU;

(3) notto have a negative balance, i.e. to make enough sales
to have positive funds towards DECATHLON, after
deduction of the COMMISSIONS due to DECATHLON, of
the monthly subscription due to DECATHLON and of the
possible returns of PRODUCTS;

(3) nemit zaporné saldo, tj. uskuteCnit dostatecny pocet
prodeji, aby po odeéteni PROVIZI vyplacenych spolenosti
DECATHLON, mési¢niho  pfedplatného  placeného
spolecnosti DECATHLON a  pfipadnych  vratek
PRODUKTU byly finanéni prosttedky ve vztahu se
spole¢nosti DECATHLON kladné;

4) make, for each category of PRODUCT per brand,
for the equivalent of 1.000 EUR in business volume, VAT
and shipping costs included, and after deduction of eventual
PRODUCTS returns;

4 realizovat za kazdou kategorii PRODUKTU a
kazdou znacku trzby ve vysi odpovidajici nejméné Castce
1.000 EUR, vcetné DPH a nakladti na dopravu a po odecteni
ptipadnych vratek PRODUKTU;




%) make, for each PRODUCT it offers, at least one (1)
sale, not returned by the CLIENT.

5) uskuteCnit u kazdého nabizeného PRODUKTU
alesponi jeden (1) prodej, ktery ZAKAZNIK nevratil.

In the absence of regular activity, i.e. in the event of non-
compliance with any of the above conditions, DECATHLON
shall be entitled, in accordance with Article 20 :

Neni-li vykonavéna pravidelnd cinnost, tj. v ptipade
nedodrzeni nékteré z vySe uvedenych podminek, je
spole¢nost DECATHLON opravnéna v souladu s ¢lankem
20:

- In the event of failure to comply with conditions
(1), (2) and/or (3), to immediately suspend the activity
of the SELLER and terminate his AGREEMENT;

- v piipad€ nedodrzeni podminek uvedenych v bodé (1), (2)
a/nebo (3) okamzité pozastavit ¢innost PRODAVAJICIHO a
vypovédét jeho SMLOUVU;

- In the event of failure to comply with conditions (4)
and/or (5), to immediately withdraw from sale the
PRODUCTS or categories of PRODUCTS per brand
concerned, and, if necessary, delete them permanently.

- v ptipadé nedodrzeni podminek uvedenych v bod¢ (4) a/
nebo (5) okamzité stdhnout z prodeje dotcené
PRODUKTY nebo kategorie PRODUKTU jednotlivych
znaCek a v pfipadé potieby je vyradit z nabidky trvale.

ARTICLE 9: INTELLECTUAL PROPERTY

CLANEK 9: DUSEVNI VLASTNICTVI

9.1 Concerning the PRODUCTS

9.1 Tykajici se PRODUKTU

The SELLER represents and warrants that it is the holder of
all industrial and intellectual property rights in the
PRODUCTS, or, where applicable, holds the necessary
authorisations for their presentation and sale on
MARKETPLACE. It guarantees that the PRODUCTS do not,
in whole or in part, affect the rights of third parties, in
particular but not exclusively to copyright, trademark rights,

PRODAVAJICI prohlaguje a zarucuje, Ze je vlastnikem viech
prav k primyslovému a dusevnimu vlastnictvi spojenému s
PRODUKTY, popfiipadé ze ma nezbytna opravnéni k jejich
nabizeni a prodeji v MARKETPLACE. Zarucuje, ze
PRODUKTY celkové ani zEasti nezasahuji do prav tietich
stran, zejména pak autorskych prav, prav k ochrannym

design rights, patent law and, more generally, that they do not
infringe any other proprietary rights.

znamkam, prav k primyslovym vzordm i prav k patentim, a
obecné neporusuji zddna jina vlastnicka prava.

The SELLER represents and warrants that it has sufficient
rights to present and market the PRODUCTS on the
TERRITORY and MARKETPLACE.

PRODAVAIICI prohlauje a zarutuje, ¢ ma dostate¢na
opravnéni k nabizeni a prodeji PRODUKTU na piislusném
UZEMI a v MARKETPLACE.

The SELLER represents that it is not bound by any
contractual obligations, in particular but not exclusively by
any selective or exclusive distribution agreement, restricting
or prohibiting the proposal of PRODUCTS on
MARKETPLACE.

PRODAVAJICI prohlasuje, Ze neni véazin zadnymi
smluvnimi povinnostmi, zejména pak smlouvou o selektivni
nebo vyhradni distribuci, které by omezovaly nebo
zakazovaly nabizeni PRODUKTU v MARKETPLACE.

The SELLER undertakes to submit the documents supporting
its rights to DECATHLON wupon the signing of this
Agreement or at first request. In any event, the SELLER
warrants that it has fulfilled all of its obligations with respect
to the holders of rights to the PRODUCTS that it proposes to

MARKETPLACE.

PRODAVAIICI se zavazuje pti podpisu této SMLOUVY
nebo na prvni pozadani piedlozit spole¢nosti DECATHLON
dokumenty dokladajici jeho prava. PRODAVAJICI v kazdém
pfipadé zarucuje, ze splnil vSechny své povinnosti vici
vlastnikiim prav vztahujicich se k PRODUKTUM
nabizenym na MARKETPLACE,

In the event of a dispute or claim by a third party concerning
an intellectual or industrial property right relating to an
advertisement posted on the MARKETPLACE, the SELLER
must inform DECATHLON in writing and without delay.

V pripad€ sporu nebo naroku tfeti strany ohledné prava k
dusevnimu nebo primyslovému vlastnictvi souvisejicimu s
reklamou  zvefejnénou v = MARKETPLACE  musi
PRODAVAJICI pisemné a bez prodleni informovat
spolec¢nost DECATHLON.

If the liability of DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES
are implicated in a claim or action based on the intellectual or
industrial property of a third party, the SELLER undertakes
to collaborate = with DECATHLON and/or the
SUBSIDIARIES in developing a defense strategy. The
SELLER undertakes to pay all costs related to the defense of
interests of DECATHLON and/or SUBSIDIARIES.

Pokud je v naroku nebo zalobé tykajici se dusevniho nebo
pramyslového vlastnictvi tfeti strany naznacena odpovédnost
spoleénosti  DECATHLON  a/nebo  DCERINYCH
SPOLECNOSTI, PRODAVAJICI se zavazuje spolupracovat
se spole¢nosti DECATHLON anebo DCERINYMI
SPOLECNOSTMI na piipravé  obranné  strategie.
PRODAVAJICI se zavazuje uhradit veskeré naklady
souvisejici s obhajobou zajmid spolecnosti DECATHLON
a/nebo DCERINYCH SPOLECNOSTI.




9.2 On the CONTENTS posted by the SELLER

9.2 Tykajici se OBSAHU zveiejnéného PRODAVAJICIM

All CONTENTS, which may be subject to property rights,
intellectual property, image rights or other private rights,
remain the property of the SELLER, subject to the limited
rights granted by the license defined below to DECATHLON
and the SUBSIDIARIES.

Veskery OBSAH, ktery mize byt pfedmétem vlastnickych
prav, prav k dusevnimu vlastnictvi, prav k vlastni podobé
nebo jinych osobnostnich prav, zlstdvd majetkem
PRODAVAJICIHO, pfi¢emz se na zakladé licence udéluji
spole¢nosti DECATHLON a DCERINYM
SPOLECNOSTEM omezena prava popsana nize.

The SELLER acknowledges, undertakes and warrants that it
has all the rights and authorisations necessary for the use of
its CONTENTS on MARKETPLACE, particularly in respect
of applicable legislation and property rights, intellectual
property, image, contracts or any other kind.

PRODAVAIJICI potvrzuje, zavazuje se a zaruuje, Ze ma
veskera prava a opravnéni nezbytna k pouzivani svého
OBSAHU v MARKETPLACE, zejména pak pokud jde o
platné pravni piedpisy a vlastnicka prava, dusevni vlastnictvi,
podobu, smlouvy apod.

The SELLER undertakes to submit the documents supporting
its rights to DECATHLON upon acceptance of this
Agreement at the simple request of the latter. In any event,
the SELLER warrants that it has fulfilled all of its obligations
with respect to the holders of rights to the CONTENTS that it
uses on MARKETPLACE.

PRODAVAIJICI se zavazuje pii piijeti této smlouvy na jeji
prostou zadost ptedlozit spole¢nosti DECATHLON
dokumenty dokladajici jeho prava. PRODAVAIJICI se v
kazdém pftipadé zarucuje, ze splnil vSechny své povinnosti
vici vlastnikim prav vztahujicich se k OBSAHU, ktery
pouzivd na MARKETPLACE.

For the CONTENTS that it publishes on the
MARKETPLACE, the SELLER is aware of its liability as a
content editor within the meaning of the law.

U OBSAHU, ktery zveiejiiuje v MARKETPLACE, si je
PRODAVAIJICI védom své odpovédnosti redaktora obsahu
ve smyslu zékona.

By making its content available on the MARKETPLACE, the
SELLER  accepts that DECATHLON and the
SUBSIDIARIES have a free license to the intellectual
property rights relating to the CONTENTS, in particular but
not exclusively to copyrights, trademarks, designs and
patents. This license includes the right to represent, reproduce
and adapt CONTENTS for the purposes of this
AGREEMENT or for the purposes of advertising and
promotional operations. This licence is limited to the term of
the AGREEMENT and for the TERRITORIES. It is agreed
by the PARTIES that DECATHLON and the
SUBSIDIARIES shall have the right to sublicense these
rights to subcontractors, service providers and affiliates for
the purposes of this AGREEMENT, any related contracts, or
for the purposes of advertising and promotional operations.
This license is extended beyond the duration of the
AGREEMENT, for the purposes of the PRODUCT SHEET.

It is agreed by the PARTIES that DECATHLON and the
SUBSIDIARIES shall have the right to sublicense these
rights to other SELLERS, subcontractors, service providers
and affiliates for the purposes of this AGREEMENT, in the
same limits. In that respect, the SELLER expressly accepts
that its CONTENT may be used and merged with the
CONTENT of other SELLERS. The SELLER is responsible
for its CONTENT, whether the SELLER creates the
CONTENT himself or not.

Zpiistupnénim obsahu v MARKETPLACE PRODAVAJICI
souhlasi s tim, ze DECATHLON a DCERINE
SPOLECNOSTI maji bezplatnou licenci k pravim k
duSevnimu vlastnictvi souvisejicimu s OBSAHEM, zejména
pak k autorskym pravim, ochrannym znamkam,
prumyslovym vzorim a patentim. Tato licence zahrnuje
pravo piedstavovat, reprodukovat a upravovat OBSAH pro
ucely této SMLOUVY nebo pro tcely reklamni a propagacni
¢innosti. Tato licence se omezuje na dobu platnosti
SMLOUVY a piislusna UZEMi. SMLUVNI STRANY se
dohodly, Ze spole¢nost DECATHLON a DCERINE
SPOLECNOSTI maji pravo poskytnout k témto praviim
sublicence subdodavatelim, poskytovatelim sluzeb a
pridruzenym spolecnostem pro ucely této SMLOUVY,
jakychkoli souvisejicich smluv nebo pro tcely reklamnich a
propagacnich operaci. Tato licence se prodluzuje i po
skonfeni platnosti SMLOUVY, a to pro Tucely
PRODUKTOVEHO LISTU.

Smluvni strany se dohodly, Ze DECATHLON a DCERINE
SPOLECNOSTI maji pravo poskytovat sublicence k t&mto
pravim  dalsim  PRODEJCUM,  subdodavatelim,
poskytovatelim sluzeb a pfidruzenym spolecnostem pro
ucely té¢to SMLOUVY, a to ve stejném rozsahu. V tomto
ohledu PRODAVAIJICI vyslovné souhlasi s tim, Ze jeho
OBSAH mize byt pouzit a slou¢en s OBSAHEM jinych
PRODAVAJICICH. PRODAVAIJICI je odpovédny za sviij
OBSAH, at’ uz jej vytvaii sdm, nebo ne.

9.3 Intellectual Property of DECATHLON GROUP

9.3 DuSevni vlastnictvi SKUPINY DECATHLON




9.3.1 The elements of MARKETPLACE and CONTENTS
published and incorporated by the DECATHLON GROUP
into MARKETPLACE are protected under intellectual
property, in particular but not exclusively by copyrights,
designs, trademarks, domain names, patents, know-how,
software or databases, and are the property of the
DECATHLON GROUP. The SELLER acknowledges that
these intellectual property rights shall remain the sole
property of the DECATHLON GROUP.

9.3.1 Soucasti MARKETPLACE a OBSAH zvefejnény a
zaclenény SKUPINOU DECATHLON do MARKETPLACE
jsou chranény jako duSevni vlastnictvi, zejména pak
autorskymi pravy, jako primyslové vzory, ochranné znamky,
nazvy domén, patenty, know-how, software nebo databaze, a
jsou majetkem SKUPINY DECATHLON. PRODAVAJICI
bere na védomi, Ze tato prava k duSevnimu vlastnictvi
zustavaji vyluénym majetkem SKUPINY DECATHLON.

9.3.2 On these CONTENTS published by DECATHLON
and/or the SUBSIDIARIES, DECATHLON and/or the
SUBSIDIARIES grants the SELLER a limited, non-
exclusive, revocable licence, without the right to sub-license
for simple access, navigation and wuse linked to
MARKETPLACE. This license does not grant the SELLER
any other rights, in particular any commercial exploitation
rights to these CONTENTS published by DECATHLON
and/or the SUBSIDIARIES, nor to CONTENTS published by
third parties.

932 K tomuto OBSAHU zvefejnénému spolecnosti
DECATHLON a/nebo DCERINYMI SPOLECNOSTMI
udgluji DECATHLON a/nebo DCERINE SPOLECNOSTI
PRODAVAIJICIMU bez prava udélovat podlicence
omezenou, nevyluénou, zrusitelnou licenci umoznujici prosty
pfistup k tomuto OBSAHU, jeho prochazeni a pouZzivani v
souvislosti s MARKETPLACE. Touto licenci se
PRODAVAJICIMU neudéluji zadn4 jina prava, zejména pak
prava  k obchodnimu vyuzivani tohoto OBSAHU
zvetejnéného spole¢nosti DECATHLON a/nebo
DCERINYMI  SPOLECNOSTMI, ani k OBSAHU
zvefejnénému tietimi stranami.

9.3.3 Any reproduction, representation, modification or total
or partial adaptation of MARKETPLACE or all or part of the
elements on MARKETPLACE or incorporated into
MARKETPLACE is strictly prohibited.

9.3.3 Prisné se zakazuje reprodukce, znazornéni, iprava nebo
celkova ¢i dil¢i adaptace MARKETPLACE nebo vsech prvki
MARKETPLACE  nebo  prvki  zaClenénych  do
MARKETPLACE ¢i jejich &asti.

ARTICLE 10: PERSONAL DATA MANAGEMENT

CLANEK 10: ZPRACOVANI OSOBNICH UDAJU

As a preliminary point, the term "Personal Data" must be
understood within the meaning given to them in article 4 of
Regulation 2016/679 EU (hereinafter the "GDPR
Regulation").

Nejprve se uvadi, ze pojem ,,0sobni udaje se chape ve
smyslu uvedeném v ¢lanku 4 natizeni EU 2016/679(déle jen
,,GDPR®).

DECATHLON and the SUBSIDIARIES, by offering and
operating the MARKETPLACE SERVICE, have an interest
in jointly organizing certain operations involving the
processing of personal data. With regard to these operations
only, DECATHLON and the SUBSIDIARIES act as joint
controllers within the meaning of Article 26 of the GDPR
Regulation. The scope of joint control is limited to the
following operations:

Spole¢nost DECATHLON a DCERINE SPOLECNOSTI
maji pfi nabizeni a provozovani SLUZBY MARKETPLACE
zajem spolecné realizovat ur€ité cCinnosti zahrnujici
zpracovani osobnich udaji. Pouze v souvislosti s touto
ginnosti vystupuji spoleénost DECATHLON a DCERINE
SPOLECNOSTI jako spoleéni spravci ve smyslu ¢lanku 26
GDPR. Rozsah spole¢né spravy se omezuje na tyto ¢innosti:

1. the organization of product returns. 1. zpracovani vraceni produktl

2. the organization of information relating to the | 2. zpracovani informaci o dodani produkti

delivery of products

3. the organization of After-Sales Service (SAV) 3. zajisténi poprodejniho servisu

DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES, on the one hand | Spole¢nost DECATHLON a/nebo DCERINE

and the SELLER(s) on the other hand, acknowledge that they
are each a separate and independent controller regarding the
processing of Personal Data within the meaning of the GDPR
Regulation.

SPOLECNOSTI na jedné strané a PRODAVAJICI na strané
druhé berou na védomi, ze kazdy z nich je samostatnym a
nezavislym spravcem, pokud jde o zpracovani osobnich udaji
ve smyslu GDPR.




Each Party shall comply with the obligations applicable to it
as a controller, within the meaning of Articles 4-7 of the
GDPR Regulation, and each Party shall individually and
separately be responsible for its own compliance with the
GDPR Regulation. The SELLER acknowledges that failure
to comply with this commitment will automatically result in
the termination of the AGREEMENT and consequently its
exclusion from the MARKETPLACE, without prejudice to
any action to be initiated by DECATHLON and/or the
SUBSIDIARIES and/or the CUSTOMERs and/or any
competent data protection authority.

Kazd4 smluvni strana dodrzuje povinnosti, které ma jako
spravce ve smyslu ¢lanka 4 az 7 GDPR, a kazda smluvni
strana je individualné¢ a samostatné odpovédna za vlastni
dodrzovani GDPR. PRODAVAIJICI bere na védomi, Ze
nedodrzeni tohoto zévazku povede automaticky k ukonceni
SMLOUVY a nasledné k vyloudeni PRODAVAJICIHO z
MARKETPLACE, aniz by tim byla dotéena moznost
spole¢nosti DECATHLON, DCERINYCH SPOLECNOSTI,
ZAKAZNIKU a/nebo piislusného ufadu pro ochranu
osobnich tdajt podat zalobu.

DECATHLON, the SUBSIDIARIES and the SELLER(s)
expressly agree to enter into and adhere to the principles and
obligations as set forth in the Data Sharing Charter, in
Appendix 4, setting out the ethical, technical and legal
requirements agreed upon to provide Personal data and the
terms on which such Personal data may be used, as an
inseparable and internal part of the AGREEMENT, and
undertake to fully adhere to it.

Spole¢nost DECATHLON, DCERINE SPOLECNOSTI a
PRODAVAIJICI vyslovnd souhlasi s uzavienim a
dodrzovanim zasad a povinnosti uvedenych v dohodé o
sdileni udaju v Piiloze €. 4, kterd stanovi etické, technické a
pravni pozadavky dohodnuté pro ucely poskytovani osobnich
udajl a podminky pouzivani téchto osobnich udajt a ktera je
neoddélitelnou a nedilnou soucasti SMLOUVY, a zavazuji se
ji plné dodrzovat.

PARTIES acknowledge that they may process the Personal
data obtained in the context of the MARKETPLACE
SERVICE, for reasons such as but not limited to, Maintenance
and management of the DECATHLON MARKETPLACE,
including fraud detection and prevention measures, the
improvement of their internal decision making and their
services, for statistical and research purposes and for direct
marketing purposes, in line with the Data Sharing Charter and
as permitted by the Regulation and other Data protection
Regulations.

SMLUVNI STRANY berou na védomi, Zze mohou
zpracovavat osobni udaje ziskané v souvislosti se SLUZBOU
MARKETPLACE, a to mimo jiné z divodu 0drzby a spravy
MARKETPLACE spole¢nosti DECATHLON, vcetné opatieni pro
odhalovani a prevenci podvodd, zlepSovani interniho
rozhodovani a sluzeb, pro statistické a vyzkumné tcely a pro
ucely pfimého marketingu, v souladu s dohodou o sdileni
udaji a v souladu s GDPR a dal$imi piedpisy o ochrané
osobnich udaju.

The PARTIES declare that the table provided in Appendix 4
constitutes "the essence of their arrangement" and that they
respectively undertake to comply with the Data Sharing
Charter included therein.

SMLUVNI STRANY prohladuji, Ze tabulka uvedend v
Ptiloze ¢. 4 ptfedstavuje ,,podstatu jejich ujednani a ze se
zavazuji dodrzovat dohodu o sdileni udajt, kterd je v ni
obsazena.

ARTICLE 11: TAX AND SOCIAL SECURITY

CLANEK 11: DANOVE POVINNOSTI A ODVODY NA

OBLIGATIONS

SOCIALNI ZABEZPECENI

The SELLER shall be solely responsible for fulfilling all of
its obligations under the laws and/or regulations in force or
coming into force on the TERRITORY, with regard to taxes
and levies, in particular VAT, excise duty, compensation or
unemployment insurance, social security, compensation for
industrial accidents, invalidity pensions and withholding tax
(the "Tax Obligations"). The SELLER agrees to indemnify
and hold the DECATHLON GROUP harmless from all

PRODAVAIICI nese vyhradni odpovédnost za splnéni viech
svych povinnosti vyplyvajicich ze zdkonl a/nebo pravnich
predpisti platnych v soucasnosti nebo v budoucnosti na
ptislusném UZEMI, pokud jde o dané a odvody, zejména pak
DPH, spotifebni dan, nahrady nebo pojisténi pro piipad
nezaméstnanosti, socidlniho zabezpeceni, odSkodnéni za
pracovni uraz, invalidni dichod a srazkovou dan (dale jen
,,}danové povinnosti®). PRODAVAJIC] se zavazuje odSkodnit

claims, losses, costs, fees, liabilities, damages or injuries
suffered by the DECATHLON GROUP as a result of the
SELLER's inability to fulfil the tax obligations properly.

a zbavit SKUPINU DECATHLON odpovédnosti za veskeré
naroky, ztraty, naklady, poplatky, zavazky, skody nebo jmy
utrpéné SKUPINOU DECATHLON v dusledku toho, Ze
PRODAVAIICI tadné neplnéni dafiové povinnosti.




The SELLER undertakes to carry out its transactions on
MARKETPLACE in compliance with VAT laws. This
includes, among other things, the supply of a VAT invoice in
the prescribed time, which is fully compliant with applicable
VAT legislation, to CUSTOMERs in the event of a
transaction. In case the SELLER has been notified by tax
authorities of an infraction or an investigation of any kind
with regard to a transaction on MARKETPLACE, the
SELLER is obliged to notify DECATHLON and the
SUBSIDIARIES as soon as possible and provide all relevant
details surrounding the infraction or the investigation.

PODAVAIJICI se zavazuje provadét své transakce v
MARKETPLACE v souladu s pravnimi piedpisy o DPH. To
mimo jiné zahrnuje dodani faktury s DPH ve stanovené lhuté,
ktera je plné v souladu s platnou legislativou o DPH,
ZAKAZNIKUM v piipadé transakce. Je-li PRODAVAJICI
finanénim Gfadem upozornén na poruseni povinnosti nebo
vySetfovani souvisejici s transakci v MARKETPLACE,
PRODAVAJICI ma povinnost co nejdtive o této skuteénosti
informovat  spole¢nost DECATHLON a DCERINE
SPOLECNOSTI a poskytnout jim viechny relevantni udaje o
porusSeni povinnosti nebo vySetfovani.

If the SELLER is a natural person, they undertake to be
registered with a trade register, or similar applicable for
independent workers or, at least, carry out their activity under
an authorized regime.

Je-li PRODAVAIJICI fyzickou osobou, zavazuje se, Ze je
zapsan v Zivnostenském rejstfiku nebo podobném rejstiiku
urceném pro osoby samostatné vydélecné ¢inné, nebo alespon
vykonavat svoji ¢innost v ramci prislusného povolovaciho
rezimu.

DECATHLON cannot and will not provide assistance on the
VAT requirements and cannot be held responsible for any tax
advice or accountancy.

Spole¢nost DECATHLON nemtize a nebude poskytovat
pomoc s pozadavky souvisejicimi s DPH a nenese
odpovédnost za dailové poradenstvi nebo ucetnictvi.

DECATHLON will, in case of request from the public
authorities (local or European), share with the authorities all
the data related to the sales (including order data, sales data,
origin of goods sold data but not limited to) for the period
required by the authorities.

Spolecnost DECATHLON bude na zadost organi vefejné
spravy (mistnich nebo evropskych) sdilet s Grady veskeré
udaje tykajici se prodeje (mimo jiné vcetné udaji o
objednavkach, udajt o trzbach, udaje o ptivodu prodaného
zbozi) za dobu pozadovanou organy.

12. OTHER OBLIGATIONS RELATED TO THE USE

12. DALSI  POVINNOSTI _ SOUVISEJICI S

OF THE TECHNICAL SOLUTION AND THE USE OF
THE MARKETPLACE SERVICE

POUZIVANIM TECHNICKEHO RESENI A SLUZBY
MARKETPLACE

12.1 COOPERATION

12.1 SPOLUPRACE

The SELLER undertakes to cooperate with the TECHNICAL
SERVICE PROVIDER and DECATHLON and to ensure the
cooperation of all its agents (employees, subcontractors, etc.).

PRODAVAJICI  se  zavazuje  spolupracovat s
POSKYTOVATELEM TECHNICKYCH SLUZEB a se
spolecnosti DECATHLON a zajisti spolupraci vsech svych
zastupcl (zamestnancil, subdodavatell atd.).

Furthermore, the SELLER undertakes to report back to
DECATHLON any errors encountered as soon as possible
and authorizes DECATHLON and its service providers,
particularly the TECHNICAL SERVICE PROVIDER, to
carry out tests to ensure the operability of MARKETPLACE

Dale se PRODAVAJICI zavazuje co nejdfive spolenosti
DECATHLON oznamit ptipadné chyby a opraviuje
spolecnost DECATHLON a jeji poskytovatele sluzeb,
zejména  pak POSKYTOVATELE TECHNICKYCH
SLUZEB, k provedeni zkousek potiebnych k zajisténi

SERVICE and the MARKETPLACE. provozuschopnosti ~ SLUZBY = MARKETPLACE a
MARKETPLACE.
12.2 BACKUP 12.2 ZALOHOVANI

The SELLER undertakes to make the necessary backups of
data, files, programs, documentation and information of any
kind which may be made available to the TECHNICAL
SOLUTION and/or the TECHNICAL SERVICE
PROVIDER or to which the TECHNICAL SOLUTION
and/or the TECHNICAL SERVICE PROVIDER may have
access.

PRODAVAIJICI se zavazuje pofizovat nezbytné zalohy dat,
soubort, programil, dokumentace a informaci, které mohou
byt zpiistupnény TECHNICKEMU RESENI a/nebo
POSKYTOVATELI TECHNICKYCH SLUZEB nebo ke
kterym mize mit TECHNICKE RESENI a/mebo
POSKYTOVATEL TECHNICKYCH SLUZEB piistup.

12.3 COMPLIANCE WITH APIs

12.3 DODRZOVANI API




The SELLER undertakes to use the APIs made available by
the TECHNICAL SOLUTION and/or the TECHNICAL
SERVICE PROVIDER in strict compliance with the
documentation of the TECHNICAL SOLUTION and the
TECHNICAL SERVICE PROVIDER (excluding, for
example, any use for testing the services offered by
DECATHLON). This documentation may be provided to the
SELLER upon simple written request.

PRODAVAIICI se zavazuje pouzivat API zpfistupnéné
TECHNICKYM RESENIM a/nebo POSKYTOVATELEM
TECHNICKYCH SLUZEB piisné v souladu s dokumentaci
TECHNICKEHO RESENf a POSKYTOVATELE
TECHNICKYCH SLUZEB (s vyjimkou napiiklad
ptipadného pouziti k testovani sluzeb nabizenych spole¢nosti
DECATHLON). Tato  dokumentace  mize byt
PRODAVAJICIMU poskytnuta na prosté pisemné pozidani.

In particular, the SELLER undertakes that its use of these
APIs will not disrupt the provision of the MARKETPLACE
SERVICE provided by DECATHLON. The SELLER
acknowledges and accepts that in the event of non-
compliance with the provisions of this clause, DECATHLON
cannot guarantee the availability of the MARKETPLACE
SERVICE.

PRODAVAIJICI se zejména zavazuje, 7e jeho pouzivani
téchto API nebude narusovat poskytovani SLUZBY
MARKETPLACE spolecnosti DECATHLON.
PRODAVAIICI bere na védomi a souhlasi, Ze pti neplnéni
ustanoveni tohoto ¢lanku spole¢nost DECATHLON nemtize
zaruéit dostupnost SLUZBY MARKETPLACE.

124 COMPLIANCE WITH THE INTELLECTUAL
PROPERTY OF THE TECHNICAL SOLUTION

124 DODRZOVANI DUSEVNIHO _ VLASTNICTVI
SPOJENEHO S TECHNICKYM RESENIM

The SELLER undertakes not to infringe, directly or
indirectly, the TECHNICAL SOLUTION. In particular, it
undertakes not to:

PRODAVAIJICI se zavazuje, Ze nebude piimo ani nepiimo
porusovat TECHNICKE RESENI. Zejména se zavazuje, Ze
se nebude:

° Attempt to copy, modify, reproduce, create any
derivative work, alter, create a mirror, republish, download,
display, transmit or distribute all or any part of the
TECHNICAL SOLUTION in any form, on any medium or
through any means whatsoever;

° pokouset kopirovat, ménit, reprodukovat, vytvaret
odvozené dilo, pozménovat, zrcadlit, opétovné vydavat,
zobrazovat, predavat nebo distribuovat celé TECHNICKE
RESENI nebo jeho ¢ast v jakékoliv podobé, na zadném nosi¢i
ani s pouzitim zadnych prostedku,

° Attempt to disassemble, carry out any retro-
engineering or otherwise make all or part of the TECHNICAL
SOLUTION understandable;

° pokouset o demontaz celého TECHNICKEHO
RESENI nebo jeho &asti, provadét jeho zpétnou analyzu za
pouziti reverzniho inzenyrstvi nebo se jinak snazit
TECHNICKE RESENI nebo jeho &ast blize poznat a
porozumét mu;

. Access all or part of the TECHNICAL SOLUTION | o zpiistuptiovat celé TECHNICKE RESENI nebo
in order to design a competing solution; jeho ¢ast s cilem navrhnout konkurenéni feseni;

. Access the TECHNICAL SOLUTION in the form | e zptistuptiovat TECHNICKE RESENI ve formé
of source code or unlocked coding with comments; zdrojového kddu nebo odemceného kddovani s komentati;

. Use a robot, particularly exploration (spider), a ° pouzivat robota, zejména pak vyhleddvaciho bota,

search or recovery application for websites or any other
means to recover or index all or part of the TECHNICAL
SOLUTION;

aplikaci pro vyhledavani nebo obnovu dat na webovych
strankdch, nebo jin¢ prostiedky k ziskani nebo vytvofeni
rejstiiku celého TECHNICKEHO RESENI nebo jeho casti;

° Attempt in any way to remove, bypass any technical | e pokouset jakkoliv odstranovat nebo obchazet
protection measure (TPM); technicka ochranna opatfeni;

. Use the TECHNICAL SOLUTION to provide | ® pouzivat TECHNICKE RESENI k poskytovani
services to third parties or grant a sub-license, sell, lease, | sluzeb tfetim strandim nebo wudélovat podlicence k
assign, allocate, distribute, display, disclose, operate TECHNICKEMU RESENI, prodavat ho, pronajimat,

commercially or otherwise make the TECHNICAL

SOLUTION available to any third party.

postupovat, distribuovat, zobrazovat, poskytovat, obchodné
provozovat nebo jinak zpfistupiiovat tfetim stranam.

12.5 ACCESS TO THE TECHNICAL SOLUTION

12.5 PRISTUP K TECHNICKEMU RESENI

In order to use the SELLER INTERFACE and, more
generally, the TECHNICAL SOLUTION, the SELLER will
receive personal identifiers.

Za ucelem pouzivani ROZHRANI PRODAVAIJICIHO a
obecné TECHNICKEHO RESENI PRODAVAJICI obdrzi
osobni identifikacni udaje.

The SELLER identifiers are placed under its sole and entire
responsibility.

PRODAVAIICI nese vyhradni a aplnou odpovédnost za své
identifika¢ni udaje.




The SELLER shall alone bear all the consequences of the loss
or fraudulent use of these identifiers.

PRODAVAIJICI nese vyhradni odpovédnost za veskeré
nasledky ztrdty nebo podvodného pouziti t€chto
identifikacnich idaju.

The SELLER also agrees to take any measures necessary for
their proper conservation and to prevent disclosure to
unauthorized third parties.

PRODAVAJICI se rovnéz zavazuje pfijmout veskerd
opatfeni nezbytna k jejich fadné ochrané a k tomu, aby se
predeslo jejich zptistupnéni neopravnénym tretim stranam.

12.6. ACCESS TO CONTENT

12.6 PRISTUP K OBSAHU

MARKETPLACE may host links to third-party sites,
particularly as part of supply-demand networking. By
clicking on these links, the SELLER acknowledges that
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES cannot guarantee
the content thereof, and therefore agrees to access them at its
own risks. Consequently, DECATHLON and/or the
SUBSIDIARIES cannot be held liable for any damage
resulting from the access and/or use of MARKETPLACE
SERVICE and the MARKETPLACE and the information it
contains.

V MARKETPLACE jsou hostovany odkazy na stranky
tietich stran, zejména pak jako soucast sit¢ nabidky a
poptavky. Kliknutim na tyto odkazy bere PRODAVAIJICI na
védomi, Ze spole¢nost DECATHLON a/nebo DCERINE
SPOLECNOSTI nemohou zarudit jejich obsah, a
PRODAVAIJICI tudiz souhlasi, Z¢ na né vstupuje na vlastni
riziko. Spoleénost DECATHLON a/nebo DCERINE
SPOLECNOSTI tudiz odpovédnost za Zzadnou $kodu
vzniklou v disledku pFistupu ke SLUZBE MARKETPLACE
a na MARKETPLACE a/nebo v dusledku pouzivani
SLUZBY MARKETPLACE, MARKETPLACE a informaci,
které obsahuje.

The SELLER is informed that DECATHLON and/or the
SUBSIDIARIES may temporarily interrupt access to the
MARKETPLACE SERVICE and the MARKETPLACE for
technical reasons, particularly for maintenance purposes. The
SELLER accepts these interruptions and waives any claim in
this respect.

Prodavajici je seznamen s tim, Ze spole¢nost DECATHLON
a/meboDCERINE SPOLECNOSTI mohou z technickych
dvodi, zejména pak za ucelem udrzby, docasné prerusit
piistup ke SLUZBE MARKETPLACE a k
MARKETPLACE. PRODAVAJICI piijima tato pieruseni a
vzdava se ptipadnych naroku s tim souvisejicich.

The wuse of MARKETPLACE SERVICE and the
TECHNICAL SOLUTION by the SELLER implies the
knowledge and acceptance of the characteristics and
limitations of the technologies inherent to the Internet,
particularly with regard to response times to consult or query
the server hosting the MARKETPLACE, technical
performance, the risks of interruption and, more generally,
any risk incurred during data transmission. Consequently,
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES cannot under any
circumstances be held liable, without this list being
exhaustive, for:

Pouzivani SLUZBY MARKETPLACE a TECHNICKEHO
RESENI PRODAVAJICIM predpoklada znalost a prijeti
charakteristik a omezeni internetovych technologii, zejména
pak téch souvisejicich s dobou odezvy pii konzultovani nebo
vzneseni  dotazu  vuéi  serveru,  ktery  hostuje
MARKETPLACE, s technickym vykonem, rizikem pferuseni
a obecné riziky souvisejicimi s pfenosem dat. Spolecnost
DECATHLON a/nebo DCERINE SPOLECNOSTI tudiz za
zadnych okolnosti nenesou odpovédnost napiiklad za:

° any information consulted on MARKETPLACE
which is not posted by DECATHLON and/or the
SUBSIDIARIES;

° informace ziskané v MARKETPLACE, kte{é nej sou
zvetejnéné spolecnosti DECATHLON a/nebo DCERINYMI
SPOLECNOSTMI;

° any malfunction of the network preventing the
proper functioning of MARKETPLACE or the TECHNICAL
SOLUTION;

) poruchu sité, kterd znemoziiuje fadné fungovani
MARKETPLACE nebo TECHNICKEHO RESENI;

° loss of any data; ° ztratu dat;

. malfunction of any software; . poruchu softwaru;

° the consequences of any computer virus, bug, | e nasledky pocitacového viru, chyby, anomalie nebo

anomaly or failure; selhani;

° any damage caused to the SELLER's IT equipment. | ® ~ Skody | zpusobené na IT zatizeni
PRODAVAIJICIHO.

12.7 SELLER'S OTHER COMMITMENTS

12.7 DALSI ZAVAZKY PRODAVAJICIHO

The SELLER warrants to DECATHLON and/or the
SUBSIDIARIES that none of the CONTENTS it publishes on
MARKETPLACE are contrary to good morals and applicable
laws on TERRITORY and that it shall not:

PRODAVAIJICI zaruéuje spoleénosti DECATHLON a/nebo
DCERINYM SPOLECNOSTEM, Ze zadny OBSAH, ktery
PRODAVAJICI zvetejni v MARKETPLACE, neni v rozporu
s dobrymi mravy a neporusuje zakony platné na pfislusném
UZEMI, a Ze:

° Commit any illegal acts;

° se nedopusti zddného nezakonného jednani;




° Extract or collect personal data from CUSTOMERS
or any other user of MARKETPLACE by any means;

o nebude od ZAKAZNIKU nebo jinych uzivatelt
MARKETPLACE jakkoliv ziskdvat nebo shromazd’ovat
osobni udaje;

° Extract, collect or save strategic data belonging to
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES

. nebude ziskavat, shromazd’ovat nebo ukladat
strategick¢é daje patfici spolecnosti DECATHLON a/nebo
DCERINYM SPOLECNOSTEM;

° Extract, record or exploit, for purposes other than
those specified in the AGREEMENT, the contents of third
parties subject to intellectual property rights, relating to
privacy, personal data or image rights;

. nebude k jinym ucelim, neZ jsou ty uvedené ve
SMLOUVE, ziskavat, zaznamenavat nebo vyuzivat obsah
tietich stran, ktery je pfedmétem prav k duSevnimu vlastnictvi
a tykéd se prava na soukromi, osobnich udaji nebo prav k
vlastni podobg;

° Store, disseminate or publish any content that is
illegal, harmful, offensive, racist, pornographic, including
sexual, inciting hatred, suicide, discrimination, the
commission of crimes and offences, revisionist, contrary to
good morals, infringing privacy or violating the private rights
of third parties, including the right to image of persons and
property, intellectual property rights or the right to privacy.

° nebude uchovavat, §ifit ani zvefejiiovat obsah, ktery
je nezakonny, Skodlivy, urazlivy, rasisticky, pornograficky
nebo sexualni, podnécuje nenavist, navadi k sebevrazde,
diskriminaci, pachani trestnych ¢ind a deliktd, je
revizionisticky, v rozporu s dobrymi mravy, naruSuje
soukromi nebo porusuje osobnostni prav tfetich stran, véetné
prava na vlastni podobu osob a majetkovych prav, prav k
dusevnimu vlastnictvi nebo prava na soukromi;

° Store, disseminate or publish any information that
could reveal, directly or indirectly, political, philosophical or
religious opinions, trade union membership, health status or
sexual orientation;

° nebude uchovavat, §ifit ani zvefejiiovat informace,
které by mohly pfimo nebo nepfimo odhalovat politické
nazory, filozofické nazory nebo nabozenské piesvédceni,
Clenstvi v odborovych organizacich, zdravotni stav nebo
sexualni orientaci,

° Publish CONTENTS on MARKETPLACE on | e nebude v MARKETPLACE zvetfejiiovat OBSAH
behalf of a third party; jménem tretich stran;

. Usurp the identity of a third party and/or publishany | e nebude si prisvojovat totoznost tieti strany a/nebo
personal information of a third party; zvefejnovat osobni tdaje tieti strany;

° Store, distribute or publish any content that may | e nebude uchovavat, distribuovat ani zvefejnovat

directly or indirectly harm the interests of the DECATHLON
GROUP.

obsah, ktery miize pfimo nebo nepfimo poskozovat zajmy
SKUPINY DECATHLON.

° In general, the SELLER undertakes to refrain from
any behavior contrary to sports ethics or values and interests
of the DECATHLON GROUP.

° PRODAVAIICI se obecné zavazuje, ze se zdrzi
jakéhokoliv jedndni v rozporu se sportovni etikou nebo
hodnotami a z4jmy SKUPINY DECATHLON.

12.8. CONTENT DELETION

12.8. VYMAZANI OBSAHU

In its capacity as hosting provider, DECATHLON and/or
SUBSIDIARIES cannot be held liable for the activities or
content stored on MARKETPLACE. Consequently,
DECATHLON is not required to exercise an a priori control
over the quality, security, veracity or legality of the
CONTENTS filed by the SELLER.

Jako poskytovatel hostingovych sluzeb nenesou spolecnost
DECATHLON  amebo  DCERINE  SPOLECNOSTI
odpovédnost za aktivitu nebo obsah ulozeny v
MARKETPLACE. Spole¢nost DECATHLON tudiz nema

povinnost pfedem kontrolovat kvalitu, bezpec¢nost,
pravdivost ~nebo  zdkonnost OBSAHU  zadaného
PRODAVAJICIM.

However, in order to comply with the applicable regulations,
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES, as soon as it
becomes aware of an unlawful CONTENT, under the
conditions required, will act promptly to remove said
CONTENT or make access impossible.

Jakmile se vSak dozvédi o nezakonném OBSAHU, pak v
souladu s platnymi pravnimi piedpisy spolecnost
DECATHLON a/nebo DCERINE SPOLECNOSTI bez
prodleni pfistoupi k odstranéni takového OBSAHU nebo
znemozni pristup k takovému OBSAHU.

12.9. INTERNAL COMPLAINTS SYSTEM

12.9. INTERNI SYSTEM PODAVANI A VYRIZOVANI
STIZNOSTI{

For any complaint or dispute relating to the CONTRACT, the
SELLER is first of all invited to use the internal complaints
handling system set up by DECATHLON, namely by using
this email : mpsellercomplaint@decathlon.com

V pfipadé reklamace ¢i sporu tykajictho se SMLOUVY je
PRODAVAJICI v prvni fadé vyzvan, aby pouzil interni
systtm  feSeni  reklamaci  zavedeny  spolecnosti
DECATHLON, a to prostfednictvim tohoto e-mailu:
mpsellercomplaint@decathlon.com



mailto:mpsellercomplaint@decathlon.com
mailto:mpsellercomplaint@decathlon.com

ARTICLE 13: COMPLIANCE - ETHICS

13.1. Compliance with applicable laws

CLANEK 13: DODRZOVANI PREDPISU — ETICKE
ZASADY
13.1. Dodrzovani pfislu§nych pravnich piedpist

The SELLER represents and warrants that it complies with
and will comply with all national and international rules on
ethical and responsible behaviour, including but not limited
to:  ANTICORRUPTION LAWS, COMMERCIAL
RESTRICTIONS, human rights and in particular the French
law on duty of care, the ban on child labour and forced labour,
the fight against discrimination, environmental protection,
sustainable development and competition law.

PRODAVAIJICI prohlasuje a zaru¢uje, Ze dodrzuje a bude
dodrzovat vSechny wvnitrostditni a mezinarodni pravidla
tykajici se etického a odpovédného chovani, vcetné:
PROTIKORUPCNICH PRAVNICH PREDPISU,
OBCHODNICH OMEZENI, lidskych priv a zejména
francouzského zakona o nalezité péci, zakazu détské prace a
nucené prace, boje proti diskriminaci, ochrany zivotniho
prostiedi, udrzitelného rozvoje a souté€zniho prava.

The SELLER must: (a) comply with the COMMERCIAL
RESTRICTIONS LAWS in connection with the performance
of its obligations under the AGREEMENT; (b) refrain from
any action or omission which may result in the breach by
DECATHLON of the COMMERCIAL RESTRICTION
LAWS or subjecting the latter to restrictions or sanctions, or
suffer any harmful consequences, in direct or indirect
connection with the COMMERCIAL RESTRICTIONS
LOWS or be designated as a SANCTIONED PERSON.

PRODAVAIJICI musi: (a) v souvislosti s plnénim svych
povinnosti vyplyvajicich ze SMLOUVY dodrzovat pravni
predpisy upravujici OBCHODNI OMEZENI; (b) zdrzet se
jakéhokoliv jednani nebo opomenuti, které by mohlo vést k
poruseni pravnich piedpisti upravujicich OBCHODNI
OMEZENI spole¢nosti DECATHLON, k uvaleni omezeni
nebo sankeci na spolecnost DECATHLON nebo k
nepfiznivym dasledkim pro spolecnost DECATHLON v
pfimé nebo nepfimé souvislosti s pravnimi piedpisy
upravujicimi OBCHODNI OMEZENI, popiipadé k tomu, ze
je spole¢nost DECATHLON oznacena za
SANKCIONOVANOU OSOBU.

During the entire term of the AGREEMENT, the SELLER
must immediately notify DECATHLON (i) any breach of the
COMMERCIAL RESTRICTIONS LAWS or (ii) any related
claim, investigation or proceedings against it.

Po celou dobu platnosti SMLOUVY musi PRODAVAIJICI
ihned spole¢nosti DECATHLON oznamit (i) pfipadné
poruseni pravnich piedpist upravujicich OBCHODNI
OMEZENI, nebo (ii) souvisejici naroky, vy3etfovani nebo
fizeni proti PRODAVAJICIMU.

13.2. Anti-corruption obligations

13.2. Protikorup¢ni povinnosti

The SELLER, its subsidiaries, directors, officers, employees,
agents, service providers, co-contractors and any person
acting on its behalf shall not give, offer or authorize the gift
to anyone, directly or indirectly, of any advantage
whatsoever, with the aim of exerting undue influence on the
actions or decisions of a person in connection with the
performance of this agreement.

PRODAVAJICI, jeho dcefiné spolenosti, ¢&lenové
statutarnich organti, vedouci pracovnici, zaméstnanci,
zastupci, poskytovatelé sluzeb, spoludodavatelé a osoby
jednajici jeho jménem nesmi pfimo ¢i nepfimo poskytovat,
nabizet ani schvalovat poskytovani jakékoliv vyhody za
ucelem nepatificného ovlivnéni jednani nebo rozhodovani
urcité osoby v souvislosti s plnénim této smlouvy.

DECATHLON has established an anti-corruption code of
conduct which may be transmitted to the SELLER upon
request.

Spolecnost DECATHLON vypracovala protikorupéni eticky
kodex, ktery mize byt PRODAVAJICIMU na pozadani
zaslan.

13.3. Duty of care

13.3. Nalezita péce

In accordance with the values of Vitality, Responsibility,
Authenticity and Generosity of the DECATHLON GROUP,
the SUBSIDIARIES expect their business partners to share
these values and to conduct their business, actions and
behaviors, taking into account business ethics, human rights,
security and the environment and the impacts of their activity.

V souladu s hodnotami SKUPINY DECATHLON
oznaCovanymi jako vitalita, zodpovédnost, autenticita a
velkorysost o¢ekavaji DCERINE SPOLECNOSTI, Ze jejich
obchodni partnefi budou sdilet tyto hodnoty a budou
vykonavat svoji ¢innost, jednat a chovat se s pfihlédnutim k
etice podnikéani, lidskym praviim, bezpec¢nosti, zivotnimu
prostredi a dopadlim své ¢innosti.

Each PARTY undertakes to execute the agreement in full
compliance with all legal and regulatory provisions
applicable to companies, as well as all applicable rules, laws
and regulations in its field of activity and/or which may be
applicable to it in terms of ethical and responsible behavior
standards.

Kazdd SMLUVNI STRANA se zavazuje provadét smlouvu
plné v souladu se vSemi pravnimi a regula¢nimi pfedpisy
vztahujicimi se na obchodni korporace i se vSemi platnymi
pravidly, zakony a pravnimi predpisy v jeji oblasti ¢innosti
a/nebo s témi, které se na ni mohou vztahovat, pokud jde o
normy etického a odpovédného jednani.




The SELLER represents and warrants (i) that it is a
responsible organization that applies high ethical standards in
all its commercial activities and related operations, and (ii)
that its legal representatives, subsidiaries, agents and
subcontractors comply with the DECATHLON GROUP
Code of Conduct, attached as an appendix 3 and (iii)

that it has adopted its own code of conduct and acts
accordingly.

PRODAVAIJICI prohlasuje a zaruGuje, Ze (i) je odpovédnou
organizaci, kterd uplatiluje vysoké etické normy ve veskeré
své obchodni ¢innosti a souvisejicich operacich, a ze (ii) jeji
zakonni zastupci, dcefiné spolecnosti, zmocnénci a
subdodavatelé  dodrzuji Kodex chovani SKUPINY
DECATHLON uvedeny v pfiloze 3 a (iii) Ze pfijal svij
vlastni kodex chovani a jedna v souladu s nim.

Furthermore, where the SELLER is also the manufacturer of
the PRODUCT it offers on the MARKETPLACE, it
undertakes to ensure the traceability of its own manufactured
PRODUCTS regarding its direct partners in the

supply chain.

Pokud je PRODAVAJICI zaroveii vyrobcem VYROBKU,
ktery nabizi na MARKETPLACE, zavazuje se navic zajistit
sledovatelnost vlastnich vyrobenych VYROBKU, pokud jde
o jeho pfimé partnery v dodavatelském fetézci.

The SELLER shall appoint a person within its own
organization to be responsible for the ethical and
sustainability commitments referred to in this Article 13.3 and
shall share the contact information of this person with
DECATHLON through the SELLER INTERFACE. This
person is authorized to legally represent the SELLER in the
for the purposes of the execution of this Article 13.3.

PRODAVAIJICI uréi ve své organizaci osobu, ktera bude
odpovédna za etické zavazky a zavazky udrzitelnosti uvedené
v tomto ¢lanku 13.3, a sd€li kontaktni udaje této osoby
spole¢nosti DECATHLON  prostfednictvim  rozhrani
PRODAVAIJICIHO. Tato osoba je opravnéna pravné
zastupovat PRODAVAJICIHO pro tucely plnéni tohoto
¢lanku 13.3.

The SELLER shall use its best efforts to complete any survey
made by DECATHLON in order to assess, for statistical
purposes only, the overall sustainability of all SELLERS’
activities on the MARKETPLACE. DECATHLON shall
keep confidential any data provided by the SELLER as part
of such a survey.

PRODAVAIJICI je povinen vynalozit veskeré usili, aby
vyplnil  jakykoli  prizkum  provedeny  spolecnosti
DECATHLON za ucelem posouzeni celkové udrzitelnosti
viech &innosti PRODAVAJICICH na MARKETPLACE, a to
pouze pro statistické tucely. Spolecnost DECATHLON
zachova  diveérnost veSkerych 1udaji  poskytnutych
PRODAVAIJICIM v ramci takového priizkumu.

13.4 Audit Rights

13.4 Pravo na provadéni auditu

In the event of: V ptipade:

° breach or suspicion of breach of the Compliance | e poruseni nebo podezieni na poruseni ustanoveni o
Clause, dodrzovani ptedpisi,

° wrongdoing attributed to the SELLER showing the | ® poruseni  pravidel spojeného s tim, ze
name of the SELLER and/or DECATHLON or | PRODAVAIJICI dostane jméno PRODAVAJICIHO a/nebo

DECATHLON GROUP in the media,

spole¢nosti DECATHLON nebo SKUPINY DECATHLON
do médii,

throughout the term of this AGREEMENT, the SELLER
shall, in compliance with applicable laws, cooperate and
provide any reasonable assistance to DECATHLON to enable
DECATHLON to form a conviction on any potential or
proven violation of the Compliance Clause (this Article 13)
or on the commission of the facts by the SELLER resulting in
the appearance of the name of the SELLER and/or
DECATHLON or DECATHLON GROUP in the media.

PRODAVAIICI bude v souladu s platnymi zdkony po celou
dobu platnosti této SMLOUVY se  spolecnosti
DECATHLON spolupracovat a poskytovat ji pfiméfenou
pomoc, aby si spole¢nost DECATHLON mohla ucinit
pfedstavu o potencidlnim nebo prokdzaném poruseni
ustanoveni o dodrzovani ptredpist (tento ¢lanek 13) nebo o
tom, 7e¢ se PRODAVAIJICI dopustil jednani, které vedlo k
tomu, Ze se jméno PRODAVAJICIHO a/nebo spoleénosti
DECATHLON nebo SKUPINY DECATHLON objevilo v
médiich.

To this end, at the request of DECATHLON or on the
SELLER's own initiative, the SELLER shall communicate
any relevant documents to DECATHLON.

Za timto u¢elem PRODAVAIJICI na Zadost spole¢nosti
DECATHLON nebo z vlastni iniciativy poskytne spolecnosti
DECATHLON relevantni dokumentaci.

ARTICLE 14: CONFIDENTIALITY

CLANEK 14: DUVERNOST INFORMACI




The PARTIES undertake, on their behalf and on behalf of
their employees, to keep confidential, on the one hand, the
AGREEMENT, on the other hand, all technical, commercial,
strategic or economic information, whether with figures or
encrypted or not, that the Parties have been asked to exchange
during their business relationship, whether this information
was obtained directly or indirectly, in writing or orally.

SMLUVNI STRANY se svym jménem a jménem svych
zaméstnancll  zavazuji, ze zachovaji mlcenlivost o
SMLOUVE a o vsech technickych, obchodnich,
strategickych nebo ekonomickych informacich, vyjadfenych
¢iselné, Sifrovanych ¢i nikoliv, o jejichz vzajemné poskytnuti
byly SMLUVNI STRANY pozidany béhem jejich
obchodniho vztahu, a to bez ohledu na to, zda tyto informace
byly ziskany pfimo nebo nepfimo, pisemné nebo Ustné.

Consequently, the PARTIES undertake:

SMLUVNI STRANY se tudiz zavazuji:

° to not market, publish or disclose in any way, in | divérné informace neSifit, nezvefejiiovat ani
public or private, use for himself or anyone the confidential | nikterak vefejné nebo soukromé nezpiistupnovat a
information; nepouzivat pro sebe nebo jiné osoby;

. not to use confidential information for any purpose | nepouzivat diveérné informace za jinym ucelem nez
other than the needs of this AGREEMENT; pro potieby této SMLOUVY;

o not to copy, reproduce or duplicate, in whole orin | ® davérné informace jako celek ani jejich cast
part, such confidential information; nekopirovat, nereprodukovat ani neduplikovat;

° to ensure their safety in general by taking all | e obecné zajistit jejich bezpecnost piijetim vsech

measures it deems useful, which must in any case be
sufficient to ensure confidentiality;

opatfeni povazovanych za uzitecné, které museji v kazdém
pripad¢ postacovat k zajisténé ditvérnosti informaci;

o to enforce these provisions on any person who has
been able to access this information and, in general, any
person acting as part of this AGREEMENT. To this end, the
PARTIES undertake, if necessary, to have each of said
persons sign a confidentiality undertaking in accordance with
this AGREEMENT.

° pozadovat dodrzovani téchto ustanoveni po kazdé
osobg, ktera ziskala pfistup k t€émto informacim, a obecné po
kazdé osob¢ podilejici se na provadeéni této SMLOUVY. Za
timto ucelem se SMLUVNI STRANY zavazuji v piipadé
potieby zajistit, ze kazda z uvedenych osob podepise zavazek
zachovat ml€enlivost v souladu s touto SMLOUVOU.

This provision is valid both for the duration of the PARTIES'
business relationship and beyond, as long as such confidential
information is not, as it is and entirely, freely accessible to the
public without breach of a confidentiality undertaking.

Toto ustanoveni plati po dobu trvani obchodniho vztahu
SMLUVNICH STRAN i po jeho skondeni, dokud tyto
divérné informace nebudou tak, jak jsou, a zcela volné
dostupné vefejnosti bez poruseni zavazku zachovat
mlcenlivost.

Information, or part of the information, is not understood as
confidential information for this AGREEMENT, as it stands
and in full:

Informace nebo jejich Cast se pro ucely této SMLOUVY
nepovazuji tak, jak jsou, a v plném rozsahu za davérné
informace:

° for which the PARTY may provide proof of its | jestlize SMLUVNI STRANA miize prokazat, Ze je
knowledge prior to disclosure; znala pfed jejich poskytnutim;
. which were or have become freely accessible to the | ® jestlize byly vefejné volné dostupné nebo se stanou

public or which have been the subject of disclosures by a third
party without breach of law or contract;

vefejn¢ volné dostupnymi nebo byly zpfistupnény treti
stranou bez poruseni zakona nebo smlouvy;

° for which the PARTY concerned authorizes the
other Party, in express prior written form, to a defined
disclosure.

° jestlize pfislusna SMLUVNI STRANA piedem
druhou SMLUVNI STRANU vyslovné pisemné opravni k
uvedenému zpiistupnéni;

° confidential information that does not identify the
PARTY to which it relates.

° jestlize dtivérné informace neidentifikuji SMLUVNI
STRANU, k niz se vztahuji.

The disclosures imposed by a final and binding court decision
will not be considered wrongful, subject to immediately
notifying the other PARTY, limiting it to the strict
information requested and informing the recipient of the
confidentiality of such information.

Zptistupnéni informaci nafizené pravomocnym rozhodnutim
soudu se nepovazuje za protipravni, jestlize o této skutecnosti
je ihned informovana druha SMLUVNI STRANA a jestlize
se poskytnuté informace piisn¢ omezuji na pozadované
informace a pfijemce je informovan o divérnosti téchto
informaci.

The communication by DECATHLON, within the
DECATHLON GROUP, of the elements listed in paragraph
1 of this AGREEMENT is not considered to be at fault.

Za poruSeni povinnosti se nepovazuje, jestlize spole¢nost
DECATHLON v ramci SKUPINY DECATHLON sdéli
udaje uvedené v odstavci 1 této SMLOUVY.

ARTICLE 15: REFERENCE

CLANEK 15: REFERENCE




DECATHLON and the SELLER authorize each other to cite
their names on the reference list of third parties in relation
respectively to DECATHLON / MARKETPLACE, and the
SELLER. It is understood between the Parties that this mutual
authorisation is granted solely for the purpose of
communicating with third parties on the existence of the
commercial relationship between DECATHLON /
MARKETPLACE, and the SELLER as governed hereby.

Spole¢nost DECATHLON a PRODAVAIJICI se vzajemné
opraviiuji k uvedeni svého jména v seznamu referenci
urCeného tfetim strandm v souvislosti se spoleCnosti
DECATHLON, MARKETPLACE, resp. PRODAVAJICIM.
Smluvni strany se dohodly, Ze toto vzajemné opravnéni se
udéluje vyluéné pro ucely informovani tfetich stran o
existenci ~ obchodniho  vztahu  mezi spolecnosti
DECATHLON, resp. MARKETPLACE, a
PRODAVAJICIM, ktery se fidi touto SMLOUVOU.

In this case, the PARTIES undertake to provide each other
with a graphical representation of the communication
elements linked to their name.

V tomto piipadé se SMLUVNI STRANY zavazuji
poskytnout si vzajemné grafickou podobu komunikacnich
prvku tykajicich se jejich jména.

Each PARTY may only use the communication elements
transmitted by the other Party, and shall ensure and maintain
a qualitative picture of DECATHLON and the SELLER and
MARKETPLACE.

Kazdd SMLUVNI STRANA smi pouZivat pouze
komunikacni prvky pfedané druhou smluvni stranou a zajisti
a bude udrzovat kvalitni obraz o spolecnosti DECATHLON,
PRODAVAJ{CIM a MARKETPLACE.

The SELLER and DECATHLON undertake to comply with
the conditions of this authorisation.

PRODAVAIICI a spole¢nost DECATHLON se zavazuji
dodrzovat podminky uvedeného opravnéni.

DECATHLON and the SELLER reserve the right to
withdraw, temporarily or permanently, said authorisation
thereafter. In the event of a request for withdrawal by either
Party, the Parties undertake to remove the related
communication elements in the name of the other Party as
soon as possible.

DECATHLON a PRODAVAIJICI si vyhrazuji pravo uvedené
opravnéni nasledné¢ docasné nebo trvale zrusit. Pozada-li
smluvni strana o zruSeni, smluvni strany se zavazuji
souvisejici komunikacni prvky se jménem druhé smluvni
strany co nejdiive odstranit.

It is understood between the Parties that the deletion of the
communication elements linked to the name cannot be
implemented in the event of absolute material impossibility
of deletion, for example authorisation given on a paper
medium already distributed.

Smluvni strany se dohodly, ze vymazani komunikacnich
prvkl spojenych se jménem neni mozné provést v piipade, ze
je absolutné vécné nemozné vymaz provést, naptiklad proto,
ze bylo opravnéni na papife jiz rozeslano.

This mutual authorisation is only valid for the duration of this
AGREEMENT.

Toto vzajemné opravnéni plati pouze po dobu platnosti této
SMLOUVY.

ARTICLE 16: PARTIAL INVALIDITY - TOLERANCE
- ENTIRE AGREEMENT - FORCE MAJEURE

CLANEK  16: ] CASTECNA NEPLATNOST _ —
TOLERANCE — UPLNOST SMLOUVY - VYSSI MOC

If one or more provisions of the AGREEMENT are declared
null or void by application of a law, regulation or following a
final judicial or administrative decision of a competent court,
the other provisions shall retain their force and scope.

Je-1i jedno nebo vice ustanoveni SMLOUVY prohlaseno na
zékladé zékona, pravniho pifedpisu nebo pravomocného
soudniho nebo spravniho rozhodnuti piislusného soudu za
neplatné, ostatni ustanoveni zustavaji platnd a i¢inna.

The fact that either party has not required the application of
any clause of the AGREEMENT, either permanently or
temporarily, shall under no circumstances be considered as a
waiver of such clause.

Skute¢nost, ze smluvni strana trvale nebo docasné
nevyzaduje uplatnéni urcitého ¢lanku SMLOUVY, za
zadnych okolnosti neznamena, ze se smluvni strana takového
ustanoveni vzdava.

The PARTIES cannot be held liable to each other for non-
performance of the AGREEMENT due to an event of force
majeure. Force majeure means any event outside the Parties
and beyond their control, which is unforeseeable, and
preventing the performance of the AGREEMENT, in whole
or in part.

SMLUVNI STRANY vi¢i sobé navzijem nenesou
odpovédnost za neplnéni SMLOUVY z diivodu udalosti vyssi
moci. Vys$§i moci se rozumi jakakoliv nepiedvidatelna
udalost mimo smluvni strany a mimo jejich kontrolu, ktera
zcela nebo zCEasti brani plnéni SMLOUVY.

In such a case, the performance of their obligations towards
each other would be suspended until such time as this
impossibility of performance has disappeared, without such
suspension being entitled to compensation.

V takovém pfipad¢ je plnéni vzdjemnych povinnosti
pozastaveno az do okamziku, kdy dojde k odstranéni
prekazky branici v plnéni, pfiCemz za takové pozastaveni
nevznika narok na ndhradu skody.

ARTICLE 17: INDEPENDENCE

CLANEK 17: NEZAVISLOST




As crucial and decisive conditions for DECATHLON's
consent to this AGREEMENT, the SELLER undertakes to
comply strictly with the following obligations.

Podstatnou a rozhodnou podminkou pro souhlas spolecnosti
DECATHLON s touto SMLOUVOU je, Ze se
PRODAVAIJICI zavazuje pfisn¢ plnit nasledujici povinnosti.

The SELLER has not, at any time or under any circumstances,
mandate or power to commit or represent DECATHLON
and/or the SUBSIDIARIES and may not make any
commitments in its name and/or on behalf of DECATHLON
and/or the SUBSIDIARIES. The SELLER undertakes not to
do anything that may mislead the CUSTOMER or other third
party in this respect and not to make any commitments or
offer any guarantees on behalf of DECATHLON and/or the
SUBSIDIARIES other than those expressly indicated to it by
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES.

PRODAVAIJICI nemé nikdy a za zadnych okolnosti povéteni
ani pravomoc zavazovat spolecnost DECATHLON a/nebo
DCERINE SPOLECNOSTI nebo je zastupovat a nesmi jejich
jménem a/nebo za spolecnost DECATHLON a/nebo
DCERINE SPOLECNOSTI pfijimat Zadné zavazky.
PRODAVAIJICI se zavazuje, ze v tomto ohledu nebude
ZAKAZNIKA nebo jiné tieti strany uvadét v omyl a nebude
za  spoleénost DECATHLON a/nebo DCERINE
SPOLECNOSTI piijimat zadné zavazky ani nabizet zadné
zaruky s vyjimkou téch, které spole¢nost DECATHLON
a/nebo DCERINE SPOLECNOSTI vyslovné uréi.

The SELLER may never be considered an employee or agent
of DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES or any other
legal entity represented for the purposes hereof by
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES. The
AGREEMENT preserves the independence of the Parties and
does not generate any relationship of subordination or
representation.

PRODAVAIICI se za zadnych okolnosti nepovazuje za
zaméstnance nebo zastupce spolecnosti DECATHLON
a/nebo DCERINYCH SPOLECNOSTH, popt. jiné pravnické
osoby zastupované pro ucely této SMLOUVY spoleénosti
DECATHLON a/nebo DCERINYMI SPOLECNOSTML
SMLOUVA zachovava nezavislost smluvnich stran a
nezaklada zadny vztah podiizenosti nebo zastupovani.

The SELLER alone shall determine the actions to be taken to
enable it to carry out its tasks and achieve the contractual

PRODAVAJICI sam uréi, jaka opatfeni p¥ijmout, aby mohl
vykonavat své tkoly a dosdhnout smluvnich cill, pficemz

objectives, its sole constraint being that its actions comply
with the brand image and the quality reputation of the
PRODUCTS of the DECATHLON GROUP.

jeho jedinym omezenim je to, ze pfijata opatieni musi byt v
souladu s image znacky a povésti tykajici se kvality
PRODUKTU SKUPINY DECATHLON.

The SELLER freely chooses its organization (legal structure,
working methods, methods of promotion, etc.). It shall
therefore insure the risks inherent in its personal activity and
take out an insurance policy under the conditions defined in
article 19 of the AGREEMENT.

PRODAVAIJICI si svobodné zvoli svoje uspofadani (pravni
strukturu, zpuisoby prace, zplisoby propagace atd.). Pojisti se
tudiz proti rizikiim spojenym s jeho osobni ¢innosti a uzavie
pojisténi za podminek stanovenych v ¢lanku 19 SMLOUVY.

If the SELLER is a natural person, they undertake to be
registered with the trade and independent workers register or
to carry out their activity under an authorized regime (e.g.
sole trader).

Je-li PRODAVAIJICI fyzickou osobou, zavazuje se, Ze je
zapsan v zivnostenském rejstiiku nebo rejstiiku uréeném pro
osoby samostatné vydélecné ¢inné, nebo vykonavat svoji
¢innost v rameci ptislusného povolovaciho rezimu (napf. jako
samostatny podnikatel).

Similarly, the SELLER shall be solely responsible for all
costs related to the carrying out of its activity and shall
personally pay the related social and tax contributions.

Obdobné PRODAVAIICI nese vyhradni odpovédnost za
veskeré naklady souvisejici s vykonem jeho ¢innosti a osobné
uhradi souvisejici pfispévky na socialni zabezpeceni a dan¢.

The SELLER acknowledges that, throughout the entire term
of its contractual relationship with DECATHLON, it retains
and incurs sole responsibility in the event of insufficient
diversification of its customers and activities.

PRODAVAIJICI potvrzuje, 7¢ po celou dobu trvani
smluvniho vztahu se spolecnosti DECATHLON nese
vyhradni  odpovédnost za pifipadnou nedostate¢nou
diverzifikaci svych zakaznik a ¢innosti.

It shall be personally responsible for any recourse or claim by
one of its co-contractors in the event of insufficient customers
when the contractual relationship with DECATHLON is
terminated under the AGREEMENT for any reason
whatsoever. It undertakes to indemnify the DECATHLON
GROUP for any prejudice suffered by the latter as a result of
any such remedy or claim.

Nese osobni odpovednost za piipadny pravni prostiedek nebo
narok uplatnény jeho spoludodavateli v  pfipadé
nedostate¢ného poctu zdkaznikli, dojde-li z jakéhokoliv
divodu k wukonCeni smluvniho vztahu se spolecnosti
DECATHLON na zakladé SMLOUVY. Zavazuje se
SKUPINE DECATHLON nahradit piipadnou $kodu, kterou
utrpi v dusledku takového napravného prostiedku nebo
naroku.

ARTICLE 18: WARRANTIES AND

CLANEK 18: ZARUKY A ODPOVEDNOST

RESPONSIBILITIES




The SELLER warrants to DECATHLON that it complies
with all the provisions of the AGREEMENT and in particular
the KEY REQUIREMENTS.

PRODAVAIJICI zarucuje spolecnosti DECATHLON, Ze plni
vSechna ustanoveni SMLOUVY a zejména ZAKLADNI
POZADAVKY.

The SELLER represents and warrants that it has sufficient
rights to present and market the PRODUCTS on the
TERRITORY and MARKETPLACE.

PRODAVAIJICI prohlasuje a zaruduje, e ma dostate¢na
opravnéni k nabizeni a prodeji PRODUKTU na pfislusném
UZEMI a v MARKETPLACE.

The SELLER declares that it is not bound by any contractual
obligations, in particular but not exclusively by any selective
or exclusive distribution agreement, restricting or prohibiting
the proposal of PRODUCTS on the TERRITORY and the
MARKETPLACE.

PRODAVAJICI prohlasuje, Ze neni véazin zadnymi
smluvnimi povinnostmi, zejména pak smlouvou o selektivni
nebo vyhradni distribuci, které by omezovaly nebo
zakazovaly nabizeni PRODUKTU na piislusném UZEMi a v
MARKETPLACE

The SELLER undertakes to inform DECATHLON and the
SUBSIDIARIES, in writing and without delay, of any risks,
which may be brought to its attention, incurred as a result of
the marketing of the PRODUCTS and/or the publication of

PRODAVAIJICI se zavazuje spole¢nost DECATHLON a
DCERINE SPOLECNOSTI pisemné a bez prodleni
informovat o pfipadnych rizicich, o kterych se dozvi a ktera
souviseji s prodejem PRODUKTU, zvefejnénim OBSAHU

the CONTENTS, and/or any actions brought against it in | a/nebo pfipadné podanymi Zzalobami souvisejicimi s
relation to the PRODUCTS and CONTENTS. PRODUKTY a OBSAHEM.
The SELLER undertakes to indemnify DECATHLON and, | PRODAVAJICI se zavazuje odskodnit spole&nost

where applicable, the SUBSIDIARIES in the event of non-
compliance with the KEY REQUIREMENTS of
DECATHLON. This compensation shall cover all direct
losses suffered by DECATHLON and the SUBSIDIARIES.

DECATHLON, popt. DCERINE SPOLECNOSTI, za
nesplnéni ZAKLADNICH POZADAVKU spole¢nosti
DECATHLON. Tato néhrada $kody bude pokryvat veskeré
pfimé Skody, které

spole¢nosti DECATHLON a DCERINYM

SPOLECNOSTEM vznikly.

Furthermore, the SELLER shall hold DECATHLON and,
where applicable, the SUBSIDIARIES harmless against all
claims, and/or proceedings, of any kind whatsoever of third
parties, concerning the PRODUCTS and the CONTENTS. In
particular, the SELLER warrants to DECATHLON and the
SUBSIDIARIES in any case to pay for any harmful
consequences arising directly or indirectly from the
proceedings brought by third parties and undertakes to pay all
the costs of lawyers, expert appraisal, advice, withdrawal of
products, product recall, fines, product destruction costs and
other irrecoverable costs and costs resulting from such
proceedings.

Dale PRODAVAIICI zbavi spole¢nost DECATHLON, popi-
DCERINE SPOLECNOSTI, odpovédnosti za veskeré naroky
a/nebo jakakoliv fizeni téetich stran tykajici se PRODUKTU
a OBSAHU. PRODAVAIJICI zejména spolegnosti
DECATHLON a DCERINYM SPOLECNOSTEM zaruéuje,
ze v kazdém piipad€ zaplati za ptipadné neptiznivé disledky
vyplyvajici pfimo nebo nepiimo z fizeni vedenych tfetimi
stranami, a zavazuje se uhradit veskeré naklady na pravni
zastupce, znalecky posudek, rady, stazeni produktt z trhu
nebo z obéhu, pokuty, naklady na zniceni produktt a dalsi
nevratné naklady a naklady vyplyvajici z takového fizeni.

Furthermore, in the event that DECATHLON and, where
applicable, the SUBSIDIARIES are sued, under this article,
by a judicial or administrative authority, the SELLER shall
assist in the action against which DECATHLON could be
subject, in particular with regard to the production of any
evidence enabling the prevention of a conviction in this
respect. DECATHLON and, where applicable, the
SUBSIDIARIES also reserve the right to call on the SELLER
as a guarantee, in the event that the latter's liability is
established under this article.

Dale bude PRODAVAIJICI v piipadé, Ze spoletnost
DECATHLON, popi. DCERINE SPOLECNOSTI, budou na
zékladé tohoto Clanku zalovany soudnim nebo spravnim
organem, pomahat pfi obhajob¢ proti zalobé vznesené proti
spole¢nosti DECATHLON, zejména pak pokud jde o
pfedlozeni pfipadnych dikaz umoziujicich zabranit
souvisejicimu odsouzeni. DECATHLON, popi. DCERINE
SPOLECNOSTI, si vyhrazuji pravo uplatnit vGci
PRODAVAJICIMU narok v piipads, Ze je prokazana
odpovédnost PRODAVAJICIHO na zékladé tohoto &lanku.




Finally, in order to satisfy the requirements of this clause, as
well as the conditions of the AGREEMENT, the SELLER
represents that it has taken out any compulsory insurance
and/or which it deems necessary to cover the risks,
repercussions and consequences of its activity, and at least
professional civil liability insurance. No limit, particularly
cap, to these insurance policies may be considered as a
recognition by DECATHLON and the SUBSIDIARIES of
any limitation to the SELLER's liability.

V souladu s pozadavky vyplyvajicimi z tohoto ¢lanku i s
podminkami SMLOUVY PRODAVAIJICI prohlasuje, Ze
uzavfel povinné pojisténi a/nebo pojisténi, které povazuje za
nezbytné k pokryti rizik, disledkti a nasledkd své Cinnosti, a
alespoil pojisténi profesni obcCanskopravni odpovédnosti.
Ptipadny limit téchto pojistek, zejména pak jejich maximalni
vy$i, nelze povazovat za uznani uréittho omezeni
odpovédnosti PRODAVAJICIHO spole¢nosti
DECATHLON a DCERINYMI SPOLECNOSTMI.

ARTICLE 19: INSURANCE

CLANEK 19: POJISTENI

DECATHLON has taken out an insurance policy covering the
consequences of its civil liability.

Spolecnost DECATHLON uzaviela pojisténi nasledkd své
obcanskopravni odpovédnosti.

As this insurance policy covers only damage incurred by
DECATHLON's own liability, the SELLER must be
personally insured for loss and/or damage caused to third
parties as a result of its actions and/or its employees, as well
as risks arising from its activities or due to poor performance
of its obligations as set out in this AGREEMENT and more
generally due to non-compliance with state of the art
professional practices.

Vzhledem k tomu, ze toto pojisténi pokryva pouze Skodu,
ktera vznikla v dusledku vlastni odpovédnosti spolecnosti
DECATHLON, PRODAVAIJICI se musi osobng pojistit proti
ztrat¢ a/nebo Skodé zpiisobené tietim strandm jeho jednanim
a/nebo jeho zaméstnanci i proti rizikim vyplyvajicim z jeho
¢innosti nebo nespravného plnéni jeho povinnosti
stanovenych v této SMLOUVE a obecné v dusledku
nedodrzovani profesnich postupti odpovidajicich stavu v
daném oboru.

It is expressly agreed that the PRODUCTS and the execution
ofthe SALE AGREEMENT the CUSTOMERS are under the
sole responsibility of the SELLER, who shall bear the
consequences of any losses they may suffer.

Je vyslovné dohodnuto, ze za PRODUKTY a plnéni KUPNI
SMLOUVY se ZAKAZNIKY odpovidd vyhradné
PRODAVAIJICI, ktery nese diisledky piipadné vzniklych
Skod.

The SELLER is personally liable for its own equipment and
the PRODUCTS for which it is responsible.

PRODAVAJICI nese osobni odpovédnost za vlastni zafizeni
a PRODUKTY, za které¢ odpovida.

In this respect, it undertakes to take out insurance for all its
equipment and all materials and PRODUCTSs owned and held
by it, whether during the period of installation or use thereof
until they are returned to DECATHLON or until full payment

of the PRODUCT by the customer.

V tomto ohledu se zavazuje uzavfit pojisténi na veskeré jeho
zafizeni a veskery material a PRODUKTY jim vlastnéné a
drzené, a to béhem jejich instalace a pouzivani az do jejich
pfipadného vraceni spolec¢nosti DECATHLON nebo az do
uplného zaplaceni PRODUKTU zakaznikem.

The SELLER shall take out insurance, for a substantial
amount, and in accordance with the risks inherent in its
activity, with an insurance company for any losses it may
cause as a result of the performance of this Agreement.

PRODAVAIICI uzavie s pojistovnou pojisténi v podstatné
vysi, odpovidajici rizikim spojenym s jeho cinnosti a
pokryvajici Skody, které muze zpusobit pfi provadéni této
SMLOUVY.

In this respect, the SELLER shall providle DECATHLON
with proof of the purchase of an insurance policy by the date
of acceptance of this contract. The SELLER undertakes to
maintain this insurance for the entire term of the Agreement
and to send DECATHLON, in the event of a change to said
insurance policy, a new proof of subscription.

V této souvislosti PRODAVAIJICI piedlozi spole¢nosti
DECATHLON k datu pfijeti této smlouvy doklad o uzavieni
pojisténi. PRODAVAIJICI se zavazuje udrzovat toto pojisténi
v platnosti po celou dobu platnosti SMLOUVY a pfi zméné
této pojistky zaslat spole¢nosti DECATHLON novy doklad o
uzavieni pojisténi.

It is specified that the amounts subscribed cannot under any

Stanovuje se, ze vysi pojistnych ¢astek nelze za Zadnych

circumstances be considered as a recognition by | okolnosti povazovat za uznani urCittho omezeni

DECATHLON of a limitation of the SELLER's liability. odpovédnosti PRODAVAJICIHO spole¢nosti
DECATHLON.

ARTICLE 20: SUSPENSTON AND TERMINATION CLANEK _ 20: POZASTAVENI _ PRISTUPU A

UKONCENI SMLOUVY




20.1. Procedure in case of non-compliance with the

20.1. Postup v pripadé nedodrzeni ukazateli vvkonnosti

Performance Indicators by the SELLER

PRODAVAJICIM

In order to ensure a quality brand image, excellent customer
satisfaction, the best sports products and the best customer
experience on the MARKETPLACE, the SELLER is required
to comply with the Performance Indicators detailed in
Appendix 2 and Appendix 2bis..

S cilem zajistit image znacky vysoké kvality, vynikajici
spokojenost zakaznikd, nejlepsi sportovni produkty a nejlepsi
prozitek zakaznikii na MARKETPLACE je PRODAVAJICI
povinen dodrzovat ukazatele vykonnosti uvedené v piiloze 2 a
ptiloze 2bis.

In order to guarantee compliance with these requirements and
to maintain their level, DECATHLON and the
SUBSIDIARIES support the SELLERS and apply the
procedure detailed below which governs the situations of
non-compliance with the Performance Indicators.

Aby bylo zaru¢eno dodrzovani téchto pozadavki a udrzeni
jejich trovng, spoleénost DECATHLON a DCERINE
SPOLECNOSTI podporuji PRODAVAIJICI a uplatiiuji pti
nedodrzeni ukazatelti vykonnosti nize uvedeny postup.

20.1.1. Non-compliance with one (1) of the Seller

Performance Indicators (Appendix 2)

20.1.1. Nesplnéni jednoho (1) z ukazatelti vykonnosti prodejce
(Ptiloha 2)

(a) Warning phase

(a) Féze upozornéni

In the event that the SELLER fails to comply with one (1) of
the Seller Performance Indicators listed in Annex 2 of the
MARKETPLACE SELLER GENERAL CONDITIONS,

DECATHLON and/or one of the SUBSIDIARIES shall send
to the the SELLER CONTACT PERSON, by email, a
warning indicating the Seller Performance Indicator that is
lacking and requesting the SELLER to propose a clear and
promising action plan to remedy the failure. Such action plan
shall be communicated to the MARKETPLACE CONTACT
PERSON within three (3) business days of the warning.
DECATHLON and/or one of the SUBSIDIARIES, through
the intermediary of the MARKETPLACE CONTACT
PERSON, shall validate or assist the SELLER in adapting its
action plan with a view to subsequently granting the SELLER

V piipadé, ze PRODAVAIJICI nesplni jeden (1) z ukazateltl
vykonnosti  Prodejce uvedenych v pfiloze ¢ 2
VSEOBECNYCH PODMINEK PRO PRODAVAJICI NA
MARKETPLACE, spole¢nost DECATHLON a/nebo jedna z
DCERINYCH SPOLECNOST{  zaile =~ KONTAKTNI
OSOBE PRODAVAJICIHO e-mailem upozornéni, v némz
uvede nesplnény ukazatel vykonnosti prodejce a pozada
PRODAVAJICIHO o navrzeni jasného a slibného akéniho
planu k napraveé nedostatku. Tento akéni plan musi byt do tii
(3) pracovnich dnii od upozornéni sdélen KONTAKTNI
OSOBE MARKETPLACE. Spoleénost DECATHLON
amebo jedna z DCERINYCH SPOLECNOSTI
prostiednictvim KONTAKTNI OSOBY MARKETPLACE
potvrdi akéni plan

nebo pomtize PRODAVAJICIMU jeho akéni plan upravit a
nasledné PRODAVAJICIMU poskytne na provedeni akéniho

a probationary period of three (3) months from the date of the
warning to implement its action plan.

planu zkusebni dobu v délce tii (3) mesici od vydani
upozorneni.

(b) Phase of account suspension or withdrawal of sale
of PRODUCTS

Féze pozastaveni G¢tu nebo stazeni PRODUKTU z

(b)

prodeje

If, at the end of the aforementioned probationary period, the
SELLER has not achieved the required level of the Seller
Performance Indicator or has not demonstrated significant
improvement, DECATHLON shall be entitled to
immediately suspend the SELLER's account or withdraw one
or more of the SELLER's PRODUCTS from sale depending
on the Seller Performance Indicator in default.

Pokud na konci vyse uvedené zkusebni doby PRODAVAJICI
nedosdhne pozadované Urovné pfislusného ukazatele
vykonnosti prodejce nebo neprokdze vyrazné zlepSeni, je
spole¢nost DECATHLON opravnéna okamzit€ pozastavit
et PRODAVAJICIHO nebo v zavislosti na tom, ktery
ukazatel vykonnosti prodejce neni plnén, stahnout z prodeje
jeden nebo vice z PRODUKTU PRODAVAJICIHO.

From the first day of the suspension or withdrawal, the
SELLER shall have a maximum of 30 days to propose a
corrective action plan in writing, sent by email to the
MARKETPLACE CONTACT PERSON :

Od prvniho dne pozastaveni t€¢tu nebo stazeni z prodeje ma
PRODAVAJICI maximalné& 30 dni na to, aby pisemné navrhl
plan  napravnych opatfeni, ktery zaSle e-mailem
KONTAKTN{ OSOBE MARKETPLACE:

- If this corrective action plan is deemed promising
and efficient by DECATHLON, DECATHLON will end the
suspension to allow the SELLER to implement its corrective
action plan. The SELLER will be informed by email to the
SELLER'S CONTACT PERSON ;

- Pokud spolecnost DECATHLON povazuje tento plan
napravnych opatfeni za slibny a ucinny, ukon¢i pozastaveni
Gétu a umozni PRODAVAJICIMU jeho plan napravnych
opatfeni provést. Prodavajici bude informovan e-mailem
zaslanym KONTAKTNI OSOBE PRODAVAJICIHO;




- In the event that the SELLER is unable to propose a
promising and efficient corrective action plan within the
allotted delay, the suspension shall be maintained and
DECATHLON shall be entitled to definitively terminate the
SELLER's AGREEMENT or definitively withdraw the

- V ptipadé, z¢ PRODAVAIJICI neni schopen ve stanovené
lhité navrhnout slibny a ucinny plan napravnych opatieni,
pozastaveni trva a spolecnost DECATHLON je v souladu s
podminkami ¢lanku 20.3 a nasl. opravnéna s konecnou
platnosti vypovédét SMLOUVU s PRODAVAJICIM nebo s

PRODUCTS concerned from the MARKETPLACE, in | konecnou platnosti stdhnout dotcené PRODUKTY 2z
compliance with the conditions of Article 20.3 and following. | MARKETPLACE.
(o) Correction phase (o) Féze népravy

In the event of an accepted corrective action plan and
reactivation of SELLER's products and/or account, as
described above, SELLER shall have a period of two (2)
months from reactivation to achieve the required level of the
Relevant Seller Performance Indicator, or at least
demonstrate significant improvement.

V piipadé pfijeti planu napravnych opatieni a opétovné
aktivace produkti PRODAVAJICIHO a/nebojeho wétu v
souladu s vyse uvedenym, md PRODAVAJICI dva (2)
mesice od opétovné aktivace na to, aby dosahl pozadované
urovné pfislusného ukazatele vykonnosti prodejce nebo
alespoi prokazal vyznamné zlepSeni.

Failing this, in the event of failure to correct at the end of the
two (2) months mentioned above, DECATHLON shall be
entitled to definitively terminate the SELLER's
AGREEMENT or definitively withdraw the PRODUCTS
concerned from the MARKETPLACE, in compliance with
the conditions set out in Article 20.3 and following.

V opacném piipad€, pokud nedojde k napraveé po uplynuti
vyse uvedenych dvou (2) mésicli, je spoleCnost
DECATHLON opravnéna v souladu s podminkami ¢lanku
20.3 a nasl. opravnéna s konecnou platnosti vypoveédét
SMLOUVU s PRODAVAIJICIM nebo s kone&nou platnosti
stahnout dotcené PRODUKTY z MARKETPLACE.

It is specified that any account suspension or withdrawal of
SELLER's PRODUCTS from the MARKETPLACE shall be
subject to prior notification by DECATHLON, via the

Je stanoveno, zZe spoleénost DECATHLON musi
prostiednictvim KONTAKTNI OSOBY MARKETPLACE
pfedem o pozastaveni uétu nebo stazeni PRODUKTU

MARKETPLACE CONTACT PERSON, by email to the | PRODAVAJICIHO z MARKETPLACE informovat

SELLER CONTACT PERSON. zaslanim e-mailu KONTAKTNI OSOBE
PRODAVAJICIHO.

20.1.2. Non-compliance with more than one (1) of the | 20.2.1. Nesplnéni vice nez jednoho (1) z ukazatelu

Seller Performance Indicators

Vykonnosti prodejce

As soon as the SELLER fails to comply with at least two (2)
of the Performance Indicators listed in Annex 2 of the
MARKETPLACE SELLER GENERAL CONDITIONS,
DECATHLON shall be entitled to immediately suspend the
SELLER account or withdrawal one or several SELLER's
PRODUCT(S) from the MARKETPLACE, depending on the
Performance Indicators in default, and then follow the
procedure described under 20.1.1. (b) and (¢).

Pokud PRODAVAIJICI nesplni nejméné dva (2) z ukazatel
vykonnosti uvedenych v pfiloze 2 VSEOBECNYCH
PODMINEK PRO PRODAVAJICI NA MARKETPLACE,
je spole¢nost DECATHLON opravnéna okamzité pozastavit
utet PRODAVAIJICIHO nebo v zavislosti na tom, které
ukazatele vykonnosti nejsou splnény, stahnout jeden ¢i vice
PRODUKTU PRODAVAIJICIHO z MARKETPLACE a poté
postupovat tak, jak je uvedeno v ¢l. 20.1.1. pism. b) a ¢).

20.1.3. Non-respect du Score de Performance Produit

20.1.3. Nerespektovani bodového hodnoceni

(Annexe 2bis)

If the Product Performance Score of a SELLER's
PRODUCT does not reach the minimum threshold, the
SELLER will receive an alert from DECATHLON. It
will receive a second alert if this minimum threshold is
still not reached the following month.

If at the end of the month following this second alert,
this minimum threshold has still not been reached,
DECATHLON will be entitled to withdraw the
PRODUCT concerned from the MARKETPLACE for
the concerned TERRITORY.

It is specified that any withdrawal of SELLER's
PRODUCTS from the MARKETPLACE shall be
subject to prior notification by DECATHLON, via the
MARKETPLACE CONTACT PERSON, by email to

'Vykonnosti produktu (Pfiloha €. 2bis)

Pokud bodové hodnoceni vykonnosti produktu
PRODAVAJICIHO nedoséhne minimalni hranice,
obdrzi PRODAVAIJICI od spole¢nosti DECATHLON
upozornéni. Druhé upozornéni obdrzi, pokud tato
minimalni hranice nebude dosazena ani v nasledujicim
mésici .

Pokud nebude na konci mésice nasledujiciho po tomto
druhém upozornéni tato hranice stale dosazena, bude
spole¢nost DECATHLON opravnéna stahnout dotceny
PRODUKT z MARKETPLACE pro dané UZEMI.

Je stanoveno, ze spolecnost DECATHLON musi
prosttednictvim KONTAKTN{ OSOBY
MARKETPLACE pfedem o stazeni PRODUKTU
PRODAVAJICIHO z MARKETPLACE informovat




the SELLER’s CONTACT PERSON.

KONTAKTNI OSOBU PRODAVAJICIHO zaslanim
e-mailu.

20.1.4. Excessive non-compliance with one of the
IProduct Performance Score criteria (Appendix 2bis)

If one of the criteria of the Product Performance Score
of a SELLER's PRODUCT, as detailed in Appendix
2bis, deviates from 80% from the reference score for
this criterion, DECATHLON shall be entitled to
withdraw the PRODUCT concerned from the
MARKETPLACE for the TERRITORY concerned.

The reference score is equivalent to the average score
of all the products sold by third party sellers to
DECATHLON, belonging to the same nature of
product, on the TERRITORY concerned, over the last
90 days.

20.1.4. Nadmeérné nedodrzeni jednoho z kritérii
lbodového hodnoceni vykonnosti Produktu (Pfiloha ¢.

2bis)

Pokud se nc¢které z kritérii bodového hodnoceni
vykonnosti PRODUKTU PRODAVAJICIHO, jak je
podrobné uvedeno v Ptiloze ¢. 2bis, odchyluje od 80 %
od referencniho bodového hodnoceni pro toto kritérium
je spole¢nost DECATHLON opravnéna stdhnout
dotceny PRODUKT Z MARKETPLACE pro dané
UZEMI.

Referencéni bodové hodnoceni se rovna primérnému
bodovému hodnoceni vSech produkti prodavanych
prodejci - tfetimi osobami - spole¢nosti DECATHLON,
které patfi ke stejnému druhu produktu, na pfislusném
UZEMI za poslednich 90 dni.

20.2. Suspension / temporary withdrawal

20.2. Pozastaveni pristupu / docasné staZeni z prodeje

20.2.1. Reasons for suspension/withdrawal

20.2.1. Divody pozastaveni piistupu /do¢asného stazeni z
prodeje

In the event of a breach of the AGREEMENT or of the laws
or regulations in force, as well as in the absence of
cooperation and/or loyalty, and in general if there is an urgent
need to put an end to the actions observed by the SELLER,
DECATHLON shall be entitled to suspend, as of right, in
whole or in part, the SELLER's access to the
MARKETPLACE SERVICE, without compensation,
immediately, provided that it has transmitted to the SELLER,
on a durable medium, a statement of the reasons for the
suspension, at the time such suspension takes effect.

V ptipadé poruseni SMLOUVY nebo platnych zakonti nebo
pravnich predpist, jakoz i v pfipadé nedostatecné soucinnosti
a/nebo loajality a obecné v piipade naléhavé potieby ukoncit

ur¢ité  jednani PRODAVAJICIHO, je  spolegnost
DECATHLON opravnéna bez nahrady okamzité a na zakladé
prava zcela nebo zcasti pozastavit pristup

PRODAVAJICIHO ke SLUZBE MARKETPLACE za
predpokladu, ze v okamziku, kdy toto pozastaveni nabude
Gginnosti, pfedd PRODAVAJICIMU na trvalém nosici
prohlaseni o diivodech pozastaveni.

Full suspension consists of temporarily suspending access to
the MARKETPLACE by the SELLER for all of its
PRODUCTS and is equivalent to a complete suspension of
the SELLER's account and listing on the MARKETPLACE.
Partial suspension consists of temporarily removing from sale
one or more of the SELLER's PRODUCTS from the
MARKETPLACE.

Pii plném pozastaveni dochazi k docasnému pozastaveni
pfistupu  PRODAVAJICIHO k MARKETPLACE pro
vSechny jeho PRODUKTY a toto pozastaveni odpovida
ipInému pozastaveni uétu PRODAVAJICIHO a do¢asnému
stazeni PRODAVAJICTHO z nabidky na MARKETPLACE.
Pii castetném pozastaveni dochazi k doCasnému stazeni
jednoho nebo vice PRODUKTU PRODAVAJICIHO z
prodeje na MARKETPLACE.

The reasons for suspension and/or withdrawal are as follows:

Jsou stanoveny nasledujici divody pro pozastaveni piistupu
a/nebo staZeni z prodeje:

- Non-compliance with one or more Performance
Indicators as described in Article 8.11 and Appendix 2 and in
accordance with the procedure described in Article 20.1.
above;

- nesplnéni nejméné jednoho z ukazateli vykonnosti,
jak je popsano v ¢lanku 8.11 a pfiloze 2, a v souladu s
postupem popsanym vyse v ¢lanku 20.1;

- Non-compliance with any of the conditions,
obligations or prohibitions of Article 5 CONDITIONS OF
LISTING AND ESSENTIAL AND DECISIVE
OBLIGATIONS OF THE SELLER

- nesplnéni nékteré z podminek, povinnosti nebo
zékazi uvedenych v ¢lanku 5 PODMINKY PRO ZARAZENI
DO NABIDKY A PODSTATNE A ROZHODNE
POVINNOSTI PRODAVAJICIHO




- Non-compliance with one or more of the conditions
relating to the price as described in article 6 FREE
PRICING OF PRODUCTS ;

- Nesplnéni jedné nebo vice podminek tykajicich se
ceny, jak je popsano v ¢lanku 6 VOLNE OCENOVANI
VYROBKU ;

- Non-compliance with one or more of the conditions
of sale of the PRODUCTS and follow up of the sale as
provided in article 8, including, but not limited to, non-
compliance with the conditions of delivery and/or return of
the PRODUCTS, or in case of absence of regular activity on
the MARKETPLACE by the SELLER as defined in article

8.12;

- nesplnéni nejméné jedné z podminek prodeje
PRODUKTU a naslednych sluZeb, jak je stanoveno v ¢lanku
8, mimo jiné vcetné¢ nesplnéni podminek dodani a/nebo
vraceni PRODUKTU, nebo v piipadé, ze PRODAVAJICT
nevykonava na MARKETPLACE pravidelnou ¢innost, jak je
stanoveno v ¢lanku 8.12;

- Publication of CONTENT that doesn’t belong to the
SELLER or that infringes the rights of a third party;

- _ zvefejnéni OBSAHU, ktery nepatii
PRODAVAIJICIMU nebo ktery poruSuje prava tieti strany;

- Non-compliance with one or more of the conditions
of presentation of the SELLER, PRODUCTS and
CONTENTS, as set forth in Article 7 ;

- ~nesplnéni nejmeéné jedné z podminek prezentace
PRODAVAJICIHO, PRODUKTU a OBSAHU ve smyslu
¢lanku 7;

- Notification of the tax authorities following a
presumption of non-compliance with VAT regulations or,
more generally, non-compliance with tax and social
obligations as described in article 11 of the AGREEMENT ;

- oznameni od finan¢niho ufadu kvuli
predpokladanému nedodrzeni predpisit o DPH nebo obecnéji

nedodrzeni danovych povinnosti a odvodid na socialni
zabezpeceni uvedenych v ¢lanku 11 SMLOUVY;

- In case of failure to comply with a KEY
REQUIREMENT;

v piipadé nedodrzeni ZAKLADNIHO

POZADAVKU;

- In case of serious doubt of violation of a third party's
right;

- v piipadé vaznych pochybnosti o poruseni prava
treti strany;

- In case of serious doubts about the conformity of one
or several PRODUCTS of the SELLER;

- v pfipad€ vaznych pochybnosti o shod¢ jednoho
nebo vice PRODUKTU PRODAVAJICIHO;

- In case of insulting remarks or infringement of the
rights of a third party;

- v ptipadé€ urazlivych poznamek nebo poruseni prav
treti strany;

- In case of potential or proven violation of Article 13
Compliance - Ethics;

- v piipadé mozného nebo prokidzaného poruseni
¢lanku 13 Dodrzovani piedpist — etické zasady;

- In the event of the commission of acts by the
SELLER that result in the appearance of the name of the
SELLER and/or the DECATHLON GROUP in the media.

- v pfipad¢, ze se PRODAVAJICI dopustil jednni,
které vedlo k tomu, Ze se jméno PRODAVAJICIHO a/nebo
SKUPINY DECATHLON objevilo v médiich.

20.2.2. Terms and effects of suspension and temporary
withdrawal

20.2.2. Podminky a uinky pozastaveni ptistupu a do¢asného
stazeni z nabidk

DECATHLON shall notify the SELLER of any decision to
suspend or withdraw, at the latest at the time the suspension
or withdrawal takes effect, by e-mail and/or by registered
letter, indicating to the SELLER the grievances and
obligations alleged to have been breached. The SELLER
expressly accepts the validity of the form of the notification
for suspension or withdrawal made by email to the SELLER
CONTACT PERSON.

Spole¢nost DECATHLON oznami PRODAVAJICIMU
rozhodnuti o pozastaveni pfistupu nebo docasném stazeni z
prodeje nejpozdéji v okamziku, kdy pozastaveni nebo stazeni
nabude uCinnosti, a to e-mailem a/nebo doporucenym
dopisem, v némz PRODAVAJICIMU sdéli podstatu
problému a povinnosti, které byly tudajné poruseny.
PRODAVAJICI vyslovné uznava platnost oznameni o
pozastaveni piistupu nebo stazeni z prodeje zaslaného e-
mailem na adresu KONTAKTN{ OSOBY
PRODAVAJICIHO.

The SELLER shall have the right to contest the suspension or
withdrawal decision and to clarify the facts and circumstances
with DECATHLON, through the MARKETPLACE
CONTACT PERSON or through the internal complaint
handling process.

PRODAVAJICI ma pravo prostiednictvim KONTAKTNI
OSOBY MARKETPLACE nebo prostfednictvim interniho
procesu feseni reklamaci a stiZznosti napadnout rozhodnuti o
pozastaveni piistupu nebo stazeni z prodeje a vyjasnit si
skute¢nosti a okolnosti se spole¢nosti DECATHLON.

It is specified that outstanding orders will not be suspended
and must be fulfilled by the SELLER. Suspension of the
SELLER's account will not result in the suspension of billings
to the SELLER or payments due from the SELLER. The
suspension or withdrawal shall not, under any circumstances,
give rise to the payment of damages.

Stanovuje se, Ze nevyfizené objednavky nebudou
pozastaveny a musi byt PRODAVAJICIM splnény.
Pozastaveni iétu PRODAVAJICIHO nebude mit za nasledek
pozastaveni vyuétovani vystavovaného PRODAVAJICIMU
ani pozastaveni plateb, které md PRODAVAIJICI provést.
Pozastaveni ptistupu nebo stazeni z prodeje v zadném ptipadé
nezaklada narok na nadhradu skody.




20.2.3. Duration of temporary suspension or withdrawal

20.2.3. Doba trvani docasného pozastaveni pfistupu nebo
stazeni z prodeje

Except in the case of application of the specific procedure for
non-compliance with one or more Performance Indicator(s)
described in Article 20.1, depending on the reason for the
temporary suspension or withdrawal, DECATHLON may
take all or part of the SELLER's PRODUCTS off-line in order
for the SELLER to correct the identified failures or to propose
appropriate, clear and efficient measures to correct the
failures, within a maximum of thirty (30) days from the date
of notification of the temporary suspension or withdrawal to
the SELLER.

S vyjimkou pfipadu uplatnéni zvlastniho postupu pfi
nesplnéni nejméné jednoho z ukazatell vykonnosti dle ¢lanku
20.1 muze spole¢nost DECATHLON v zavislosti na divodu
docasného pozastaveni pfistupu nebo stazeni z prodeje
pfenést viechny PRODUKTY PRODAVAJICIHO nebo
jejich &ast do rezimu offline, aby PRODAVAIJICI nejpozdgji
do tficeti (30) dntl ode dne, kdy mu bylo ozndmeno docasné
pozastaveni pfistupu nebo staZeni z prodeje, odstranil zjisténé
nedostatky nebo navrhl vhodnd, jasna a ucinna opatfeni k
napraveé nedostatkl.

If, at the end of the aforementioned period, the SELLER has
not corrected the breach(es), has not demonstrated a
significant improvement or has not proposed appropriate,
clear and efficient measures (if applicable), DECATHLON
may terminate its AGREEMENT and/or permanently remove

Pokud PRODAVAIJICI ve vyse uvedené lhiité nenapravi
poruseni, neprokaze vyrazné zlepSeni, popf. nenavrhne
vhodna, jasna a uCinnd opatfeni, muze spolecnost
DECATHLON vypovédét SMLOUVU a/nebo trvale vyradit
jeden nebo vice jeho PRODUKTU z MARKETPLACE za
podminek stanovenych v ¢lanku 20.3.

one or more of its PRODUCTS from the MARKETPLACE,
under the conditions set forth in Article 20.3.

Notwithstanding the previous paragraph, in case of
suspension or withdrawal based on a suspicion or serious
doubt of violation, non-conformity or non-compliance with a
legal or regulatory obligation, DECATHLON may maintain
the suspension or withdrawal for the time it is necessary to
form a conviction on the said potential violation, non-
conformity or non-compliance.

Nehled¢ na predchozi odstavec mutze spolecnost
DECATHLON v pripad¢ pozastaveni pfistupu nebo stazeni z
prodeje na zaklad¢é podezieni nebo vaznych pochybnosti, ze
doslo k poruseni, nesouladu nebo nedodrzeni pravnimi
predpisy stanovené nebo regulacni povinnosti, zachovat
pozastaveni pfistupu nebo stazeni z prodeje po dobu
nezbytnou k vydani rozhodnuti o uvedeném mozném
poruseni, nesouladu nebo nedodrzeni.

20.3. Termination following suspension and permanent

20.3. Ukonceni smlouvy po pozastaveni piistupu a trvalé

withdrawal following temporary withdrawal

stazeni z prodeje nasledujici po docasném stazeni z
prodeje

Any suspension of the SELLER's account may lead to a
termination of his AGREEMENT and any temporary
withdrawal of a PRODUCT may lead to a permanent
withdrawal of said PRODUCT, in the following situations
and conditions:

V nasledujicich situacich a za nasledujicich podminek miize
pozastaveni uétu PRODAVAJICIHO vést k ukonéeni jeho
SMLOUVY a docasné stazeni PRODUKTU z prodeje mtize
vést k trvalému stazeni takového PRODUKTU z prodeje:

- In case of failure by the SELLER to propose a
corrective action plan within the conditions and the 30-day
time limit set forth in Article 20.1.1.(b), DECATHLON may,
depending on the Performance Indicator(s) in default,
terminate his AGREEMENT or permanently withdraw one or
more PRODUCT(S) from the MARKETPLACE, without
having to apply any additional notice period;

- v ptipadé, ze¢ PRODAVAIJICI nenavrhne plan napravnych
opatfeni za podminek a ve lhtté v délce 30 dni stanovené v
¢l. 20.1.1. pism. b), muze spole¢nost DECATHLON v
zavislosti na nesplnénych ukazatelich vykonnosti a bez dalsi
vypovédni lhuty vypovédét jeho SMLOUVU nebo trvale
stthnout jeden nebo vice z PRODUKTU z
MARKETPLACE;

- In case of persistent default by the SELLER, at the
end of the two (2) months period of the correction phase as
stipulated in article 20.1.1.(c), DECATHLON may,
depending on the defaulting Performance Indicator(s),
terminate its AGREEMENT or permanently withdraw one or
more PRODUCT(s) from the MARKETPLACE, without
having to apply any additional notice period;

- v piipadé, ze PRODAVAIJICI ve lhité v délce dvou (2)
mesicti stanovené pro fazi napravy v ¢l. 20.1.1. pism. c)
nenapravi  pfislusné  neplnéni, muZe  spolecnost
DECATHLON v zavislosti na nesplnénych ukazatelich
vykonnosti a bez dalsi vypovédni lhtuty vypovédét jeho
SMLOUVU nebo trvale stahnout jeden nebo vice z
PRODUKTU z MARKETPLACE;




- In case of failure of the SELLER, following a
suspension or withdrawal for one of the reasons mentioned in
article 20.2.1., to correct its defaults, to demonstrate a
significant improvement or to propose measures (depending
on the type of default), within the 30-day time limit,
DECATHLON may, depending on the grievance or
grievances found, terminate his AGREEMENT or
permanently withdraw one or more PRODUCT(S) from the
MARKETPLACE, without having to apply an additional
notice period;

- v piipadg, ze PRODAVAIJICI v prisluiné Thité v délce 30
dnii od pozastaveni pfistupu nebo stazeni z prodeje z divodu
uvedenych v ¢lanku 20.2.1. nenapravi pfislusné neplnéni,
neprokaze vyznamné zlepSeni ani nenavrhne opatfeni (v
zavislosti na druhu neplnéni), miZze spolenost
DECATHLON v zavislosti na zjiSténych nedostatcich a bez
dalsi vypovédni lhity vypovédét jeho SMLOUVU nebo
trvale stahnout jeden nebo vice z PRODUKTU z
MARKETPLACE;

- In case of suspension or withdrawal based on a
suspicion or serious doubt of violation, non-conformity or
non-compliance with a legal or regulatory obligation, if the
violation, non-conformity or non-compliance with a legal or
regulatory  obligation is proven and/or founded,
DECATHLON may terminate the SELLER's AGREEMENT
or permanently withdraw one or more PRODUCT(S) from
the MARKETPLACE, depending on the type of breach,
immediately.

- jestlize se v pfipad¢ pozastaveni pfistupu nebo stazeni z
prodeje na zaklad¢ podezieni nebo vaznych pochybnosti, Ze
doslo k poruseni, nesouladu nebo nedodrzeni pravnimi
pfedpisy stanovené nebo regulaéni povinnosti, takové
poruSeni, nesoulad nebo nedodrZeni povinnosti prokaze
a/nebo je dolozeno, miize spolecnost DECATHLON v
zavislosti na druhu poruseni okamzité¢ vypovédét SMLOUVU
s PRODAVAIJICIM nebo trvale stihnout jeden nebo vice z
PRODUKTU z MARKETPLACE.

Any decision by DECATHLON to permanently withdraw a
PRODUCT or terminate the AGREEMENT shall be notified
to the SELLER by email and/or registered letter, indicating to
the SELLER the alleged grievances and obligations that are
alleged to have been breached. The SELLER expressly
accepts the validity of the form of the notification for final

Rozhodnuti spole¢nosti DECATHLON trvale stahnout
PRODUKT z prodeje nebo vypovédét SMLOUVU bude
PRODAVAJICIMU 0znameno e-mailem a/nebo
doporucenym dopisem, v némz spolecnost DECATHLON
PRODAVAJICIMU sdéli podstatu tidajného problému a
povinnosti, které byly udajné poruseny. PRODAVAJICI
vyslovné uznava platnost oznameni o koneéném stazeni z

withdrawal or termination made by email to the SELLER
CONTACT PERSON.

prodeje nebo vypovézeni smlouvy zaslané¢ho e-mailem na
adresu KONTAKTNI OSOBY PRODAVAIJICIHO.

20.4. Termination for fault

20.4. Duvodné ukon¢eni

In the event of a breach by a Party of any of its obligations
under the AGREEMENT and/or for the reasons mentioned in
article 20.2, the AGREEMENT may be terminated in
advance, by right, and without compensation, by the other
Party, without suspension being a mandatory prerequisite. In
the event of termination, 30 days' notice shall be given, except
in the event of termination under the conditions described in
Article 20.3. and 20.5.

V pfipadé, Ze smluvni strana porusi nckterou ze svych
povinnosti vyplyvajicich ze¢ SMLOUVY, a/nebo z divoda
uvedenych v ¢lanku 20.2, mtze byt SMLOUVA druhou
smluvni stranou pfedCasné, na zéklad¢é prava a bez ndhrady
Skody ukoncena, aniz by nejprve doSlo k pozastaveni
pfistupu. S vyjimkou vypovédi za podminek popsanych v
¢lanku 20.3 a 20.5. musi byt v pfipadé vypoveédi dodrzena
30denni vypovédni lhita.

Any decision to terminate by DECATHLON shall be
previously notified to the SELLER, by e-mail and/or
registered letter, indicating to the SELLER the alleged
breaches and obligations that are alleged to have been
breached. The SELLER expressly accepts the validity of the
form of the notification of termination made by e-mail to the
SELLER'S CONTACT PERSON.

Rozhodnuti spolecnosti DECATHLON o vypovézeni
smlouvy bude PRODAVAJICIMU piedem ozndmeno e-
mailem a/nebo doporu¢enym dopisem, v némz spole¢nost
DECATHLON PRODAVAJICIMU sdéli idajna porueni a
povinnosti, které byly udajné poruseny. PRODAVAIJICI
vyslovné uznava platnost ozndmeni vypoveédi zaslaného e-
mailem na adresu KONTAKTN{ OSOBY
PRODAVAJICIHO.

It is agreed that failure by the SELLER to comply with the
stipulations set forth below shall be considered by
DECATHLON as a breach that may result in the termination
of the AGREEMENT for fault, this list not being exhaustive:

Je dohodnuto, Ze spolecnost DECATHLON miiZe za poruSeni
vedouci k divodnému ukonceni SMLOUVY povazovat
nedodrzeni nize uvedenych ustanoveni PRODAVAJICIM,

pfi¢emz tento vycet neni vyCerpavajici:

. Violation of applicable legislation ; . poruseni platnych pravnich piedpist,

. Non-compliance with the SELLER's obligations vis- | ® neplndni povinnosti PRODAVAIJICIHO vaci

a-vis the CUSTOMERS according to the MARKETPLACE | ZAKAZNIKUM v souladu s VSEOBECNYMI

GTU and GTS ; PODMINKAMI POUZIVANI A VSEOBECNYMI
OBCHODNIMI PODMINKAMI MARKETPLACE,

. Non-compliance with article 4 - Remuneration of | e neplnéni ¢&lanku 4 — Uplata za SLUZBU

the MARKETPLACE SERVICE ; MARKETPLACE,




° Non-compliance with article 5 - Conditions of

° neplnéni ¢lanku 5 — Podminky pro zafazeni do

listing and essential and decisive obligations of the SELLER | nabidky ~ a  podstatne a  rozhodné  povinnosti
PRODAVAIICIHO,
° Multiple, significant, continuous or repeated non- ° vicenasobné, vyznamné, trvalé nebo opakované

compliance(s) with article 6 - Free pricing of PRODUCTS

nedodrzeni &lanku 6 - Volné ocefiovani VYROBKU

° Non-compliance with article 8§ - PRODUCTS sale | e neplnéni ¢lanku 8 — Prodej PRODUKTU a nasledné
and follow up sluzby,

. Non-compliance with article 9 - Intellectual | o neplnéni ¢lanku 9 — DuSevni vlastnictvi,

Property

. Non-compliance with article 10 - Management of | e neplnéni ¢lanku 10 — Zpracovani osobnich tdaji a
personal data and the appendix 4 prilohy 4,

. Non-compliance with article 11 - Tax and social | e neplnéni ¢lanku 11 — Danové povinnosti a odvody
security obligations na socialni zabezpedenti,

. Non-compliance with article 12 - Other obligations | e neplnéni ¢lanku 12 — Dalsi povinnosti souvisejici s

related to the use of the TECHNICAL SOLUTION and the
use of MARKETPLACE

pouzivanim TECHNICKEHO RESENI a MARKETPLACE,

° Non-compliance  with article 13 - Ethical | neplnéni ¢lanku 13 — Dodrzovani predpist — etické
compliance zasady,

° Non-compliance with article 14 - Confidentiality ° neplnéni ¢lanku 14 — Dvérnost informaci,

) Non-deleting of the elements of communication by | e nevymazani komunikaénich prvkl jednou ze

one of the Parties despite the request for removal from the
other Party as provided for in article 15 - Reference

smluvnich stran poté, co druhd strana vznesla zadost o jejich
odstranéni v souladu s ¢lankem 15 — Reference,

° Non-compliance with article 17 - Independence ° neplnéni ¢lanku 17 — Nezavislost,

. Non-compliance with article 18 - Warranties and | e neplnéni ¢lanku 18 — Zaruky a odpovédnost,
responsibilities

° Non-compliance with article 19 - Insurance. ° neplnéni ¢lanku 19 — Pojisténi.

It is specified that in the event of a breach by the SELLER,
DECATHLON remains entitled, at its discretion depending
on the concrete situation, to opt for a suspension of the
SELLER's account.

Stanovuje se, ze v pfipadé poruseni PRODAVAJICIM je
spole¢nost DECATHLON opravnéna podle svého uvazeni v

zavislosti na konkrétni situaci piistoupit k pozastaveni uctu
PRODAVAJICIHO.

It is specified that, depending on the type of default by the
SELLER, DECATHLON shall be entitled to opt for a
definitive withdrawal of one or more PRODUCTS from the
MARKETPLACE, rather than terminating the SELLER's
AGREEMENT.

Uvadi se, ze v zavislosti na druhu neplnéni povinnosti
PRODAVAJICIM je spoleénost DECATHLON opravnéna
namisto ukon¢eni SMLOUVY s PRODAVAJICIM pfistoupit
ke kone¢nému stazeni jednoho nebo vice PRODUKTU z
MARKETPLACE.

20.5. Termination for serious breach or serious situation

20.5. Ukonc¢eni smlouvy v pripadé zavazného poruseni
nebo zavazné situace

DECATHLON shall be entitled to waive the 30-day notice
period in the case of termination of the SELLER's
AGREEMENT in the event of a serious breach by the
SELLER or a serious situation, and, in particular. if
DECATHLON can justify :

Spole¢nost DECATHLON je opravnéna upustit od 30denni
vypovédni  lhiaty pfi vypovédi SMLOUVY s
PRODAVAIJICIM v piipadé  zavazného porueni
PRODAVAJICIM nebo v piipadé zavazné situace a zejména
v piipadg, ze spole¢nost DECATHLON miiZe odivodnit, Ze:

° Be subject to a legal or regulatory obligation which
requires it to terminate the AGREEMENT in a manner that
does not allow it to respect a 30-day notice period; or

° ma pravni nebo regulacni povinnost vyzadujici
ukon¢eni SMLOUVY zpusobem, ktery ji neumoziuje
dodrzet 30denni vypovédni lhiitu; nebo

° Exercise a right of termination under an imperative
reason pursuant to national law which is in compliance with
Union law; or

° ze se jednd o uplatnéni prava na vypovéd z
naléhavého diivodu podle vnitrostatniho prava, které je v
souladu s pravem Evropské unie; nebo

° that the SELLER concerned has repeatedly infringed
the AGREEMENT, including, but not limited to, SELLER's
repeated or continued failure to comply with one or more of
the Performance Indicators.

° 7e dotyény PRODAVAIJICI opakované porugoval
SMLOUVU, naptiklad opakovanym nebo soustavnym
neplnénim nejméné jednoho z ukazateld vykonnosti.




The Parties agree, in any case, that if two (2) written notices,
sent by email, to repair or to end breaches of the
AGREEMENT have been sent to the same defaulting Party,
and that, at the end of a period of 3 (three) months following
the second notice, the defaulting Party is still in default of
repairing or ending in full the said breaches, the other Party
shall be entitled to terminate the AGREEMENT,
immediately, by right, without compensation, by notifying
the defaulting Party in advance by email and/or registered
mail, indicating the grievances complained and the
obligations whose repeated and/or continuous non-
compliance is noted.

Smluvni strany se v kazdém ptipad¢ dohodly, Ze pokud byly
téze smluvni strané, ktera neplni své povinnosti, zaslany e-
mailem dvé (2) pisemné vyzvy k napravé nebo ukonceni
porusovani SMLOUVY, avsak doty¢na smluvni strana
takové poruseni v plném rozsahu nenapravila nebo
neukoncila ani za 3 (tfi) mésice od druhé vyzvy, je druha
smluvni strana opravnéna okamzité, na zakladé prava a bez
nahrady Skody ukon¢it SMLOUVU, a to tak, ze tuto
skuteCnost smluvni strané, kterd neplni své povinnosti,
pfedem ozndmi e-mailem a/nebo doporu¢enym dopisem, v
némz sdéli podstatu problému a opakované a/nebo soustavné
poruSované povinnosti.

It is specified that, depending on the type of default by the
SELLER, DECATHLON shall be entitled to opt for a
definitive withdrawal of one or more PRODUCTS from the
MARKETPLACE, rather than terminating the SELLER's
AGREEMENT.

Uvadi se, ze v zavislosti na druhu neplnéni povinnosti
PRODAVAJICIM je spoleénost DECATHLON opravnéna
namisto ukonéeni SMLOUVY s PRODAVAJICIM pristoupit
ke kone¢nému stazeni jednoho nebo vice PRODUKTU z
MARKETPLACE.

Any decision to terminate by DECATHLON will be notified
to the SELLER, by e-mail and/or registered letter, indicating
to the SELLER the alleged breaches and obligations that are
alleged to have been breached. The SELLER expressly
accepts the validity of the form of the notification of
termination made by e-mail to the SELLER CONTACT
PERSON.

Rozhodnuti spolecnosti  DECATHLON o vypovézeni
smlouvy bude PRODAVAJICIMU oznameno e-mailem
a/nebo doporu€enym dopisem, v némz spolecnost
DECATHLON PRODAVAJICIMU sdéli idajna porueni a
povinnosti, které byly udajné poruseny. PRODAVAIJICI
vyslovné uznava platnost oznameni vypoveédi zaslaného e-
mailem na adresu KONTAKTN{ OSOBY
PRODAVAJICIHO.

20.6. Other reasons for termination

20.6. Dalsi diivody ukoncéeni smlouvy

DECATHLON may terminate the AGREEMENT earlier in
case of granting exclusivity to one or more SELLERS on
certain categories of PRODUCTS, which would entitle
DECATHLON to delist all or part of the PRODUCTS offered
by other SELLERS as provided for in article 5.3. Such a

Spolecnost DECATHLON mize SMLOUVU piedcasné
ukon€it v pfipad¢ udéleni exkluzivity na urcité kategorie
PRODUKTU jednomu nebo vice PRODAVAJICIM, nebot’ v
takovém piipad¢ je spole¢nost DECATHLON opravnéna
vyfadit z nabidky vSechny takové PRODUKTY nabizené

decision shall be notified to the SELLER by email and/or
registered letter and the SELLER shall be given a notice
period of 30 days.

jinymi PRODAVAJICIMI nebo jejich ¢ast tak, jak je
uvedeno v ¢lanku 5.3. Takové rozhodnuti bude oznameno
PRODAVAJICIMU  e-mailem a/nebo  doporuéenym
dopisem, pfi¢emz PRODAVAJICIMU bude poskytnuta
vypovédni lhiita v délce 30 dnt.

Either Party may terminate the AGREEMENT earlier with
immediate effect, by simple notification, without judicial
intervention and without giving notice or payment of any
compensation, in the following situations :
- if the other Party ceases its activities or disposes of a
significant part of its assets ;
- inthe event of suspension of payments, insolvency or
(admission of) bankruptcy by the other Party;
- in the event of liquidation, cessation of activities or
dissolution of the assets of the other Party.

Kterdkoliv smluvni strana mize SMLOUVU piedCasné
ukoncit s okamzitou u¢innosti prostou vypovedi, bez zasahu
soudu a bez vypovédni lhlity nebo povinnosti vyplatit
nahradu, v nasledujicich situacich:
- pokud druhé strana ukonci svou ¢innost nebo se zbavi
vyznamné ¢asti svého majetku;
- v ptipadé pozastaveni plateb, platebni neschopnosti
nebo (piiznani) upadku druhé strany;
- v pripad¢ likvidace, ukonceni ¢innosti nebo zruseni
majetku druhé strany.

20.7 Effects of termination

20.7 Dusledky ukonéeni

In the event of termination for any reason, all of SELLER's
PRODUCT  offers will be removed from the
MARKETPLACE as of the effective date of termination.

V piipad¢ ukonceni smlouvy z jakéhokoli divodu budou
viechny  nabidky = PRODUKTU PRODAVAJICIHO
odstranény z MARKETPLACE ke dni ti¢innosti vypovédi.

The SELLER agrees to complete performance of any orders
in progress as of the date of termination and to perform its
after-sales service obligations.

PRODAVAIJICI se =zavazuje dokon¢it plnéni vsech
objednavek nevyfizenych ke dni ukonceni smlouvy a plnit
své zavazky tykajici se poprodejniho servisu.




The SELLER shall remain liable for all sums due to
DECATHLON on the effective date of the termination, and
for any sums that may subsequently arise from the execution
of the order, including in particular in the event of PRODUCT
return by the CUSTOMER.

PRODAVAJICI je nadale povinen uhradit spoleGnosti
DECATHLON veskeré castky splatné ke dni ucinnosti
vypovédi a veskeré ¢astky, které mohou nésledné vzniknout

v souvislosti s realizaci objednavky, a to zejména pfi vraceni
PRODUKTU ZAKAZNIKEM.

The subscription fees due for the month in which the
termination takes place remain due in full.

Predplatné splatné za mésic, ve kterém doslo k ukonceni
smlouvy, ziistava splatné v plné vysi.

If the AGREEMENT is terminated due to a fault by the
SELLER, the SELLER shall indemnify DECATHLON for
any losses suffered, including indirect damages.

Je-li SMLOUVA ukonéena kvuli zavinéni na strané
PRODAVAIJICIHO, PRODAVAJICI odskodni spole&nost
DECATHLON za piipadné vzniklé skody, véetné nepiimych
skod.

All license and other rights granted by DECATHLON to the
SELLER shall terminate immediately upon the effective date
of termination.

Veskeré licence a jind prava ud€lena spolecnosti
DECATHLON PRODAVAJICIMU zanikaji okamzité k datu
ucinnosti vypoveédi.

In addition to the payment obligations arising from the
AGREEMENT, those provisions which are expressly or
impliedly intended to survive after termination shall survive
and continue to be binding on both Parties.

Kromé platebnich povinnosti vyplyvajicich ze SMLOUVY
zUstavaji nadale v platnosti a pro obé smluvni strany jsou
nadale zavazna ta ustanoveni, kterd maji vyslovné nebo
implicitné ziistat v platnosti 1 po ukonceni smlouvy.

It is specified that the end of the AGREEMENT, for whatever
reason, does not call into question the application of the
provisions of article 18 entitled "Warranties and
Responsibilities" or Article 14 "Confidentiality".

Stanovuje se, ze ukonc¢eni SMLOUVY, at’ uz k nému dojde z
jakéhokoliv diivodu, nezpochybiiuje uplatnéni ustanoveni
¢lanku 18 nazvaného ,,Zaruky a odpovédnost™ nebo ¢lanku
14 ,,.Duvérnost informaci‘.

ARTICLE 21: NON-ASSIGNABILITY AND INTUITU

CLANEK 21: NEPREVODITELNOST A INTUITU

PERSONAE

PERSONAE SMLOUVY

21.1 DECATHLON selects its SELLERSs in consideration of
a set of criteria relating in particular to their independence,
their lack of ownership links with DECATHLON's
competitors, their strategy and image.

21.1 Spole¢nost DECATHLON vybira své PRODAVAJICI
na zakladé stanovenych kritérii tykajicich se jejich
nezavislosti, toho, Ze nejsou vlastnickymi pravy propojené s
konkurenci spole¢nosti DECATHLON, jejich strategie a
image.

The intuitu personae nature of the AGREEMENT is an
essential component of the relationship between
DECATHLON and the SELLER.

Osobni povaha (intuitu personae) SMLOUVY je podstatnou
soucasti vztahu mezi spole¢nosti DECATHLON a
PRODAVAJICIM.

Furthermore, the SELLER knows and accepts from the
conclusion of its contractual relationship with DECATHLON
that the confidentiality elements between the Parties are
critical for their reciprocal commitment.

PRODAVAIJICI si dale uvédomuje a pfi navazani tohoto
smluvniho vztahu se spole¢nosti DECATHLON souhlasi, ze
divérna povaha informaci mezi smluvnimi stranami je
zasadni pro jejich vzajemny zavazek.

The SELLER acknowledges that entering into capital or
financial links with a competitor of DECATHLON, in that it
endangers this necessary confidentiality, authorizes
DECATHLON to terminate their relationship.

PRODAVAIICI bere na védomi, Ze vznik kapitalovych nebo
finan¢nich vazeb s konkurenci spolecnosti DECATHLON
tim, Ze tuto nezbytnou divérnost informaci ohrozuje,
opraviuje spole¢nost DECATHLON k ukonceni vzajemného
vztahu.

The SELLER shall therefore take all measures to prevent the
consequences of this termination from the pre-acquisition
audit phase initiated by the purchaser of all or part of the
SELLER's capital, in particular by advising the purchaser of
this potential risk.

PRODAVAIJICI tudiz béhem piedakviziéniho auditu
iniciované¢ho kupujicim veskerého kapitalu
PRODAVAJICIHO nebo jeho &asti provede veskera
opatfeni, aby ptredesel dusledkiim tohoto ukonéeni, zejména
pak bude kupujiciho o tomto potencialnim riziku informovat.




Consequently, the termination of commercial relations
between DECATHLON and the SELLER may be effective
immediately, without formal notification and without notice,
if the SELLER enters into financial or ownership links with a
competitor of DECATHLON.

Jestlize tedy vzniknou finan¢ni nebo vlastnické vazby mezi
PRODAVAIJICIM a konkurenci spole¢nosti DECATHLON,
obchodni vztahy mezi spole¢nosti DECATHLON a
PRODAVAJICIM je mozné ukongit s okamzitou uéinnosti,
bez formalni vypovédi a bez vypovédni lhity.

21.2 DECATHLON may assign the AGREEMENT,
including the rights and/or obligations, interests or benefits of
the AGREEMENT, freely with immediate effect, without the
consent of the SELLER, to any other entity of the
DECATHLON GROUP, whether existing or not at the time
of signing the AGREEMENT. This assignment must be
brought to the SELLER's attention in writing.

21.2  Spolecnost DECATHLON muze bez souhlasu
PRODAVAIJICIHO, svobodn& a s okamZitou uéinnosti
postoupit SMLOUVU, v¢etné prav a/nebo povinnosti, podila
nebo piinost vyplyvajicich ze SMLOUVY, jinému subjektu
ze SKUPINY DECATHLON, existujicimu pifi podpisu
SMLOUVY, ¢&i nikoliv. PRODAVAIJICI vsak musi byt o
tomto postoupeni pisemné informovan.

ARTICLE 22: APPLICABLE LAW AND

CLANEK 22: ROZHODNE PRAVO A RESENI SPORU

SETTLEMENT OF DISPUTES

22.1 Applicable law

22.1 Rozhodné pravo

The AGREEMENT is subject to Belgian law.

SMLOUVA se tidi belgickym pravem.

22.2 Dispute resolution

22.2 Reseni spori

22.2.1 Internal complaint management system

22.2.1 Interni systém podavani a vyfizovani stiznosti

DECATHLON has put in place an Internal Complaint
System. For any complaints or inquiries, the SELLER is
invited to use the Internal Complaint System set up by
DECATHLON via the following line :
https://decathlonmarketplace.zendesk.com/hc/en-001.

Through this internal complaint management system, any
inquiry or complaint made by the SELLER will directly be
treated by the right person amongst the DECATHLON team,
in order to provide the SELLER with the most accurate and
complete response.

Once the inquiry or request has been made, DECATHLON
undertakes to provide the SELLER with a response within
48h, this during working hours Monday through Friday.

Spolecnost DECATHLON zavedla interni systém stiznosti. V
piipadé€ jakychkoli stiznosti nebo dotazli miize
PRODAVAJICI vyuzit interni systém stiznosti ziizeny
spolecnosti DECATHLON prostiednictvim nasledujici adresy

ﬁttps://decathlonmarketplace.Zendesk.com/hc/en-OO 1.

Prostfednictvim tohoto interniho systému pro spravu st1znost1
bude Jakykoh dotaz nebo stiznost podana PRODAVAJICIM
vyfizena piimo spravnou osobou z tymu spole¢nosti
DECATHLON, aby byla PRODAVAJICIMU poskytnuta co
nejpresnéjsi a nejuplngjsi odpoved.

Po podani dotazu nebo zadosti se spolecnost DECATHLON
zavazuje poskytnout PRODAVAJICIMU odpoveéd do 48
hodin, a to v pracovni dob¢ od pond¢li do patku.

22.2.2. Mediation

22.2.2. Mediace

In the absence of a satisfactory response, the PARTIES may
use mediation to obtain an amicable agreement.

Pokud se jim nedostane uspokojivé odpovédi, SMLUVNI
STRANY mohou vyuzit mediaci k dosazeni smirného feseni.

The mediation procedure may be initiated by either of the
PARTIES, by contacting in particular:

Mediaéni Fizeni miiZe iniciovat kterakoliv ze SMLUVNICH
STRAN zejména tak, Ze se obrati na:

° the Centre Belge d’Arbitrage et de Médiation
(CEPANI accessible on the following website :
https://www.cepani.be/ ); or) ;

° belgické centrum pro rozhod¢i a mediacni fizeni
CEPANI (Centre Belge d’Arbitrage et de Médiation) dostupné
na nasledujici internetové strance https://www.cepani.be/);
nebo ;

one of the bilingual French/English mediators belonging to
the list of accredited mediators in civil and commercial
matters on the website of the Belgian Federal Mediation
Commission (which can be found on the following link :
https://www.cfm-fbc.be/fr/trouver-un-mediateur).

° jednoho z dvojjazyénych francouzsky a anglicky
hovofticich mediatorti uvedenych na seznamu akreditovanych
mediatortt v obc¢anskych a obchodnich vécech na webové
strance Belgické federalni komise pro mediaci (Commission
fédérale de médiation belge), kterou je mozné najit na
nasledujici internetové strance: https://www.cfm-
fbe.be/fr/trouver-un-mediateur. .



https://decathlonmarketplace.zendesk.com/hc/en-001

22.2.3. Jurisdiction

22.2.3. PfisluSnost soudu

In the absence of an amicable agreement, the dispute may be
brought before the competent court of the city of Brussels
(BELGIUM) notwithstanding multiple defendants or third-
party proceedings, including emergency proceedings or
protective proceedings, in summary proceedings or by
petition.

Nepodaii-li se dosdhnout smirného feSeni, spor mize byt
predlozen piislusnému soudu meésta Brusel (BELGIE),
nehledé na to, zda se jedna o vice zalovanych nebo o fizeni
tietich stran, vcetné naléhavych fizeni nebo fizeni o
predbéznych otazkach, zkracené fizeni nebo fizeni na zaklade
navrhu.

ARTICLE 23 : ACCEPTANCE AND EFFECTIVE CL{&NEK 23: PRIJETI PODMINEK A FAKTICKY
ACCESS PRISTUP
The SELLER undertakes to carefully read the | PRODAVAIJICI se zavazuje, 7e se peélivé seznami s

MARKETPLACE SELLER GENERAL CONDITIONS and
the MARKETPLACE SELLER SPECIFIC CONDITIONS
attached to it, that the SELLER accepts expressly through a
person who guarantees to be authorized to represent the
SELLER.

VSEOBECNYMI PODMINKAMI PRO PRODAVAJICI
NA MARKETPLACE a k nim piipojenymi ZVLASTNIMI

PODMINKAMI PRO PRODAVAJICI NA
MARKETPLACE, které PRODAVAJICI vyslovné piijima
prostiednictvim osoby, ktera se zaruCuje, ze je opravnéna
PRODAVAJICIHO zastupovat.

The MARKETPLACE SELLER GENERAL CONDITIONS
and the MARKETPLACE SELLER  SPECIFIC
CONDITIONS accepted by the SELLER via the
TECHNICAL SOLUTION or any other solution for the
creation of its SELLER profile in order to benefit from the
MARKETPLACE SERVICE, prevails over any other
versions exchanged by the PARTIES.

VSEOBECNE PODMINKY PRO PRODAVAJICI NA
MARKETPLACE a ZVLASTNi PODMINKY PRO
PRODAVAJICI NA MARKETPLACE, které
PRODAVAIICI piijme prostiednictvim TECHNICKEHO
RESENI nebo piipadného jiného feseni pro vytvofeni profilu
PRODAVAJICIHO za ugelem vyuzivani SLUZBY
MARKETPLACE, maji piednost pied pfipadnymi jinymi
verzemi, které si SMLUVNI STRANY vzajemné piedaji.

The effective access to the MARKETPLACE for one or more
TERRITORIES also implies the acceptance by
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES of this SELLER
for this or these TERRITORY(ies), which will be
materialized by the access for the SELLER to a shop
dedicated to this or these TERRITORY (ies), in the SELLER
INTERFACE.

Fakticky ptistup na MARKETPLACE pro jedno nebo vice
UZEMI znamené také, Ze spoleénost DECATHLON a/nebo
DCERINE ~ SPOLECNOSTI  akceptuji  doty&ného
PRODAVAJICIHO pro tato UZEMI, coz se projevi
pristupem PRODAVAJICIHO do obchodu uréeného pro tato
UZEMI v ROZHRANI PRODAVAJICIHO.

Therefore, although all must be accepted by the SELLER,
only the MARKETPLACE SELLER SPECIFIC
CONDITIONS of the TERRITORY (ies) where the SELLER
is effectively validate and active shall be applicable to the
SELLER.

Ackoli tedy PRODAVAIJICI musi pfijmout viechny
ZVLASTNI PODMINKY PRO PRODAVAIJICI NA
MARKETPLACE, vztahuji se na néj pouze ty, které plati pro
UZEMI, kde je PRODAVAJICT skuteéné potvrzen a aktivni.

skesksk




APPENDIX 1: PSP PAYMENT SERVICE

PRILOHA C. 1: SMLOUVA O PLATEBNICH

AGREEMENT

SLU?BACH S POSKYTOVATELEM PLATEBNICH
SLUZEB

The acceptance of the AGREEMENT entails acceptance of
Lemonway’s PAYMENT SERVICE AGREEMENT as it is
provided (and as it can be modified) on Lemonway’s website:

Ptijetim SMLOUVY se vyjadfuje souhlas se SMLOUVOU O
PLATEBNICH SLUZBACH spole¢nosti Lemonway tak, jak
je uvedena (a pripadné pozménéna) na webovych strankach
spole¢nosti Lemonway:

https://www.lemonway.com/en/terms-and-conditions/

https:// www.lemonway.com/en/terms-and-conditions/



https://www.lemonway.com/en/terms-and-conditions/
https://www.lemonway.com/en/terms-and-conditions/
https://www.lemonway.com/en/terms-and-conditions/
https://www.lemonway.com/en/terms-and-conditions/
https://www.lemonway.com/en/terms-and-conditions/

PRILOHA C.2: UKAZATELE VYKONNOSTI
PRODAVAJICIHO

APPENDIX 2 : SELLER PERFORMANCE
INDICATORS

Any modification of the Performance indicators may occur
under the conditions set out in article 2.3 hereof.

Ukazatele vykonnosti je mozné ménit za podminek
uvedenych v ¢lanku 2.3 tohoto dokumentu.

DECATHLON may, at its sole discretion, apply Article 20
hereof if one or more of the Performance indicators below

Pfi nespInéni jednoho nebo nékolika z nize uvedenych
ukazateldl vykonnosti mize spolecnost DECATHLON podle

are not met: svého uvazeni uplatnit ¢lanek 20 tohoto dokumentu:
Table in English:

Criteria Values Since

SELLER evaluation is less than 3,5/5 since the beginning of the

If the average SELLER's assessment by CUSTOMER activity, after at least 18
evaluations, on all platforms
where the SELLER is active

PRODUCT evaluation is less than 3,5/5 since the beginning of the

If the average PRODUCT’s assessment by activity, after at least 18

CUSTOMER evaluations, on all platforms
where the SELLER is active

Incident rate is greater than 7% the last three (3) months of

If the number of SELLER's order lines with at least activity, after at least 18 orders,

one incident divided by the total number of accepted on all activity platform of the

order lines SELLER

Average response time is greater than 24h the last three (3) months of

If the average time between the CUSTOMER sending (working activity, after at least 18 orders,

the message to the SELLER and the SELLER's days) on all activity platform of the

response SELLER

Solution Timing is greater than 6 days the last three (3) months of

If the average time between the customer’s first (working activity, after at least 18 orders,

contact and the solution brought by the SELLER days) on all activity platform of the
SELLER

Late shipping rate is greater than 10% the last three (3) months of

If the number of orders shipped by the SELLER, after activity, after at least 18 orders,

the shipping deadline to which the SELLER on all activity platform of the

undertakes, divided by the total number of orders SELLER

Cancellation rate is greater than 2% the last three (3) months of

If the number of canceled orders (with reason ‘out of activity, after at least 18 orders,

stock”) divided by the total number of orders on all activity platform of the
SELLER

Time to Ship is greater than 48h the last three (3) months of

If the average time to ship an order activity, after at least
18 orders, on all activity
platform of the SELLER




Contact rate
If the number of incoming customers contacts divided
by the total number of order

is greater than

30%

the last three (3) months of
activity, after at least

18 orders, on all activity
platform of the SELLER




Tabulka v Cestin€:

Kritéria Hodnoty Obdobi

Hodnoceni PRODAVAJICIHO , nizsi nez 3525 od zahdjeni &innosti, po

Je-li primérné hodnoceni PRODAVAJICIHO nejméné 18 hodnocenich, na

ZAKAZNIKEM vSech platformach, kde je
PRODAVAIJICT aktivni

Hodnoceni PRODUKTU nizsi nez 3,525 od zahajeni ¢innosti, po

Je-1i primérné hodnoceni PRODUKTU nejméné 18 hodnocenich, na

ZAKAZNIKEM vSech platformach, kde je
PRODAVAIJICT aktivni

Podil incidentt ) o vys$$i nez 7% posledni tii (3) mesice Cinnosti,

Je-li pocet fadkt objednavek PRODAVAJICIHO s po nejméné 18 objednavkach,

nejméné jednim incidentem vydéleny celkovym na vSech platformach, kde je

poctem potvrzenych fadkl objednavek PRODAVAIJICI aktivni

Primérna rychlost odezvy delsi nez 24 hodin posledni tii (3) mésice ¢innosti,

Je-li primérna doba od okamziku, kdy ZAKAZNIK (pracovni po nejméné 18 objednavkach,

odesle PRODAVAJICIMU zpravu, do odpoveédi dny) na viech platformach, kde je

PRODAVAJICIHO PRODAVAJICI aktivni

Doba do vyresSeni delsi nez 6 dnti posledni tfi (3) mésice ¢innosti,

Pokud je primérna doba mezi prvnim kontaktem (pracovnic | po nejméné 18 objednavkach,

zakaznika a feSenim poskytnutym PRODAVAJICIM h dnt) na vSech platformach, kde je
PRODAVAJICI aktivni

Podil pozdé odeslanych zasilek ) o vySSi nez 10 % posledni tfi (3) mésice ¢innosti,

Je-li pocet objednavek odeslanych PRODAVAJICIM po nejméné 18 objednavkach,

po terminu pro odeslani, k némuz se PRODAVAJICI na viech platformach, kde je

zavézal, vydéleny celkovym poctem objednavek PRODAVAIJICI aktivni

Mira ru$eni objednavek vys$$i nez 2% posledni tii (3) mésice ¢innosti,

Je-li pocet zrusenych objednavek (z divodu vycerpani po nejméné 18 objednavkach,

zasob) vydéleny celkovym poc¢tem objednavek na vSech platformach, kde je
PRODAVAIJICT aktivni

Doba odeslani Je vice nez 48h za posledni tfi (3) mésice

Pokud primérné doba odeslani objednavky ¢innosti, a to nejméné po
18 objednédvkach, na celé
platformé ¢innosti
PRODAVAIJICIHO

Mira kontaktu Vétsi nez 30% za posledni tfi (3) mésice

Je-li pocet ptichozich zékaznickych kontaktl celkovym

poctem objednavek

¢innosti, a to nejméné po

18 objednavkach, na celé
platformé ¢innosti
PRODAVAJICIHO




APPENDIX 2bis : PRODUCTS PERFORMANCE

INDICATORS

PRILOHA C. 2bis: UKAZATELE VYKONNOSTI

PRODUKTU




Any modification of one or several Performance Indicators
may occur under the conditions set out in article 2.3 hereof.

DECATHLON may apply Article 20 hereof if one of the
Performance Indicators below is not met:

Ke vsem upravam jednoho nebo vice Ukazateli vykonnosti
muze dojit za podminek uvedenych v ¢lanku 2.3 tohoto
dokumentu.

Pfi nesplnéni jednoho nebo n€kolika z nize uvedenych
Ukazatelll vykonnosti mize spole¢nost DECATHLON
uplatnit Clanek 20 tohoto dokumentu:

Criteria/Kritéria Values/Hodnoty

Conditions d’attribution du Score de Performance Produit/
Podminky pro pfidéleni bodového hodnoceni u vykonnosti
produktu

is less than/ 25/100

nizsi nez

Product Performance Score/
Bodové hodnoceni vykonnosti
produktu

If the global Product Performance
Score, based on the criteria
detailed below**/ Pokud je
globalni bodové hodnoceni
vykonnosti produktu, vychazejici
z nize uvedenych kritérii**

The Score is awarded :
for each activity platform of the SELLER ;

as soon as the PRODUCT's offer has been active for at least
90 consecutive days;

from the moment the PRODUCT's offer has reached a
volume of page views equivalent to the median number of
page views of the product nature it belongs to.

Bodové hodnoceni se ud€luje:
pro kazdou platformu ¢innosti PRODAVAJICIHO ;

jakmile je nabidka PRODUKTU aktivni po dobu nejméné
90 po sob¢ jdoucich dnii,

od okamziku, kdy nabidka PRODUKTU doséhla objemu
zobrazeni stranek, ktery se rovna medianu poctu zobrazeni

stranek produktti toho typu, mezi které PRODUKT nalezi.

** Details about criteria and explanations relating to the
calculation of the Product Performance Score :

The Product Performance Score is assigned to each
SELLER PRODUCT for each platform where the SELLER
is active.

This Score is calculated on the 90 last days and it ranges
between 0 and 100. The better the Product Performance, the
better the Score. This Score is calculated on the basis of
normalised (between 0 and 1) and weighted criteria, as
detailed below:

** Podrobnosti o kritériich a vysvétlenich tykajicich se
vypoctu bodového hodnoceni Vykonnosti produktu:

Bodové hodnoceni vykonnosti produktu je pfifazeno
kazdému PRODUKTU PRODAVAJICIHO pro kazdou
platformu, na které je PRODAVAJICI aktivni.

Toto bodové hodnoceni se vypocitava za poslednich 90 dni
a pohybuje se v rozmezi od 0 do 100. Cim lepsi je
Vykonnost produktu, tim lepsi je bodové hodnoceni. Toto
bodové hodnoceni se vypocitava na zakladé
normalizovanych (mezi 0 a 1) a vazenych kritérii, které jsou
podrobnéji popsany nize:




Critere / Pondératio | Définition / Definition/Definice Example pour illustrer la
Criteria/Kritéria | n/Weight/V méthode de calcul/
aha Calculation method/ /Ptiklad
zpusobu vypoctu
Taux de rebond | 10/ 60 Le taux de rebond correspond aux sessions a page Pour toutes les sessions

/ Bounce rate/
Mira
okamzitého
opusténi
webové stranky

unique (c’est-a-dire les sessions qui n’ont consisté qu’a

commengant par la page du




la consultation de la page du PRODUIT concerné)
divisées par 'ensemble des sessions qui ont démarré par
cette page PRODUIT et ont ensuite été€ poursuivies sur
d’autres pages de la plateforme de la MARKETPLACE.

I1 est exprimé en %

he bounce rate corresponds to single-page sessions (i.e.
sessions that consisted solely of consulting the
PRODUCT page concerned) divided by all
sessions that started with this PRODUCT page
and then continued on other pages of the
MARKETPLACE platform.

It is expressed in %

Mira okamzitého opusténi webové stranky odpovida
relacim na jedné jediné strance (tj. relacim, které
spocivaly pouze v prohlizeni dotéené stranky
PRODUKTU), vydé€leno vSemi relacemi, které zapocaly
u tohoto PRODUKTU a poté pokracovaly dal na dalsi
stranky platformy MARKETPLACE.

PRODUIT concernée : 100
vues uniques de la page
produit / 1000 vues totales
de la page produit = 10%.

For all sessions starting with
the concerned page product :
100 unique product page
view / 1000 total product
page view of the product =
10%/

Pro vSechny relace
zacinajici na strance s
dotéenym produktem: 100
unikatnich zobrazeni
produktovych stranek /
1000 celkovych zobrazeni
produktovych stranek s
produktem =10 %

Taux de sortie /
Exit rate/Mira
ukonceni

10/ 60

Le taux de sortie correspond au nombre de fin de
sessions depuis la page du PRODUIT concerné divisé
par le nombre de sessions incluant une visite de la page
du PRODUIT concerné, quel que soit la page d’entrée
de ces sessions.

11 est exprimé en %

The exit rate corresponds to the number of sessions
terminated from the PRODUCT concerned page divided
by the number of sessions including a visit to the
PRODUCT page concerned, regardless of the page from
which these sessions originated.

It is expressed in %

Mira ukonceni odpovida poctu relaci ukoncenych ze
stranky dotéeného PRODUKTU vydéleno poctem
relaci, které zahrnuji navstévu dotcené stranky
PRODUKTU , bez ohledu na to, z jaké pivodni stranky
se tyto relace uskutecnily.

100 derniéres pages vues /
1000 pages vues du produit

=10%.

100 last product page view /
1000 total product page
view of the product = 10%

100 poslednich zobrazeni
produktovych stranek /
1000 celkovych zobrazeni
produktovych stranek s
produktem =10 %




Vyjadiuje se v %

Taux de 20/ 60 Quantités du PRODUIT vendues par rapport au nombre 10 quantités vendues / 100
conversion / de fois ou la page du PRODUIT concerné a été vue. pages de produits vues = 10
Conversion o
rate/Pfevodni ’
pomér
Il est exprimé en %
Quantities of the PRODUCT sold in relation to the 10 quantities sold / 100
number of times the PRODUCT page concerned has product page views = 10%
been viewed, expressed as a %.
It is expressed in %
Mnozstvi prodaného PRODUKTU ve vztahu k poctu,
ko}lrlzlrvat byla ;ana stranka s PRODUKTEM prohliZena, 10 prodangch kust / 100
vyjadteno v ze. zobrazeni stranky produktu
Vyjadiuje se v % =10%
Taux de retour/ | 10/ 60 Quantités du PRODUIT retournées par le client par 10 quantités retournées / 100

Return
rate/Podil
vratek

rapport au nombre de quantités du PRODUIT vendues.

11 est exprimé en %.

quantités vendues = 10 %.




Quantities of the PRODUCT returned by the customer
compared to the number of quantities of the PRODUCT
sold.

It is expressed in %.

Mnozstvi PRODUKTU vraceného zakaznikem v
porovnani s poctem vracenych mnozstvi prodaného
PRODUKTU .

Vyjadiuje se v %.

10 returned quantities / 100
quantities sold = 10%

10 vracenych kusi / 100
prodanych kust = 10 %

Taux de respect
du délai
d’expédition /
Expédition
promise
rate/Mira
prislibu
odeslani

10/ 60

Nombre de quantités du PRODUIT qui respectent le
délai d'expédition annoncé par rapport au nombre de
quantités du PRODUIT vendues. L’ information est
capturée par commande et chaque produit de la
commande hérite de la valeur totale de la commande.

I1 est exprimé en %.

Number of quantities of the PRODUCT that comply
with the announced dispatch time compared with the
number of quantities of the PRODUCT sold. The
information is captured per order and each product in the
order inherits the total value of the order.

Pocet kust PRODUKTU, které splituji oznamenou
dobou odeslani ve srovnani s poctem prodanych
PRODUKTU. Informace se zaznamenévaji pro kazdou
objednavku a kazdy produkt v objednavce zdédi
celkovou hodnotu objednavky.

Vyjadiuje se v %.

10 quantités qui respectent
le délai de livraison / 100
quantités vendues = 10 %.

10 quantities which respect
the delivery time / 100
quantities sold = 10%

10 kust, u kterych je
dodrzena dodaci lhita / 100
prodanych kusti = 10 %




APPENDIX 3 (EN VERSION): CODE OF CONDUCT FOR BUSINESS PARTNERS

PRILOHA C. 3 (CESKE ZNENI): ETICKY KODEX PRO OBCHODNI PARTNERY

e [fllen | UNITED

Pro vsechny dodavatele, pgskytovatele sluzeb
- aobchodni partnery |

|

Cilem u nas v Decathlonu je udrZitelnym zplsobem zpfistupnit
radost a vyhody sportu co nejvice lidem.

Chceme toho dosahovat dodrZovanim hodnot odpovédnosti a chuti do
Zivota a prosazovanim etického chovani a udrzitelného rozvoje ve vsech
nasich cinnostech.

V Decathlonu se proto fidime zasadami vyplyvajicimi z:
* VSeobecné deklarace lidskych prav,
* Deklarace Mezinarodni organizace prace o zakladnich principech a
pravech v praci,
* Obecnych zéasad OSN v oblasti podnikani a lidskych prav,
* Umluvy OSN proti korupci (UNCAC),
* norem a zasad odpovédného podnikani OECD.

Déle se fidime vSemi platnymi vnitrostatnimi i mezinarodnimi pravidly
etického a odpovédného chovani, zejména:
1.  protikorupénimi zakony: francouzskymi protikorupcnimi zékony,
zejména ,loi Sapin II, zakonem Spojenych stati americkych
o predchazeni korupénim praktikdm (FCPA) z roku 1977,
britskym zakonem o boji proti uplatkarstvi a dalsimi pravnimi ¢i
spravnimi predpisy a jinymi pravné zavaznymi normami
s obdobnymi Géinky (. zabyvajicimi se predchdzenim
Uplatkarstvi, korupci, podvodiim a podobnym ¢innostem);
DECITHION | UNITED




2. danovymi rady, obchodnimi zakoniky a zakony na ochranu
hospodarske soutei.e;

3. pravnimi predpisy o ochrane lidskych prav a zivotniho prostredi,
zejmena francouzskym zakonem o povinnosti predbei.ne
opatrnosti, britskym a australskym zakonem o modernim
otroctvi, nizozemskym zakonem o nalezite peci pro predchazeni
detske praci.

Decathlon se z.avazal, ze k dodri.ovani techto hodnot a zasad vyzve i sve
dodavatele, poskytovatele slui.eb a obchodni partnery.

V tomto Etickem kodexu jsou uvedeny minimalni standardy
spravedliveho prostredi, v nemi. je zarucena bezpecnost a ochrana zdravi
pri  praci, dale standardy rizeni environmentalniho  dopadu
a predchazeni korupci.

Dodavatele, poskytovatele sluzeb a obchodni partneri nesou odpovednost
za naplnovani techto standardu, jejich sdileni se svymi zamestnanci a
primym okolim a jejich uplatnovani v ramci celeho sveho dodavatelskeho
retezce.

Objevi-li se nejasnosti nebo rozpor mezi mistnimi, vnitrostatnimi ci
mezinarodnimi pravnimi predpisy a Etickym kodexem, skupina Decathlon

vyzaduje, aby byly van nejprisneisi z

Odpovednost znamena jednat cestne a upfimne a dodri.ovat
zakony zemi, v nichz pusobime.

Jakakoliv podoba korupce je trestnym cinem, a je proto
zakazana ve Franciii ve vsech zemich, v nichz podnikame.

V oblasti korupce zastava Decathlon pristup nulove tolerance.
Clen tymu Decathlon nesmi nikdy pozadat o dar ci poskytnuti
vyhody, ani takovy dar ci vyhodu pfijmout, bez ohledu na jejich
podobu. Glen tymu dale musi odmitnout pozvani na vylet ci
kulturnf akci.

Decathlon od svych dodavatelu a poskytovatelu sluzeb
ocekava, ze budou jednat cestne a ze se v ramci svych

obchodnich vztahu budou chovat zodpovedne

Clen tymu Decathlon musf rovnez odmitnout pozvani na

jakoukoliv sportovni akci, jejiz ucel neni ciste pracovni.

GESATTIEFTE TR E

Etika podnikant
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Pracovni prdva

o "‘f‘ % 5, v
dlh " . i

Pracovnf doba, mzda a odmeny

Decathlon od svych dodavatelu, poskytovatelu sluzeb a obchodnich partneru ocekava, ze budou pravidelne monitorovat delku pracovni doby,
a zajisfovat tak bezpecnost, zdravi a vhodne pracovni podminky svych zamestnancu. Vyjma zvlastnich ci nouzovych situaci nesmi pracovni doba
pfekrocit 60 hodin tydne vcetne prescasu a kazdy zamestnanec musi mit narok alespori na jeden den volna behem kazdeho sedmidenniho
pracovnfho obdobf. Pracovnf doba nesmi za zadnych okolnostf pfekrocit maximalni delku povolenou ze zakona. Mzdy musejf byt zamestnancum

vyplaceny radne a vcas, zahrnovat odmenu za pfescasy a bonusy a byt v souladu s veskerymi platnymi pravnfmi pfedpisy.

oeonttusi luniTE D

Pracovni pray

Detska prace

Decathlon netoleruje vyuzivani detske prace. Dodavatele a poskytovatele sluzeb
museji zajistit, ze nezamestnavaji deti mladsi 15 let, a to primo ani nepfimo, a ze
zavedli veskera opatreni pro to, aby zamestnavani deli predesli.

Zamestnanci ve veku od 15 do 18 let nesmeji vykonavat praci, ktera by svou
formou ci okolnostmi vykonu mohla ohrozit jejich zdravi, bezpecnost ci mravni
integritu.

uonwtCHluren



Pracovni prava

Nucena prace

Dodavatele, poskytovatele sluzeb a obchodni partnefi
nesmejf vyuzfvat nucenou praci. Veskera prace musf
byt vykonavana dobrovolne a zamestnanci museji mft
moznost opustit pracoviste po splneni sve obvykle
pracovni doby, nebo po oznamenf dorucenem v
zakonne lhute a pfimefenem pfedstihu odejit ze
zamestnani a ukoncit pracovni smlouvu ci jiny druh
pracovniho vztahu.

Prime ci nepfime praktiky:

. prace slouzici k umofovani dluhu (fyzicke ci
psychicke nucenf k praci pro umorenf pujcek,
zaloh ci nezakonnych poplatku),

. nucene prace (prace veznu, nucena prace pod
pohruzkou trestu nebo zabavenf osobnfch
dokladu), a

. obchodovani s lidmi

jsou zakazany.

Neni mozne zneuzivat praci smluvnich pracovniku
a je zakazano jakekoliv jednani, ktere otevira cestu
k nucene praci ci k ni pfispiva.

Pracovni praval

Svoboda sdruzovanf Respekt a dustojnost

Dodavatele, poskytovatele sluzeb a obchodni partneri Dodavatele, poskytovatele sluzeb a obchodni partneri
Decathlonu museji respektovat pravo zamestnancu na Decathlonu museji se zamestnanci jednat spravedlive a
svobodne sdrufovanf a kolektivnf vyjednavani. Nesmf s respektem.

zamestnancum branit v ucasti v jakemkoliv sdruzenf Meli by zajistit, ze na pracovisti nedochazf k sikane,
ani je kvuli tomu diskriminovat. sexualnfmu obtefovanf ani zadnemu druhu chovanf,

pouzivani specifickych gest, mluvy ci fyzickeho kontaktu,
jejichz ucelem je vyhrofovat pracovnikovi, zneuzivat jej,
napadat jej ci si na nem vynutit pohlavni

styk.
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Diskriminace a rovnost pohlavf

Dodavatele, poskytovatele slui.eb a obchodni partnefi Decathlonu

nesmeji pfi naboru zamestnancu, behem zamestnani nebo vytvafeni Bezpecnost a ochrana Zdran

zasad pro odchod do penze ci ukonceni pracovni smlouvy

diskriminovat ani umoznit diskriminaci na zaklade rasy, nabozenstvi,
pfesvedceni, pohlavi, rodinneho stavu, planovaneho ci probihajiciho

tehotenstvi, veku, politickych cinnosti, narodnosti, handicapu, Dodavatele, poskytovatele slui.eb a obchodni partnefi

sexualni orientace nebo jineho duvodu. museji na pracovisti a/nebo behem vykonu prace vytvofit
Meli by se zasazovat o rovnost pohlavi na pracovisti a vsem svym podminky a poskytnout prostfedky, ktere zajisti bezpecnost
zamestnancum poskvtovat rovne pfilei.itosti. a ochranu zdravi pri praci.

NHQFFIIIC)NIUNITED

Zivotnf prostfed
1

Decathlon od svych dodavatelu, poskytovatelu slui.eb
a obchodnich partneru ocekava, ze budou chranit lidi
aplanetu.

Proto museji pfijmout konkretni opatfeni pro snii.eni
negativniho dopadu na zivotni prostfedi na mistni
Lirovni podle cinnosti, kterou vykonavaji (napf.
opatfeni proti znecisteni ovzdusi, vody, pro snii.eni
spotfeby energie apod.), nebo na globalni Lirovni, jako
jsou opatfeni na snizeni emisi sklenikovych plynu,
omezeni cerpani  zdroju, zvyseni biologicke
rozmanitosti ci ochranu oceanu.

Dale museji dodrfovat vnitrostatni a mezinarodni
pravni pfedpisy platne pro jejich odvetvi.

ClleQffiW;INIUMITEQ



Dobre iivotnf
podminky zviffal

Partneri pusobfcf v odvetvfch vyuzrvajfcfch zvfrata
by meli pfi svem podnikanf klast duraz na respekt
k zv1fatum a dobre zivotnf podmfnky zvffat.

DECATHLON | U NI TED

P/atforma pro whistleblowing

Decathlon v souladu se zasadami uvedenymi
v tomto Kodexu vytvofil platformu urcenou k
nahlasovanf prfpadu porusenf techto zasad
nebo jakehokoliv chovanf, ktere je v rozporu s
etikou ci hodnotami, ktere Decathlon zastava.
Pri resenf oznamenf je vzdy pine zarucena
duvernost, respekt a ochrana ohlasovatelu.

WHISPLI: https:/Jdecathlon.whispli.com/
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APPENDIX 4 / PRILOHA C.4

Table in English:
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES The SELLER
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES shall be | The SELLER shall process the Personal Data of
responsible  for providing CUSTOMER(s) with | CUSTOMERC(s) in accordance with the provisions of the
information regarding the MARKETPLACE, in | Data Sharing Charter and in accordance with the Regulation
CUSTOMER accordance with article 13 of the Regulation (information | and other applicable Data protection Regulations.
information in the event of direct collection).
For practical reasons, the SELLER(s) will communicate
For practical reasons, DECATHLON and/or the with regard to:
SUBSIDIARIES will communicate with regard to: e being a separate controller in relation to
e the existence of a joint controllership DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES
e being a separate controller in relation to its e the purposes of the operations managed
SELLER(s) e the specific retention periods
e the purposes of the operations managed e the existence of CUSTOMER(s) rights and the
e the specific retention periods respect thereof
e the existence of CUSTOMER(s) rights and the
respect thereof SELLER(s) will provide the CUSTOMER(s) with any
additional information on request.
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES will provide
the CUSTOMER(s) with any additional information on
request.
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES are | The SELLER is responsible to ensure compliance and to
Management of | responsible to comply and reply with/to CUSTOMER(s) | reply with/to CUSTOMER(s) demands regarding the
CUSTOMER | requests each for its part regarding the enforcements of | enforcement of their rights (access, correction, deletion,
rights their rights (access, correction, deletion, portability) via | portability) via MARKETPLACE.
MARKETPLACE.
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES shall respond | SELLER expressly agrees to provide the necessary and
to CUSTOMER(s) requests within a maximum of 30 days. | reasonably required assistance to enable the other Party to
Each Party expressly agrees to provide the necessary and | comply with CUSTOMER(s) requests under Data
reasonably required assistance to enable the other Party to | Protection Laws and within the time limits imposed, upon
comply with CUSTOMER(s) requests under Data | simple request.
Protection Laws and within the time limits imposed, upon
simple request.
DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES will ensure the | The SELLER shall ensure the security of the personal data
security of the Personal data processed on its IT | processed on its IT infrastructures (direct or subcontracted).
Security infrastructures (direct or subcontracted). It will also | The SELLER will also be responsible for the security of
guarantee the security of the Personal data flows sent | personal data flows between itself and DECATHLON
between it/them and the SELLER. and/or the SUBSIDIARIES.
In the event of subcontracting of all or part of the | In the event of subcontracting of all or part of the
operations, DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES | operations, the SELLER undertakes to comply with the
undertake to comply with the provisions of Article 28 of | provisions of article 28 of the Regulation.
the Regulation.
For return management: Personal data will be deleted 3 The SELLER will establish time limits for the deletion of
years after collection data or for their periodic review in order to ensure that
Retention Personal data are no longer kept than necessary and are kept
periods For relationship management : Personal data will be for a maximum number of years/months as legally required
deleted 3 years after collection and/or allowed.
For sporting events: Personal data will be deleted 18
months after the event
For After Sales management: Personal data will be deleted
5 years after collection
For bank payment management: Personal data will be
deleted 12 months after collection




For direct marketing management: Personal data will be
deleted 2 years after collection

For support of sporting activities: Personal data will be
deleted 2 years after last activity

For account management: Personal data will be processed
until the account is deleted.

For sales and service management: Personal data will be
deleted 7 years after collection.

Cooperation

DECATHLON and/or the SUBSIDIARIES shall
cooperate with the SELLER in the event of an inspection
by a supervisory authority relating to the operations
controlled jointly.

The SELLER shall cooperate with DECATHLON and/or
the SUBSIDIARIES in the event of an inspection by a
supervisory authority relating to the operations controlled
jointly.

Tabulka v Cestiné:

Ipformovg’mie
ZAKAZNIKU

Spole&nost DECATHLON a/nebo DCERINE PRODAVAJICI
SPOLECNOSTI
Spoletnost ~ DECATHLON  a/nebo ~ DCERINE | PRODAVAJICI zpracovavé osobni udaje ZAKAZNIKA v
SPOLECNOSTI maji povinnost poskytnout | souladu s ustanovenimi dohody o sdileni udajti a v souladu
ZAKAZNIKUM informace o MARKETPLACE v | s GDPR a dal§imi platnymi pfedpisy o ochrané osobnich

souladu s ¢lankem 13 GDPR (informace poskytované v
ptipad€, ze osobni udaje jsou ziskany ptimo od subjektu
udaji).

Z praktickych diavodd budou DECATHLON a/nebo
DCERINE SPOLECNOSTI informovat:
e o existenci spole¢né spravy osobnich tdaju
e o tom, Ze jsou ve vztahu k PRODAVAJICIM
samostatnym spraveem
e o ucelu fizenych ¢innosti
o konkrétni dob& uchovavani udaji
e 0 existenci priv ZAKAZNIKA a jejich
dodrzovani

Dalsi informace poskytnou spolecnost DECATHLON
a/nebo DCERINE SPOLECNOSTI ZAKAZNIKOVI na
pozadani.

tdai.

Z praktickych dtivodi bude PRODAV AJICI informovat:

e o tom, ze je ve vztahu ke spolecnosti
DECATHLON a/nebo DCERINYM
SPOLECNOSTEM samostatnym spravcem

e o ucelu fizenych ¢innosti

e o konkrétni dob¢ uchovavani udaji
e o cxistenci prav ZAKAZNIKA a jejich
dodrzovani
Dalsi informace poskytne PRODAVAJICI

ZAKAZNIKOVI na pozadani.

Sprava prav

Spoletnost ~ DECATHLON  a/mebo ~ DCERINE
SPOLECNOSTI odpovidaji za splnéni a vyfizeni

PRODAVAJfCi odpovida za splnéni a vyfizeni pozadavku
ZAKAZNIKU, které se tykaji uplatnéni jejich prav (prava

Zarudi také zabezpeceni tokt osobnich udaji mezi nimi a
PRODAVAJICIM.

ZAKAZNIKU | pozadavkti ZAKAZNIKU, které se tykaji uplatnéni jejich [ na  piistup, opravu, vymazani a pienositelnost)
prav (prava na piistup, opravu, vymazani a pfenositelnost) | prostiednictvim MARKETPLACE.
prostiednictvim MARKETPLACE.
DECATHLON a/nebo DCERINE SPOLECNOSTI | PRODAVAJICI se vyslovné zavazuje, Ze na prostou zadost
odpovédi na pozadavky ZAKAZNIKU nejpozdgji do 30 | poskytne druhé smluvni strang souinnost nezbytnou a
dnti. pfiméfené  pozadovanou ke splnéni  pozadavki
Kazda smluvni strana se vyslovné zavazuje, Ze na prostou | ZAKAZNIKU v souladu s pravnimi predpisy o ochrang
zadost poskytne druhé smluvni strané soucinnost | osobnich udaji a ve stanovenych lhiitach.
nezbytnou a pfiméfené pozadovanou ke splnéni
pozadavkit ZAKAZNIKU v souladu s pravnimi piedpisy o
ochrané osobnich udaju a ve stanovenych lhtitach.
DECATHLON a/nebo DCERINE SPOLECNOSTI | PRODAVAJICI zabezpeti osobni udaje zpracovavané v
zabezpe¢i osobni udaje zpracovavané v jejich IT | jeho IT infrastruktufe (pfimo nebo s vyuzitim
Zabezpeceni infrastruktufe (pfimo nebo s vyuzitim subdodavatelt). | subdodavatel). =~ PRODAVAJICI  ponese  rovnéz

odpovédnost za zabezpeceni toki osobnich tidaji mezi nim




a spolgénosti DECATHLON a/nebo DCERINYMI
Je-li veSkera ¢innost nebo jejich Cast zadana [ SPOLECNOSTMIL
subdodayateli, DECATHLON a/nebo DCERINE
SPOLECNOSTI se zavazuji dodrZovat ustanoveni ¢lanku | Je-li veskera ¢innost nebo jejich ¢ast zadana subdodavateli,
28 GDPR. PRODAVAIICI se zavazuje dodrzovat ustanoveni ¢lanku
28 GDPR.
V piipadé Fizeni zpétnych tokd (vratek): Osobni udaje | PRODAVAJICI stanovi lhiity pro vymazani Gdajti nebo pro
budou vymazany 3 roky po shromazdéni udajti jejich pravidelnou kontrolu, aby zajistil, Ze osobni udaje
Dobauchovani nebudou uchovavany déle, nez je nezbytné, a budou
udaju V ptipadé fizeni vztahti: Osobni udaje budou vymazany 3 | uchovavany maximalné po dobu stanovenou a/nebo
roky po shromazdéni udaji povolenou pravnimi pfedpisy.
V ptipadé¢ sportovnich akci: Osobni udaje budou
vymazany 18 mésicti od konani akce
V piipadé fizeni poprodejnich sluzeb: Osobni udaje budou
vymazany 5 let po shromazdéni tdajt
V piipadé spravy bankovnich plateb: Osobni tidaje budou
vymazany 12 mésicti po shromazdéni udajt
V piipadé fizeni pfimého marketingu: Osobni udaje budou
vymazany 2 roky po shromazdéni udajt
V ptipadé ptispévku na sportovni aktivity: Osobni udaje
budou vymazany 2 roky po posledni aktivité
V piipadé spravy uéti: Osobni udaje budou zpracovavany
az do zruseni uctu.
V piipadé fizeni prodeje a sluzeb: Osobni udaje budou
vymazany 7 let po shromazdéni tidajt
Spoluprace DECATHLON a/nebo DCERINE SPOLECNOSTI budou | PRODAVAJICI bude se spolecnosti DECATHLON a/nebo
s PRODAVAIJICIM spolupracovat v ptipadé¢ kontroly | DCERINYMI SPOLECNOSTMI spolupracovat v piipade
provadéné dozorovym ufadem v souvislosti s Cinnosti | kontroly provadéné dozorovym ufadem v souvislosti s
spravovanou spole¢né. ¢innosti spravovanou spole¢né.
DATA SHARING CHARTER DOHODA O SDILENI UDAJU

This Data Sharing Charter (hereinafter the “Charter”) with regard
to the processing of Personal Data (as defined hereinafter)
is drafted and entered into between:

Tuto dohodu o sdileni udaji (dale jen ,,dohoda®) tykajici se
zpracovani osobnich Udajl (viz nize uvedena definice) uzaviraji:

1) DECATHLON ; 1) DECATHLON;
ii) the SUBSIDIARIES ; and, ii) DCERINE SPOLECNOSTI; a
iii) the SELLER. iii) PRODAVAIJICI,

as defined in the preliminary section of the MARKETPLACE
SELLER GENERAL CONDITIONS.

pfi¢emz tyto pojmy jsou vymezeny v uvodni Casti VSEOBECNYCH
PODMINEK PRO PRODAVAJICI NA MARKETPLACE.

Hereinafter jointly referred to as the “PARTIES” and individually
as a “PARTY”..

Vyse uvedené strany jsou dale oznacovany spolecné jako
HSTRANY* a jednotlivé jako ,,STRANA®.




INTRODUCTION

UVOD

The PARTIES acknowledge that by accepting the AGREEMENT,
they accept this Data Sharing Charter which is an integral and
inseparable part thereof.

STRANY berou na védomi, ze piijetim SMLOUVY pfijimaji tuto
dohodu o sdileni udaji, kterd je jeji nedilnou a neoddélitelnou
soucasti.

The PARTIES undertake to process Personal Data as outlined in this
Data Sharing Charter to facilitate the effective operation of the
arrangements envisaged by the AGREEMENT.

STRANY se zavazuji zpracovavat osobni udaje tak, jak je stanoveno
v této dohod€ o sdileni udaji, aby podpofily ucinné provadéni
ujednani pfedpokladanych SMLOUVOU.

This Controller-to-Controller Data Sharing Charter sets out the
ethical, technical and legal requirements on which PARTIES agree
to provide Personal Data and the terms on which such personal data
may be used in connection with the AGREEMENT.

Tato dohoda o sdileni Gidaji mezi spravci stanovuje etické, technické
a pravni pozadavky, na jejichz zakladé STRANY souhlasi s
poskytovanim osobnich idaji, a podminky, za nichz mohou byt tyto
osobni tdaje pouzity v souvislosti se SMLOUVOU.

WHEREAS: VZHLEDEM K TOMU, ZE:

A. PARTIES have entered into the AGREEMENT for theuse | A. STRANY uzaviely SMLOUVU o pouzivani SLUZBY
of the MARKETPLACE SERVICE. MARKETPLACE.

B. PARTIES agree that a joint appearance and | B. STRANY se dohodly, ze spolecnym vystupovanim a

responsibilities towards the consumer does not form a partnership of
purpose between them.

odpovédnosti vuéi spotfebiteli mezi nimi nevznikla ucelové
partnerstvi.

C. PARTIES will take on different roles with regard to the
Processing of the Personal Data involved during the provision and
use of the MARKETPLACE SERVICE and will independently
determine the purposes and means of the Processing of the Personal
Data. The PARTIES act as independent controllers in relation to the
Processing of the Personal Data concerned.

C. SMLUVNI STRANY budou pti poskytovani a pouzivani
SLUZBY MARKETPLACE zastavat rizné role, pokud jde o
zpracovani osobnich udaji, a budou nezavisle urcovat Ucely a
prostfedky zpracovani osobnich udaji. STRANY jednaji v
souvislosti se zpracovanim piislusnych osobnich udaji jako
nezavisli spravci.

D. PARTIES acknowledge that this Data Sharing Charter,
which forms an integral part of the AGREEMENT, governs the
processing of Personal Data in the scope of their AGREEMENT in
accordance with Regulation 2016/679 of the European Parliament
and of the Council of 27 April 2016 on the protection of individuals
with regard to the processing of Personal Data and on the free
movement of such data (hereinafter the “GDPR” and “the
Regulation”).

D. STRANY berou na védomi, ze tato dohoda o sdileni udaju,
ktera je nedilnou soucasti SMLOUVY, upravuje zpracovani
osobnich udaji v souvislosti s pfedmétem SMLOUVY v souladu s
nafizenim Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27.
dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim
osobnich udaji a o volném pohybu téchto tdaju (dale jen ,,GDPR®).

E. PARTIES will share and process Personal Data within the
framework of the AGREEMENT and have agreed to clarify their
roles, responsibilities, principles and procedures they shall adhere to
in this Data Sharing Charter, in relation to the Processing of Personal
Data to ensure the effective operation for the purposes of the
arrangements envisaged by the AGREEMENT.

E. STRANY budou v ramci SMLOUVY sdilet a zpracovavat
osobni udaje a dohodly se v této dohod¢ o sdileni tidajti na vyjasnéni
svych roli, povinnosti, zasad a postupt, které budou dodrzovat v
souvislosti se zpracovanim osobnich udaji, aby bylo zajisténo
uéinné provadeéni ujednani predpokladanych SMLOUVOU.

HAS BEEN AGREED AS FOLLOWS:

STRANY SE DOHODLY TAKTO:

1. DEFINITIONS

1. VYKLAD POJMU

For the purpose of this Data Sharing Charter, the following
capitalized terms shall have the following meaning:

Pro ucely této dohody o sdileni udaji maji nasledujici pojmy tento
vyznam:

Data Sharing Charter : this Data Sharing Charter, which forms an
inseparable and integral part of the AGREEMENT ;

Dohoda o sdileni udaji: tato dohoda o sdileni udaji, ktera je
neoddélitelnou a nedilnou soucasti SMLOUVY;

Data Subject : an identified or identifiable natural person ;

Subjekt udaji: identifikovand nebo identifikovatelna fyzicka
osoba;




Controller : the natural or legal person, public authority, agency or
any other body which, alone or jointly with others, that determines
the purposes and means of the processing of Personal Data carried
out under his authority ;

Spravce: fyzickd nebo pravnickd osoba, organ vefejné moci,
agentura nebo jiny subjekt, ktery sim nebo spole¢né s jinymi uréuje
ucely a prostredky zpracovani osobnich udaji, které probiha v jeho
pravomoci;

Employee : any individual who is hired by an employer and has
entered into or works under a contract of employment for the
provision of labour Services in exchange for a wage or a fixed
payment. An Employee does not provide professional Services as
part of an independent business. Agents, distributors, advisors,
consultants, freelancers, (independent) (sub)contractors or any other
Third Party are not considered Employees for the purposes of this
Data Sharing Charter;

Zaméstnanec: kazda fyzickd osoba, kterd je zaméstnana
zaméstnavatelem a uzaviela pracovni smlouvu nebo pracuje na
zakladé dohody o pracovni ¢innosti za mzdu nebo pevné stanovenou
odménu. Zaméstnanec neposkytuje odborné sluzby pii vykonu
nezavislé podnikatelské ¢innosti. Pro ucely této dohody o sdileni
udaji se za zaméstnance nepovazuji zastupci, distributofi, poradci,
konzultanti, externi pracovnici, (nezavisli) (sub)dodavatelé ani jiné
tieti strany;

Independent Controllers : where two or more Controllers
independently determine the purpose and means of the Processing
of the Personal Data in accordance with the AGREEMENT ;

Nezavisli spravci: pokud dva nebo vice spravet nezavisle urcuji
ucel a prostiedky zpracovani osobnich udaji v souladu se
SMLOUVOU;

AGREEMENT : same definition as in the preliminary section of
the MARKETPLACE SELLER GENERAL CONDITIONS.

SMLOUVA: stejna definice jako v Givodni ¢asti VSEOBECNYCH
PODMINEK PRO PRODAVAJICI NA MARKETPLACE.

Personal Data : any information relating to an identified or
identifiable natural person (‘data subject’); an identifiable natural
person is one who can be identified, directly or indirectly, in
particular by reference to an identifier such as a name, an
identification number, location data, an online identifier or to one or
more factors specific to the physical, physiological, genetic, mental,
economic, cultural or social identity of that natural person;

Osobni udaje: veskeré informace o identifikované nebo
identifikovatelné fyzické osobé (dale jen ,subjekt wdaju®);
identifikovatelnou fyzickou osobou je fyzicka osoba, kterou lze
pfimo ¢i nepfimo identifikovat, zejména odkazem na urcity
identifikator, napiiklad jméno, identifikacni ¢islo, lokaéni tdaje,
sitovy identifikator nebo na jeden ¢i vice zvlastnich prvka fyzicke,
fyziologické, genetické, psychické, ekonomické, kulturni nebo
spolecenskeé identity této fyzické osoby;

Personal Data Breach : a breach of security leading to the
accidental or unlawful destruction, loss, alteration, unauthorised
disclosure of, or access to, Personal Data transmitted, stored or
otherwise processed (Breach);

Poruseni zabezpeceni osobnich udajii: poruseni zabezpeceni,
které vede k nahodnému nebo protipravnimu zni¢eni, ztraté, zméné
nebo neopravnénému poskytnuti nebo zptistupnéni pienasenych,
uloZenych nebo jinak zpracovavanych osobnich tdaju (dale jen
poruseni zabezpeceni);

MARKETPLACE SERVICE : same definition as in the
preliminary section of the MARKETPLACE SELLER GENERAL
CONDITIONS.

SLUZBA MARKETPLACE: stejna definice jako v avodni
¢asti VSEOBECNYCH PODMINEK PRO PRODAVAIJICI NA
MARKETPLACE.

Processing : any operation or set of operations which is performed
on personal data or on sets of personal data, whether or not by
automated means, such as collection, recording, organization,
structuring, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation,
use, disclosure by transmission, dissemination or otherwise making
available, alignment or combination, restriction, erasure or
destruction;

Zpracovani: jakakoliv operace nebo soubor operaci s osobnimi
udaji nebo soubory osobnich udaju, ktery je provadén pomoci ¢i bez
pomoci automatizovanych postupli, jako je shromazdéni,
zaznamenani, uspotadani, strukturovani, ulozeni, pfizpisobeni nebo
pozmeéneéni, vyhledani, nahlédnuti, pouziti, zpfistupnéni pfenosem,
Sifeni nebo jakékoliv jiné zpfistupnéni, sefazeni ¢i zkombinovani,
omezeni, vymaz nebo zniceni;

Processor : a natural or legal person, public authority, agency or any
other body which is authorized to process Personal Data on behalf
of the Controller;

Zpracovatel: fyzicka nebo pravnicka osoba, organ vefejné moci,
agentura nebo jiny subjekt, ktery zpracovava osobni tidaje pro
spravce;

DPO : the data processing officer of Decathlon BE overseeing the
Processing operations carried out following the AGREEMENT ;

Povéienec pro zpracovani osobnich udaji (DPO): povéfenec pro
zpracovani osobnich daju spole¢nosti Decathlon BE, ktery dohlizi
na ¢innosti zpracovani provadéné na zékladé SMLOUVY;




Security Measures : measures aimed at protecting Personal Data
against accidental or unlawful destruction or loss, as well as against
unauthorized access, alteration or transmission;

Bezpecnostni opatieni: opatfeni, ktera maji ochranit osobni udaje
pfed ndhodnym nebo nezdkonnym zni¢enim nebo ztratou, jakoz i
pred neopravnénym ptistupem, zménou nebo prenosem;

Subprocessor : any Processor engaged as a subcontractor by any of
the PARTIES and who agrees to process Personal Data for and on
behalf of the PARTIES in accordance with this Data Sharing
Charter;

Diléi zpracovatel: zpracovatel, kterého néktera ze STRAN najme
jako subdodavatele a ktery se zavaze, Ze bude pro STRANY a jejich
jménem zpracovavat osobnich tdaje v souladu s touto dohodou o
sdileni udaju;

Supervisory Authority : an independent public authority which is
established by a member state pursuant to Article 51 of the
Regulation;

Dozorovy urad: nezavisly organ vefejné moci zfizeny ¢lenskym
statem podle ¢lanku 51 GDPR;

Third Party : any party who is authorized to process Personal Data
under the direct authority of (one of) the PARTIES.

Treti strana: jakakoli strana, ktera je opravnéna zpracovavat osobni
udaje na zakladé ptimého povéfeni (jedné ze) STRAN.

EU Standard Contractual Clauses : means the EU Model Contract
template under the Commission implementing Decision on standard
contractual clauses for the transfer of personal data to third countries
pursuant to Regulation (EU) 2016/679, or (if applicable) (i) any
future standard contractual clauses issued by the EU for the transfer
of Personal Data to non-EU (sub) processors and replacing or
modifying the clause in the wording as issued by the EU, or (ii) any
other clauses mutually agreed by the PARTIES.

Standardni smluvni dolozky EU: vzorova smlouva EU podle
provadéciho rozhodnuti Komise o standardnich smluvnich
dolozkach pro ptfedavani osobnich udaju do tietich zemi podle
nafizeni (EU) 2016/679, nebo piipadné (i) budouci standardni
smluvni dolozky vydané Evropskou unii pro pfedavani osobnich
udaji  (dil¢im) zpracovatelim mimo EU a nahrazujici nebo
upravujici dolozku ve znéni vydaném Evropskou unii, nebo (ii) jiné
dolozky, na kterych se STRANY vzajemné dohodnou.

Any other terms used but not defined will have the same meaning as
in the AGREEMENT. Any terms used in this Data Sharing Charter,
which are defined in the GDPR and not otherwise defined in this
Data Sharing Charter, shall have the meaning as set out in the GDPR.

Ptipadné dalsi zde pouzivané, aviak nevymezené pojmy, maji stejny
vyznam jako ve SMLOUVE. Veskeré pojmy pouzité v této dohodé
o sdileni udajl, které jsou definovany v GDPR a nejsou v této
dohodé o sdileni udaji definovany jinak, maji vyznam stanoveny v
GDPR.

2. SUBJECT-MATTER OF THE DATA SHARING
CHARTER

2. PREDMET DOHODY O SDILEN{ UDAJU

2.1. The PARTIES wish to process certain Personal Data, within the
framework of the execution of the AGREEMENT . The PARTIES
shall perform their respective roles and process the Personal Data in
accordance with the provisions of this Data Sharing Charter and in
accordance with the GDPR.

2.1. STRANY chtéji pfi provadéni SMLOUVY zpracovavat urcité
osobni udaje. STRANY budou plnit své pfislusné role a zpracovavat
osobni tidaje v souladu s ustanovenimi této dohody o sdileni Gdaji a
v souladu s GDPR.

2.2. DECATHLON and the SELLER agree that they are
Independent Controllers in connection with the Personal Data
provided under the AGREEMENT .

2.2. Spolecnost DECATHLON a PRODAVAJICT se dohodli, ze v
souvislosti s osobnimi idaji poskytnutymi na zakladé SMLOUVY
jsou nezavislymi spravci.

2.3. The PARTIES explicitly commit to comply with the provisions
of the relevant applicable data protection laws and shall not do or
omit anything that may cause one of the other PARTIES to infringe
the relevant and applicable data protection laws.

2.3. STRANY se vyslovné zavazuji dodrzovat ustanoveni
pfislusnych platnych pravnich ptedpisti o ochrané osobnich tdaji a
svym jednanim nebo nedinnosti nezpusobit poruseni pfislusnych
platnych pravnich pfedpist o ochran¢ osobnich udaji nékterou z
ostatnich STRAN.

2.4. This Data Sharing Charter is an integral part of the
AGREEMENT and will come into effect on the date of signature of
the AGREEMENT .

2.4. Tato dohoda o sdileni udaji je nedilnou soucasti SMLOUVY a
vstupuje v platnost dnem podpisu SMLOUVY.

2.5. Processing activities. The transfer of Personal Data between
the PARTIES relates to the respective actions and services provided
by the respective PARTY in the framework of the AGREEMENT .

2.5. Cinnosti zpracovani. Piedavéni osobnich tdaji mezi
STRANAMI se tyka ptislusnych ¢innosti vykonavanych a sluzeb
poskytovanych ptislusnou STRANOU v ramci SMLOUVY.

The Processing activities of the PARTIES shall consist of:

Cinnosti zpracovani STRAN zahrnuji:

- Processing the required Personal Data to complete the
order;

- zpracovani osobnich udaji potfebnych k vyfizeni
objednavky;




- Sharing any other necessary Personal Data within the
framework of the execution of the AGREEMENT;

- sdileni dal$ich osobnich udajii nezbytnych pii provadéni
plnéni SMLOUVY;

- Sharing clear and precise data collection requirements and
guidelines with Employees, SUBSIDIARIES, Subprocessors and
Third Parties.

- sdileni jasnych a pfesnych pozadavkt a pokynt tykajicich
se shromazdovani Gdaji se zaméstnanci, DCERINYMI
SPOLECNOSTMI, dil¢imi zpracovateli a tfetimi stranami.

2.6. Categories Personal Data. The Personal Data that are
processed under the AGREEMENT are the minimum data required
to manage the order which may contain:

2.6. Kategorie osobnich udajii. Osobnimi tidaji zpracovavanymi na
zakladé SMLOUVY jsou minimalni Gdaje potfebné pro vyfizeni
objednavky, coz mize zahrnovat nasledujici udaje:

- Personal identification data, including but not limited to,
name, surname, e-mail

- osobni identifikacni udaje, mimo jiné jméno, piijmeni, e-
mail,

- address, telephone number, items purchased,

- adresa, telefonni ¢islo, zakoupené zbozi,

- Payment data, including but not limited to means of
payment, date of purchase, bank card number(s)

- platebni udaje, mimo jiné zptsob platby, datum nakupu,
¢isla bankovnich karet,

- Identification numbers, including but not limited to,
customer ID number, tracking number

- identifikaéni ¢isla, mimo jiné identifikaéni ¢islo zakaznika,
podaci ¢islo zasilky,

- Location data, including but not limited to, invoicing and
delivery addresses,

- udaje o poloze, mimo jiné fakturacni a dodaci adresy,

- Online identifiers, including but not limited to, IP address,
online history, browsing data

- online identifikatory, mimo jiné IP adresa, online historie,
udaje o prohlizeni

- Consumption data, including but not limited to, order
amount, order frequency

- udaje o spotieb¢, mimo jiné vySe objednavek, Cetnost
objednavek

- Special categories of data, including but not limited to
photos linked to customization of products, weight, height, sizes.

- zvlastni kategorie udaji, mimo jiné fotografie souvisejici s
ptizptisobenim produktd, hmotnost, vyska, rozmeéry.

2.7. Data Subjects. The relevant stakeholders are the consumers,
customers and Employees to whom the Personal Data relates.

2.7. Subjekty udaju. PfisluSnymi zGcastnénymi stranami, tedy
subjekty 0dajl, jsou spotiebitelé, zdkaznici a zaméstnanci, kterych
se osobni Gdaje tykaji.

2.8. Purposes. All PARTIES guarantee that they will only use the
Personal Data to ensure the proper performance of the
AGREEMENT in accordance with the provisions of this Data
Sharing Charter.

2.8. Ukely. Viechny STRANY zarucuji, ze budou osobni tdaje
pouzivat pouze k zajisténi fadného plnéni SMLOUVY v souladu s
ustanovenimi této dohody o sdileni udaju.

2.9. The Personal Data processed must not be irrelevant or excessive
with regard to the Purposes under the AGREEMENT.

2.9. Zpracovavané osobni udaje nesmi byt s ohledem na ucely
zpracovani vyplyvajici ze SMLOUVY irelevantni nebo nadbytecné.

2.10. All PARTIES undertake to take appropriate measures to ensure
that the Personal Data are not used improperly nor obtained by any
unauthorized Third party.

2.10. Vsechny STRANY se zavazuji pfijmout vhodna opatieni, aby
zajistily, Ze osobni udaje nebudou pouzity neopravnéné ani ziskany
neopravnénou tieti stranou.

3. DURATION OF PROCESSING

3. DOBA ZPRACOVANI

3.1. This Data Sharing Charter will remain in full force and effect,
unless it is terminated in accordance with the termination of the
AGREEMENT.

3.1. Tato dohoda o sdileni udaji zistava plné platna a Gc¢inna, dokud
nebude ukoncena v souladu s ukon¢enim SMLOUVY.

3.2. In the event of a breach of this Data Sharing Charter or of the
applicable provisions of the Regulation, the other PARTY may
instruct the breaching PARTY to immediately stop the Processing
of Personal Data.

3.2.V piipad€ poruseni teto dohody o sdileni idajii nebo prislusnych
ustanoveni GDPR mtize druhd STRANA porusujici STRANE
natidit okamzité zastaveni zpracovani osobnich tdajt.

Upon termination of this Data Sharing Charter or if the Personal
Data is no longer necessary for the performance of the Services by a
PARTY as foreseen in Clause 4.5 of this Data Sharing Charter, that
PARTY shall ensure that the Personal Data are either returned to the
other PARTY or securely deleted or destroyed in accordance with

Pfi ukonéeni této dohody o sdileni udajii nebo v pfipade, Ze osobni
udaje jiz nejsou potfebné pro poskytovani sluzeb nékterou ze
STRAN, jak je uvedeno v bod¢ 4.5 této dohody o sdileni udaja,
zajisti doty¢na STRANA, aby byly osobni tidaje bud’ vraceny druhé
STRANE, nebo bezpeéné vymazany & zni¢eny v souladu s platnymi




applicable Data Protection Laws. Following the deletion or
destruction of Personal Data by that PARTY, unless storage of the
Personal Data is required under EU law or Member State law, it shall
notify the other PARTY that the relevant Personal Data has been
deleted in accordance with this Data Sharing Charter.

pravnimi piedpisy o ochrané osobnich udaju. Pokud pravo EU nebo
¢lenského statu nevyzaduje uchovani osobnich tudaji, dotyéna
STRANA po vymazani nebo zni¢eni osobnich tdajii oznami druhé
STRANE, e piisluiné osobni udaje byly vymazany v souladu s
touto dohodou o sdileni tidajti.

4. GENERAL OBLIGATIONS

4. OBECNE POVINNOSTI

4.1. When Personal Data are being Processed by a PARTY, each
PARTY must ensure that the Personal Data are Processed in
accordance with all laws, rules, regulations and guidelines
applicable to their collection, use, handling, disposal and further
Processing of Personal Data, including — without limitation — data
protection legislations, such as the General Data Protection
Regulation 2016/679 (or succeeding regulations), as updated from
time to time as applicable.

4.1. Pokud né¢kterd ze STRAN zpracovava osobni udaje, musi kazda
STRANA zajistit, aby osobni udaje byly zpracovavany v souladu se
vSemi zakony, pravidly, pfedpisy a pokyny, které se vztahuji na
jejich shromazd’ovani, pouzivani, nakladani s nimi, likvidaci a dalsi
zpracovani osobnich udaji, vcetné aktudlniho znéni pravnich
predpisti o ochrané osobnich udajl, jako je obecné nafizeni o
ochrané osobnich tdaji (GDPR) 2016/679 (ve znéni pozdgjsich
predpist).

4.2. Each PARTY undertakes to Process Personal Data only for the
purpose of the performance of and the compliance with the
responsibilities governed by the AGREEMENT and this Data
Sharing Charter;

4.2. Kazdd STRANA se zavazuje zpracovavat osobni udaje pouze
za uUCelem plnéni a dodrzovani povinnosti stanovenych
SMLOUVOU a touto dohodou o sdileni tidajt.

4.3. Each PARTY shall ensure that the access to, the inspection, the
processing and the disclosure of Personal Data shall only take place
in accordance with the principles enshrined in the GDPR and other
applicable Data Protection Legislation.

4.3. Kazda STRANA zajisti, aby piistup k osobnim udajiim,
nahliZeni do nich, zpracovani a zvefejnéni osobnich idaji probihaly
pouze v souladu se zasadami zakotvenymi v GDPR a dalsich
platnych pravnich ptedpisech o ochrané osobnich tGdaju.

4.4. Each PARTY shall render all assistance needed and shall
cooperate in good faith with the other PARTY in order to ensure that
all Processing of Personal Data complies with the requirements of
the Regulation particularly with the principles relating to processing

of Personal Data.

4.4. Kazda ze STRAN poskytne veskerou potiebnou soudinnost a
bude s druhou STRANOU v dobré vite spolupracovat, aby zajistila,
ze veskeré zpracovani osobnich idaji bude probihat v souladu s
pozadavky GDPR, zejména se zasadami tykajicimi se zpracovani
osobnich udaji.

4.5. The PARTIES guarantee that the Processing of Personal Data is
subject to appropriate security, technical and organizational
measures, in accordance with the principles enshrined in the GDPR
and other applicable Data Protection Legislation.

4.5. STRANY zaruuji, ze pii zpracovani osobnich udaji jsou
uplatilovana vhodna bezpecnostni, technicka a organiza¢ni opatfeni
v souladu se zasadami zakotvenymi v GDPR a dalSich platnych
pravnich piedpisech o ochrané osobnich udaju.

4.6. The PARTIES ensure they will implement the required
measures and adhere to the principles of Data Protection by Design
& by Default, enshrined in the GDPR.

4.6. STRANY zajisti zavedeni pozadovanych opatfeni a dodrzovani
zasad zamérné ochrany osobnich tidaju (tzv. ochrany jiz od navrhu)
a standardni ochrany, které jsou zakotveny v GDPR.

4.7. The PARTIES will adhere to the principle of data minimization
and will ensure they only process adequate and relevant data, limited
to what is necessary in relation to purposes for which they are
processed.

4.7. STRANY budou dodrzovat zasadu minimalizace (dajli a zajisti,
aby zpracovavaly pouze udaje pfiméfené, relevantni a omezené na
nezbytny rozsah ve vztahu k ucelu, pro ktery jsou zpracovavany.

4.8. The PARTIES will ensure that Employees dealing with the
Processing of Personal Data are obliged to data secrecy under an
enforceable confidentiality duty and that they are informed about the
obligations under the Data Protection Legislation and contractual
provisions regarding data protection and that they will act in
accordance with those obligations and provisions.

4.8. STRANY zajisti, aby se zaméstnanci zpracovavajici osobni
udaje zavazali k zachovani mlcenlivosti a utajeni udaji na zakladeé
vymahatelné povinnosti mléenlivosti, aby tito zaméstnanci byli
informovani o povinnostech vyplyvajicich z pravnich pfedpist o
ochrané osobnich udajii a ze smluvnich ustanoveni tykajicich se
ochrany osobnich udaju a aby jednali v souladu s témito povinnostmi
a ustanovenimi.

4.9. To the extent a Third Party is engaged to Process Personal Data
(whether as a Joint-Controller, Processor or as a Subprocessor) by a
PARTY, this appointing PARTY will :

4.9. Poveti-li nékterda ze STRAN zpracovanim osobnich udajt tieti
stranu (at’ uz jako spolecného spravce, zpracovatele nebo dil¢iho
zpracovatele), doty¢na povetujici STRANA:

(i) select such Third Party considering the adequacy of the technical
and organizational measures for the protection of Personal data
implemented by the Third Party and

(i) pfi vybéru tfeti strany zohledni pfiméfenost technickych a
organizacnich opatfeni na ochranu osobnich Gdaji zavedenych tfeti
stranou a

(i1) oblige such Third Party to act and Process Personal Data in
accordance with this Data Sharing Charter

(ii) zavaze treti stranu k tomu jednat a zpracovavat osobni idaje v
souladu s touto dohodou o sdileni udaji




(iii) have in place the required agreements and procedures so that
any Third Party it authorizes to have access to the Personal Data,
including Processors, will respect and maintain the confidentiality
and security of the Personal Data. Any person acting under the
authority of the Third Party, including a Data Processor, shall be
obligated to process the Personal Data only on instructions from the
appointing PARTY.

(iii) uzavie potiebné smlouvy a zavede potiebné postupy zajistujici,
aby jakakoli tfeti strana, kterou opravni k pfistupu k osobnim
udajum, véetné zpracovatelll, respektovala a zachovavala divérnost
a bezpecnost osobnich udaji. Jakakoli osoba, ktera jedna z povéfeni
tieti strany, vcetn¢ zpracovatele Udajl, je povinna zpracovavat
osobni udaje pouze podle pokynl povéfujici STRANY.

4.10. To the extent a Third Party (whether as a Joint-Controller,
Processor or as a Subprocessor) located outside the European
Economic Area (EEA) is engaged, the appointing PARTY will
ensure it offers an adequate level of protection or make sure the
applicable EU Standard Contractual Clauses or other agreements
and procedures and the required additional technical and
organizational measures are in place.

4.10. Poveti-li néktera ze STRAN zpracovanim osobnich udaji tieti
stranu (at’ uz jako spole¢ného spravce, zpracovatele nebo dil¢iho
zpracovatele) usazenou mimo Evropsky hospodatsky prostor (EHP),
doty¢na poveéiujici STRANA zajisti, aby poskytovala odpovidajici
uroven ochrany, nebo zajisti, aby byly zavedeny pfislusné standardni
smluvni dolozky EU nebo jiné dohody a postupy a pozadovana dalsi
technickd a organizacni opatfeni.

5. DATA SUBJECT’S RIGHTS

5. PRAVA SUBJEKTU UDAJU

5.1. Each PARTY shall be responsible for

5.1. Kazda STRANA odpovida za

a) clearly and sufficiently informing the respective Data
Subjects about the transfer of their Personal Data to and or the
Processing of Personal Data to Third Parties to the extent required

under Data Protection Legislation;

a) jasné a dostatecné informovani pfislusnych subjektt daj
o predavani jejich osobnich tidaju tfetim stranam nebo o zpracovani
osobnich daji tfetimi stranami v rozsahu pozadovaném pravnimi
predpisy o ochrané osobnich udajt;

b) providing a procedure for the Data Subjects to exercise | b) stanoveni postupu, jakym mohou subjekty udaju
their rights under the Regulation; uplatiiovat sva prava vyplyvajici z GDPR;
c) complying and replying with/to such Data Subject’s | c) plnéni a vyfizeni pozadavkd subjektu Gdaji pti uplatnéni

requests in so far as the Data Subject may invoke the respective right.

pfislusného prava subjektu udaja.

5.2. Each PARTY is responsible to reply to its Data Subjects
requests, e.g. for information, correction or deletion of the Personal
Data or for an objection to the Processing, the case being.

5.2. Kazda STRANA ma povinnost vyfidit pozadavky obdrzené od
subjektt udaji, napt. zadosti o informace, opravu nebo vymazani
osobnich udaji, popf. ndmitku proti zpracovani.

5.3. Each PARTY expressly agrees to provide the necessary and
reasonably required assistance to enable the other PARTY to comply
with Data Subject’s requests under Data Protection Laws and within
the time limits imposed, upon simple request. In addition, each
PARTY agrees to provide the necessary information, for it to defend
its own interests, or its Employees, in any form of (judicial or
arbitration) proceedings brought against it for the violation of the
fundamental rights to privacy and the protection of Personal Data of
the Data Subjects.

5.3. Kazdd STRANA se vyslovné zavazuje, ze na prostou zadost
poskytne druhé STRANE soudinnost nezbytnou a pfiméfend
pozadovanou ke splnéni pozadavktl subjektu udaji v souladu s
pravnimi piedpisy o ochrané osobnich tidaji a ve stanovenych
Ihatach. Kromé toho se kazda STRANA zavazuje poskytnout
informace nezbytné k tomu, aby mohla hajit své zajmy nebo zajmy
svych zaméstnanct v ramci jakéhokoli (soudniho nebo rozhod¢iho)
fizeni vedeného proti ni pro poruseni zakladnich prav subjektt udaja
na soukromi a ochranu osobnich udaju.

6. ASSISTANCE

6. SOUCINNOST

6.1. Compliance with legislation. Each PARTY shall assist the
other PARTY in complying with its obligations under the
Regulation, taking into account the nature of the processing and the
information at its disposal.

6.1. DodrZovani pravnich predpisi. Kazdda STRANA s ohledem
na povahu zpracovani a dostupné informace poskytne druhé
STRANE soucinnost pifi plnéni jejich povinnosti vyplyvajicich z
GDPR.

6.2. Personal Data Breach. In the event of a Breach in connection
with Personal Data relating to the subject matter of the Processing
of this Data Sharing Charter, each PARTY agrees to immediately

6.2. Poruseni zabezpeceni osobnich udaji. Dojde-li v souvislosti
se zpracovanim osobnich udaji a pfedmétem této dohody o sdileni
udaju k poruseni zabezpecCeni osobnich idajii, kazdd STRANA se




and without undue delay inform the other PARTY, irrespective of
whether the breach occurred under its own, Third Parties’ or a
Subprocessors supervision and irrespective of whether there is a
requirement to notify any Supervisory Authority or Data Subject(s).

zavazuje okamzité a bez zbyte¢ného odkladu informovat druhou
STRANU, a to bez ohledu na to, zda k poruseni zabezpeceni doslo
u ni, u tfetich stran nebo dil¢ich zpracovatelt, a bez ohledu na to, zda
existuje povinnost oznamit poruseni zabezpeceni dozorovému
ufadu nebo subjektim tidaji.

6.3. The Data Breach notification shall contain at least the following
information:

6.3. Oznameni o poruSeni zabezpeCeni osobnich udaji musi
obsahovat alesponi tyto informace:

a) The nature of the Breach that relates to Personal Data; a) povaha poruseni zabezpeceni osobnich udaji;

b) The categories of Personal Data concerned by the Breach; | b) kategorie osobnich udajt, jichz se poruseni zabezpeceni
tyka;

) The categories of Data Subjects concerned and, ) kategorie dotcenych subjekti udaji a pfiblizny pocet

approximately, the number of Data Subjects concerned; dotcenych subjektt idajt;

d) The categories of data concerned and, approximately, the | d) kategorie dot¢enych dajii a pfiblizny objem tdaji;

amount of data;

e) The likely consequences of the Personal Data breach; e) pravdépodobné dusledky poruseni zabezpeceni osobnich
udaji;

f) Measures proposed or taken to address the Personal Data | f) opatfeni navrhovana nebo pfijatd za ucelem vyfeSeni

breach, including, where appropriate, measures to mitigate any
adverse consequences thereof.

poruseni zabezpeceni osobnich udaji, véetné piipadnych opatieni
pro zmirnéni moznych negativnich ucinkid poruseni zabezpeceni;

2) The point of contact responsible for all related

communications

2) kontaktni misto odpovédné za veskerou souvisejici
komunikaci.

6.4. DPIA and Consultations to the Supervisory Authority or
another data Protection Authority. Each PARTY will use all
reasonable endeavors to assist the other PARTY, upon its request, in
ensuring compliance with the obligations relating to the security of
processing, data protection impact assessment and prior consultation
to the Supervisory Authority and/or consultations to any other data
protection authority, taking into account the nature of the Processing
and the information available to such PARTY.

6.4. Posouzeni vlivu na ochranu osobnich tdaji a konzultace s
dozorovym uradem nebo jinym ufadem pro ochranu osobnich
udaji. Na zadost druhé STRANY se kazda ze STRAN piiméfené
vynasnazi podpofit druhou STRANU v plnéni povinnosti tykajicich
se bezpecnosti zpracovani, posouzeni vlivu na ochranu osobnich
udaji a predchozich konzultaci s dozorovym tufadem a/nebo
konzultaci s pfipadnym jinym ufadem pro ochranu osobnich udaji s
ohledem na povahu zpracovani a informace, které ma tato STRANA
k dispozici.

6.5. The requested PARTY shall make available all information
necessary to demonstrate compliance with the obligations laid down
in this Data Sharing Charter, and allow for and contribute to audits,
including inspections, conducted by an independent auditor, if
required.

6.5. Pfislusna STRANA na pozadani zpfistupni veskeré informace
nezbytné k prokazani plnéni povinnosti stanovenych v této dohodé
o sdileni udaji a v pfipadé potieby umozni nezavislému auditorovi
provadét audity, véetné inspekei.

7. CONDUCT WITH REGARD TO NATIONAL
PUBLIC BODIES AND JUDICIAL AUTHORITIES

7. POSTUP PRI ,JEDNANI: S VNITROSTATNIMI
VEREJNYMI A SOUDNIMI ORGANY

The PARTIES shall immediately notify any request, order,
investigation or subpoena addressed to a PARTY or its Subprocessor
by a competent national governmental or judicial authority which
involves the communication of the Personal Data processed by the
PARTY or a Subprocessor or any data and/or information relating
to such processing by the PARTY concerned.

STRANY neprodlené oznami jakoukoli zZadost, ptikaz, vySetiovani
nebo predvolani adresované jedné ze STRAN nebo jejimu dilé¢imu
zpracovateli pfislusSnym vnitrostatnim organem vefejné spravy nebo
soudnim organem, které vyzaduji sdéleni osobnich udaji
zpracovavanych doty¢nou STRANOU nebo dil¢im zpracovatelem,
popf. jakychkoli udaju a/nebo informaci tykajicich se takového
zpracovani dotyénou STRANOU.

8. CONFIDENTIALITY

8. DUVERNOST INFORMACI

8.1. Each PARTY undertakes to treat the Personal Data and the
processing thereof with the utmost confidentiality. The PARTIES
shall ensure confidentiality between themselves through measures
that are no less restrictive than those used to protect their own
confidential material, including Personal Data.

8.1. Kazda STRANA se zavazuje nakladat s osobnimi udaji a
zpracovavat osobni Gdaje s maximalni davérnosti. STRANY mezi
sebou zajisti divérnost informaci prostfednictvim opatieni, kterd
nejsou méné omezujici nez opatfeni pouzivana k ochrané jejich
vlastnich diivérnych materiald, véetné osobnich udaji.

8.2. Each PARTY guarantees that the Employees or Subprocessors
authorized to process the Personal Data have undertaken to observe
confidentiality or are bound by an appropriate legal obligation of
confidentiality.

8.2. Kazda STRANA zarucuje, ze se zaméstnanci nebo dilci
zpracovatelé opravnéni zpracovavat osobni udaje zavazali zachovat
mléenlivost nebo jsou vazani pfislusnou pravni povinnosti zachovat
mlicenlivost.




9. LIABILITY

9. ODPOVEDNOST

9.1. Without prejudice to the AGREEMENT, a PARTY is liable for
the damage caused by Processing Personal Data only where such
PARTY has not complied with the obligations of the Regulation or
where it has acted outside or contrary to the lawful instructions and
obligations as set forth in the AGREEMENT and this Data Sharing
Charter.

9.1. Aniz je dot¢ena SMLOUVA, odpovidda STRANA za skodu
zptisobenou zpracovanim osobnich udajii pouze tehdy, pokud tato
STRANA nedodrzela povinnosti vyplyvajici z GDPR nebo pokud
jednala nad ramec zédkonnych pokynti a povinnosti stanovenych ve
SMLOUVE a této dohodg o sdileni idaji nebo v rozporu s takovymi
pokyny a povinnostmi.

9.2. A PARTY is liable (contractual or in tort/delict (including
default) or by any means associated with this Data Sharing Charter,
including liability for severe misconduct for verified shortcomings
attributable to her. The liability of the PARTIES for a breach under
this Data Sharing Charter, shall be limited to suffered foreseeable,
direct and personal damages, with the exclusion of consequential
damage (even if informed about the possibility of such consequential
damage or if the likelihood of such consequential damage was
reasonably foreseeable), where ‘’consequential damage’ means:
damage or loss that did not derive directly and immediately from a
breach of contract and/or extracontractual non-performance, but
instead indirectly and/or after a certain lapse of time, including, but
not limited to loss of income, interruption or stagnation of
operations, increase of staff costs and/or the costs of staff cuts,
damage consisting of or as a result of claims from third parties, lack
of expected savings or advantages and loss of data, profit, time or
income, loss of orders, loss of customers, increase of overhead costs,
consequences of a strike, irrespective of the causes.

9.2. STRANA je odpovédna na zakladé¢ smluvni nebo deliktni
odpovédnosti (véetné odpovédnosti za neplnéni) nebo jakymkoli
zpusobem souvisejicim s touto dohodou o sdileni udaji, véetné
odpoveédnosti za hrubé poruseni povinnosti pfi potvrzeném poruseni,
kterého se dopustila. Odpovédnost STRAN za poruseni podle této
dohody o sdileni udaji se omezuje na piedvidatelné piimé a osobni
Skody, s vyloucenim naslednych $kod (a to i v pfipadé€, Zze byly
informovany o moznosti takovych naslednych skod nebo ze bylo
mozné pravdépodobnost vzniku takovych naslednych skod rozumné
predvidat), pficemz ,naslednou skodou se rozumi: skoda nebo
ztrata, ktera nevznikla pfimo a bezprostfedné v dusledku poruseni
smlouvy a/nebo neplnéni mimosmluvnich povinnosti, ale nepfimo
a/nebo po uplynuti urcité doby, mimo jiné véetné ztraty piijmu,
pferuSeni nebo pozastaveni ¢innosti, zvySeni personalnich naklada
a/nebo nakladli na sniZeni poctu pracovnikii, Skod vzniklych v
dasledku narokt tretich stran, nedosaZzeni ocekavanych uspor nebo
vyhod, ztraty dat, uslého zisku, ztraty Casu, ztraty piijmu, ztraty
zakazek, ztraty zakaznikl, zvySeni rezijnich nakladt, dusledkd
stavky, a to bez ohledu na pficiny.

9.3. If it appears that both PARTIES are responsible for the damage
caused by the Processing of Personal Data, both PARTIES shall be
liable and pay damages, in accordance with their individual share in
the responsibility for the damage caused by the Processing.

9.3. Pokud se ukaze, ze za Skodu zptisobenou zpracovanim osobnich
udaji  odpovidaji ob&é STRANY, obé STRANY ponesou
odpovédnost a nahradu Skody poskytnou v rozsahu svého
individudlniho podilu na odpovédnosti za Skodu zptisobenou
zpracovanim.

10. JURISDICTION

10. PRISLUSNOST SOUDU

Any dispute between the PARTIES regarding the terms of this Data
Sharing Charter shall be brought before the competent courts as
determined in the AGREEMENT.

Ptipadné spory mezi STRANAMI tykajici se podminek této dohody
o sdileni udaji budou feseny u piislusnych soudi v souladu s
ustanovenimi SMLOUVY.




SPECIFICKE PODMINKY PRODEJCE NA TRHU — CESKA REPUBLIKA

UVODNI USTANOVEN]

Tyto SPECIFICKE PODMINKY PRO PRODEJCE NA TRHU vydavia DECATHLON BELGIUM SA, se zékladnim
kapitalem 12 000 000 EUR, kétovana u Crossroads Bank for Enterprises pod Cislem 0449.296.278, se sidlem na
Avenue Jules Bordet, 1, 1140 BELGIUM EVERE.

Tyto SPECIFICKE PODMiNKY PRO PRODEJCE NA TRHU jsou nedilnou soucasti SMLOUVY, jak je definovéna
ve VSEOBECNYCH PODMINKACH PRODEJCE NA TRHU.

Ukongeni nebo zruseni SMLOUVY z jakéhokoli diivodu automaticky ukonéi tyto SPECIFICKE PODMINKY PRO
PRODEJCE NA TRZISTE.

Smluvnim jazykem téchto SPECIFICKYCH PODMINEK PRODEJCE TRHU je angli¢tina. PRODAVAJICI
prohlaSuje, Ze zna a rozumi anglickému jazyku a Ze si ptecetl, vylozil a porozumé¢l ustanovenim celé SMLOUVY v
anglicting.

CLANEK 1: UCEL

Tyto PODMINKY SPECIFICKE PRO PRODAVAIJICI na TRZISTI definuji podminky, za kterych mize
PRODAVAIIC] pristupovat ke SLUZBAM TRZISTE prostfednictvim platformy www.decathlon.cz a srovnatelnou
digitalni aplikaci, provozovanou spolecnosti DECASPORT s.r.0., Tiirkova 1272/7, Chodov, 149 00 Praha 4 (dale jen
“DECATHLON CZECH REPUBLIC”).

CLANEK 2: OBCHODNI PODMINKY

2.1 Uzemi
Tyto SPECIFICKE PODMINKY PRO PRODEJCE NA TRHU plati pro:

- UZEMI: CESKA REPUBLIKA
- pro online platformy: www.decathlon.cz

2.2 Odeslani a doruceni

2.2.1. Dodaci lhity

PRODAVAJ iCj uplatni maximalni dodaci lhitu 5 pracovnich dni, pocitano od okamziku, kdy ZAKAZNIK obdri e-
mail od PRODAVAIJICIHO potvrzujici piijeti objednavky. PRODAVAIJICI zasle tento e-mail nejpozdéji do 48 hodin
po obdrzeni objednavky.

2.3 Vraceni

Pokud neni vyslovné dohodnuto, a za €elem nabidnuti pozitivniho nakupniho zazitku vSem ZAKAZNIKUM
TRZISTE, PRODAVAIICI akceptuje vraceni zbozi za podminek, které nemohou byt méné ptiznivé nez podminky
DECATHLON CZECH REPUBLIC.

Je vyslovné dohodnuto, e PRODAVAJICI bude uplatiiovat nasledujici podminky pro vraceni zboi:

e lhiita pro uplatnéni prava na odstoupeni od smlouvy: PRODAVAIJICI je povinen prodlouzit lhitu pro
uplatnéni prava na odstoupeni od smlouvy stanovenou ¢eskym pravem ze 14 na 30 dnu;

e  misto vraceni: vraceni do prodejen Decathlon neni povoleno, pokud se strany nedohodnou jinak;

e  dalsi podminky tykajici se vraceni zbozi:

Pokud ZAKAZNIK omylem zagle vratku PRODAVAJICIMU, kdyZ ma byt odeslana jinému PRODEJCI NA TRHU
nebo DO DECATHLON CZECH REPUBLIC, PRODAVAIJICi zasle vratku na své naklady spole&nosti
DECATHLON CZECH REPUBLIC. PRODEJCE nakladé s vracenymi zasilkami stejné zodpovédné, jako by byly
jeho vlastni. Totéz plati v piipad¢, ze DECATHLON CZECH REPUBLIC obdrzi chybné odpovidajici vratku. V tomto
ptipadé zasle DECATHLON CZECH REPUBLIC vratku spravnému piijemci na ndklady DECATHLON CZECH
REPUBLIC.


http://www.decathlon.cz/
http://www.decathlon.cz/

DECATHLON CZECH REPUBLIC si viak vyhrazuje prévo prevést niklady na PRODAVAJICIHO, jakmile se ukaze, e
chyba neni na strané¢ ZAKAZNIKA.

PRODAVAIJICI si je védom a souhlasi s tim, Ze piislusné piepravni udaje musi byt predany piepravni spole¢nosti, aby bylo
mozné zahajit pfepravu.

2.4 Zakaznicky servis / poprodejni servis

Neni-li dohodnuto jinak, PRQDAVAJfCT se zavazuje poskytnout ZAKAZNfKOYI vstiicny zdkaznicky/poprodejni servis
dostupny v utednich jazycich UZEMI definovanych v ¢lanku 2 téchto SPECIFICKYCH PODMINEK, a to: ¢estina.

Kontakt se ZAKAZNIKEM probihé prosttednictvim TRZISTE. PRODAVAIJICI si je védom a souhlasi s tim, e komunikace
bude probihat vyhradné prostfednictvim tohoto kanalu. Pfimy kontakt jakymkoliv jinym zptisobem neni povolen.

PRODAVAJiCi se smi kontaktovat se ZAKAZNIKEM pouze ohledné objednavky zadané ZAKAZNIKEM a nesmi byt v
kontaktu se ZAKAZNIKEM ohledné¢ jinych obchodnich zaméri.

PRODEJCE obratem odpovi na dotazy tykajici se stazeni vjyrobku a napravnych opatfeni krome anglického jazyka také v
cestine. Je dohodnuto, ze v kazdém jiném piipadé je PRODAVAIJICI povinen poskytnout odpovéd spole¢nosti DECATHLON
CZECH REPUBLIC do 48 hodin (mimo dny pracovniho klidu).

CLANEK 3: SPECIFIKA LOKALNI PRAVNI UPRAVY DLE UZEMI

3.1. Soulad se stavajicimi zdkony a piedpisy

PRODAVAJ iCI' je povinen dodrzovat vSechny stavajici zakony a pfedpisy (zejmeéna na UZEMI definovaném v &lanku 2 téchto
SPECIFICKYCH PODMINEK), které jsou nebo budou aplikovatelné ve vztahu k (vykonu) platformy MARKETPLACE -
TRZISTE.

PRODAVAIJICI je mimo jiné povinen dodrzovat zavazna pravidla ochrany zédkaznika. PRODAVAIJICI je povinen prodavat
pouze vyrobky se vSemi potfebnymi opravnénimi pro UZEMI a se v§emi potiebnymi doklady a informacemi prelozenymi do
Ceského jazyka.

PRODAVAIICI akceptuje, Ze bude odpovédny za skody, které vzniknou nedodrzenim vyse uvedenych zakoni a piedpisi.

Vyjma néleZitosti danych ustanovenim SMLOUVY, je PRODAVAJICI povinen umistit na PRODUKTOVY LIST v souladu
s pfislusnymi pravnimi pfedpisy také navod k obsluze, manipulaci, montazi a udrzbé a navod k pouziti vyrobku v ¢eském
jazyce. V piipadd VYROBKU, u kterych platné zakony predepisuji, ze k VYROBKU musi byt piilozen navod k obsluze,
manipulaci, montaZi a idrzbé, ndvod k pouziti v papirové podobé, poskytne PRODAVAJICI ZAKAZNIKOVI tento navod ke
kazdému dotyénému VYROBKU v &eském jazyce spolu s produktem v souladu s piislu$nymi pravnimi pozadavky.

Ceny PRODUKTU musi byt na TRHU vzdy uvadény v mistni mé&ng v souladu s platnymi mistnimi zakony a piedpisy. Mistni
ménou UZEMI je ¢eska koruna (CZK).

Jako prodejni cenu a jednotkovou cenu PRODUKTU nebo poplatek za sluzbu uvede PRODAVAIICI cenu, kterou ma
ZAKAZNIK skute¢né zaplatit, véetné DPH a dalSich povinnych poplatkd.

PRODAVAIJICI bere na védomi, 7¢ prodej PRODUKTU a SLUZEB s &eskym mistem plnéni prostfednictvim
www.decathlon.cz platformy MARKETPLACE by méla byt povazovana za zakonnou, pouze pokud je v souladu s
ustanovenimi SMLOUVY a zékony platnymi v Ceské republice. V tomto ohledu si je PRODAVAJICI vyslovng védom toho,
ze vyse uvedené piislusné zakony se v urcitych aspektech 1isi od pravidel platnych v Evropské unii nebo jejich ¢lenskych
statech.

3.2 VSeobecné podminky prodavajiciho

PRODAVAIJICI je vzdy povinen informovat DECATHLON o jakychkoliv zménach svych VSEOBECNYCH PODMINEK
PRODEIJE a odpovida za zvefejnéni jejich aktualni verze na TRHU.


http://www.decathlon.cz/

3.3 Castky v eurech VSEOBECNE PODMINKY PRODEJCE NA TRHU

Castky v eurech uvedené v ¢lanku 4 VSEOBECNYCH PODMINEK PRODEJCE NA TRHU, .
,,Odména za SLUZBU MARKETPLACE* jsou nasledujici ¢astky v mistni méng:

- Pfi mési¢nim pfedplatném 40 EUR: 1 000 K¢;

- Pii odkazu na maximalni ¢astku 2 500 EUR pro kola z druhé ruky: 60 000 K¢.

CLANEK 4: DPH A DANOVE POVINNOSTI

4.1. DPH

PRODAVAJICI musi byt usazen v Evropské unii. PRODAVAJICI je vyhradng odpovédny za zajisténi toho, Ze je v souladu
s mistnimi dafovymi zédkony a zdkony o DPH. To mlze vyzadovat povinnost registrovat se jako prodejce DPH na uzemi
Ceské republiky.

V systému DPH zavisi misto plnéni na fadé faktorti, véetné postaveni ZAKAZNIKA. Takzvané pieshrani¢ni prevody podléhaji
zvlastnim pravidlim. Stanoveni mista dodani svych dodavek v souladu s pfisluSnymi pravnimi predpisy je povinnosti
PRODAVAJICIHO.

PRODAVAIJICI je vyhradné odpovédny za nasledujici:
e ovdieni, Ze plnéni podléha DPH v Ceské republice;
e v piipadé plnéni s mistem plnéni v tuzemsku zadat o ¢eské DIC nebo pii splnéni podminek byt registrovan ve
specidlnim elektronickém systému One-Stop Shop (OSS) na izemi, kde partner ma sidlo a kde mohou ptiznat a

zaplatit DPH.

PRODAVAIJICI se zavazuje predlozit doklad o registraci jako platce DPH u €eskych financnich ufadi nebo osvédéeni o
registraci do rezimu OSS se zvlastnim zietelem na uzemi CR pfedtim, nez tym DECATHLON zahaji integra¢ni proces.

DECATHLON a DECATHLON CZECH REPUBLIC nemohou a nebudou poskytovat pomoc s pozadavky na DPH a
nemohou nést odpovédnost za jakékoli dafiové poradenstvi nebo ucetnictvi.

4.2. Povinnosti DECATHLON CZECH REPUBLIC pied dafiovymi a finan¢nimi ufady
DECATHLON CZECH REPUBLIC je opravnén pozastavit t¢et PRODAVAJICIHO na MARKETPLACE v piipadé, Ze o to

poZadaji finanéni a/nebo dafiové titady (mistni nebo evropské). PRODAVAJICI bude informovan o Zadosti finanéniho a/nebo
finan¢niho ufadu o pozastaveni G¢tu PRODAVAJICIHO a jeho opétovnou aktivaci.

Opétovna aktivace Gétu PRODAVAIICIHO je v tomto ptipads podminéna ovéfenim platnosti finanénim a/nebo dafiovym tfadem.
DECATHLON CZECH REPUBLIC bude v ptipade zadosti finan¢nich a/nebo danovych ufadti (mistnich nebo evropskych)

sdilet s Gfady veskeré daje souvisejici s prodejem (vCetné, ale nejen: udajii o objednavkach, udajii o prodeji, piivodu
prodaného zbozi). udaje) po dobu pozadovanou urady.

soksk
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